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Όταν όµως οι ρόδες σου είναι 
«ισορροπηµένες» και πλήρως 
«φουσκωµένες» θα φτάσεις 
ακόµα πιο µακριά� 

Το ίδιο µία µεγάλη 
και µια µικρή 
γλώσσα� 

Μία ρόδα 
(µία γλώσσα) 
µπορεί να σε 
µεταφέρει� 

� Με την προϋπόθεση, φυσικά,
πως οι άνθρωποι που έφτιαξαν
τις «ρόδες» γνώριζαν τι έκαναν!



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

σελ. 3

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Αφιερώνεται σε όσους 

µοιράστηκαν µαζί µου 

την ευτυχία της επιστήµης 

και την αγωνία της επιτυχίας� 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η προσαρµογή στην ελληνική πραγµατικότητα των παλιννοστούντων οµογενών, 

των οικονοµικών προσφύγων και των αλλοδαπών επιβάλλει µία νέα γλωσσική κατά-

σταση που προκύπτει από τη φοίτηση µεγάλου αριθµού αλλόγλωσσων µαθητών στις 

τάξεις και θέτει ως σηµαντική την εκ νέου διάρθρωση του εκπαιδευτικού συστηµα-

τος, προβάλλοντας ως στόχο το σεβασµό της πολιτισµικής κληρονοµιάς και του γλως-

σικού κεφαλαίου των δίγλωσσων αλλοδαπών. Η παρούσα έρευνα που πραγµατοποιή-

θηκε στα ∆ηµοτικά Σχολεία της πόλης του Ρεθύµνου την περίοδο 2000-2002 είχε ως 

αρχή την ιδιαίτερη αξία της πρώτης/µητρικής γλώσσας των αλβανών µαθητών στη 

διαµόρφωση στρατηγικών γλωσσοδιδακτικής και ως πεποίθηση πως το παιδαγωγικό 

έργο οφείλει να θέτει ως βάση όχι την «εξουδετέρωση» της γνώσης της µητρικής 

γλώσσας, αλλά �αντιθέτως- την ενίσχυση και την εφαρµογή της στην προώθηση των 

δοµών της Ελληνικής. 

Πρωταρχικό σκοπό της έρευνας για τους δίγλωσσους αλβανόφωνους µαθητές α-

ποτέλεσε η απάντηση στο γενικό ερώτηµα, αν η αντιπαραθετική προσέγγιση δύο 

γλωσσικών συστηµάτων (ελληνικής � αλβανικής γλώσσας) συνεισφέρει στη διδασκα-

λία της Ελληνικής ως Γ2 και στο ειδικό επιµέρους ζήτηµα, αν η παιδαγωγική εφαρµο-

γή αντιπαραθετικών πρακτικών στο µάθηµα συντελεί στην καλύτερη κατανόηση των 

υπό εξέταση µορφοσυντακτικών φαινοµένων και στην αποτελεσµατικότερη εκµάθη-

σή τους. 

Η ερευνητική διαδικασία [πειραµατικό σχέδιο δύο οµάδων�πειραµατική οµάδα και 

οµάδα ελέγχου � µε χρησιµοποίηση προελέγχου και µετελέγχου] επικεντρώθηκε στην 

ιδιαίτερη δυσκολία που παρουσιάζουν τα υποκείµενα στη γραµµατική ορθότητα των 

ρηµάτων και του ποιού ενεργείας και στη συµφωνία των προτάσεων (κύριες-δευτε-

ρεύουσες/να-συµπληρώµατα) ως προς την ακολουθία των χρόνων και εστιάστηκε 

στην εκµάθηση των συγκεκριµένων γραµµατικών χαρακτηριστικών και της συντακτι-

κής τους οργάνωσης µε βάση τις διαφορές τους από την αλβανική γλώσσα, καθώς 

και στην περιγραφική και ερµηνευτική ανάλυσή τους µε την προσέγγιση της αντιπα-

ράθεσης. 

Τα δεδοµένα και τα στατιστικά αποτελέσµατα τεκµηριώνουν �σύµφωνα µε τις υ-

ποθέσεις µας- τη χρησιµότητα της µητρικής γλώσσας των αλλοδαπών στην εκµάθηση 
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της ελληνικής γλώσσας και αναδεικνύουν την ιδιαίτερη σηµασία της αντιπαράθεσης 

ως διδακτικής προσέγγισης στο γλωσσικό µάθηµα. 
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ABSTRACT 

The adaptation of people who are Greek in kin, economic refugees and foreigners 

to Greek reality imposes a new linguistic situation resulting from many non-native 

pupils� attendance of classes and poses the restructure of the educational system 

anew as a significant task, bringing out the respect to bilingual foreigners� cultural 

heritage as well as lingual resources as a target. This work, carried out at primary 

schools in the City of Rethymnon during the period 2000-2002, had the special value 

of Albanian pupils� first language in the formation of lingual-teaching strategies as a 

principle as well as the belief that pedagogical task ought to set not the �elimination� 

of the knowledge of the first language but, on the contrary, its reinforcement and 

application in promoting the structures of the Greek language as its basis. 

Answering the general question whether the contrastive approach of two lingui-

stic systems (Greek-Albanian) contributes to the teaching of Greek as a second lan-

guage, and studying the particular partial issue, that the pedagogical application of 

contrastive practices in lesson contributes to the better comprehension of the forma-

tion-syntactic phenomena as well as to their being learnt more efficiently were the 

primary goals of this work. 

The research procedure [two teams� experimental plan-experimental and control 

teams with use of precontrol and postcontrol] concentrated on the special difficulty 

the subjects showed in the grammatical correctness of verbs and in the Aspect as 

well as on the agreement of (main-subordinate complement clauses) in terms of the 

sequence of tenses and focused on the assimilation of specific grammatical characte-

ristics and of their syntactic organization on the basis of their differences from the Al-

banian language as well as on their descriptive and interpretational analysis by the 

contrastive approach. 

The data and statistical results confirm �according to our assumptions� the use-

fulness of foreigners� first language in learning the Greek language and point out the 

special importance of contrastive approach as a teaching method in the context of a 

lingual lesson. 
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ZUSAMMENFASSUNG 

Die Anpassung der heimkehrenden griechischen Emigranten, der Einwanderer 

und der Ausländer im Allgemeinen an die griechische Realität macht eine Um-

wandlung der sprachlichen Situation erforderlich, die durch das Besuchen fremdspra-

chlicher Schüler in die Schulen ergibt und das Rekonstruieren des Ausbildungssy-

stems benötigt, wobei der Respekt der kulturellen und sprachlichen Erbschaft der 

zweisprachigen Ausländer beabsichtigt wird. Die vorliegende Forschung, die in den 

Grundschulen in Rethimnon (Kreta) in der Zeit 2000-2002 durchgeführt wurde, hatte 

als Grundlage den speziellen Wert der Muttersprache der Albaner Schuler zur Gestal-

tung von Sprachdidaktik-Strategien und als Ansicht, daβ das pädagogische System 

verpflichtet ist, nicht die �Beseitigung� der Muttersprache, sondern �im Gegenteil- 

ihre Unterstutzung und Anwendung zur Beförderung der Strukturen der griechischen 

Sprache zu bestreben. 

Als grundlegende Aufgabe der Forschung für die zweisprachigen Albaner Schuler 

soll die Beantwortung auf die allgemeine Frage gestellt werden, ob die Analyse im 

Rahmen einer Gegenüberstellung der beiden Sprachsystemen (der griechischen und 

der albanischen Sprache) zum Lehren der griechischen Sprache beitragt, sowie auch 

ob die pädagogische Anwendung kontrastiver Praktiken am Fach, zum besseren Ver-

ständnis der zu untersuchenden morphosyntaktischer Phänomenen und zu ihrem wir-

ksamsten Erlernen beiträgt. 

Das Forschungsverfahren (Versuchsplan zwei Gruppen �Versuchsgruppe und 

Kontrollgruppe- bei Verwendung einer Vor- und Nachkontrolle) konzentrierte sich auf 

die besondere Schwierigkeit, welche die Subjekte auf die grammatische Richtigkeit 

der Verben und des Aspekts aufweisen, sowie auch auf die Übereinstimmung der 

Satze (Haupt-Nebensätze Zusätze) im Vergleich zur Aufeinanderfolge der Verben, 

und es wurde in das Erlernen der konkreten grammatischen Merkmalen und ihrer sy-

ntaktischen Organisierung aufgrund ihrer Unterschiede aus der albanischen Sprache, 

sowie auch in ihre schildernde und erläuternde Analyse mit der Annäherung der Ko-

ntrastierung, konzentriert. 

Die Vorgaben und die statistischen Ergebnisse begründen �unseren Vermutungen 

gemäβ-die Nützlichkeit der Muttersprache der Ausländer zum Erlernen der griechisc-
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hen Sprache und heben die besondere Bedeutung der Kontrastierung als Lehrverfah-

ren beim Sprachkurs hervor. 
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ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

Η φοίτηση ενός µεγάλου αριθµού αλλόφωνων µαθητών στο ελληνικό σχολείο µας 

έφερε τους εκπαιδευτικούς µπροστά σε δυσκολίες και αντιξοότητες, για τις οποίες η 

εκπαίδευση και επιµόρφωσή µας ήταν ελλιπής έως ανύπαρκτη. Η παρουσία των αλ-

λοδαπών στην τάξη αντιµετωπίστηκε µε τις τάξεις υποδοχής και τα φροντιστηριακά 

τµήµατα διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας � µέτρα από τα οποία απουσίαζε και α-

πουσιάζει η πρακτική αποδοχή του γλωσσικού κεφαλαίου αυτών των µαθητών, της 

µητρικής τους γλώσσας. Η γλώσσα, στην οποία δοµήθηκε η βιωµατική γνώση του 

κόσµου και µε την οποία οι µαθητές έχουν ήδη µάθει να διαχειρίζονται σηµασιολο-

γικά το γλωσσικό και γνωστικό τους περιβάλλον, περιορίζεται στην αποσπασµατική 

και ουσιαστικά ανεφάρµοστη διδασκαλία της µητρικής γλώσσας (υπό προϋποθέσεις). 

Ο αλλοδαπός «παραπέµπεται» στο οικογενειακό του περιβάλλον για την ενίσχυση 

της γλώσσας του, στερώντας από τον εκπαιδευτικό την παιδαγωγική και γλωσσική 

χρησιµότητα της µητρικής γλώσσας στην εκµάθηση της Ελληνικής ως δεύτερης 

γλώσσας.  

Το κίνητρο για την έρευνα και τη συγγραφή της µεταπτυχιακής εργασίας, η οποία 

εκπονήθηκε στο Παιδαγωγικό Τµήµα ∆ηµοτικής Εκπαίδευσης του Πανεπιστηµίου 

Κρήτης και στα πλαίσια υποτροφίας µεταπτυχιακών σπουδών που χορηγήθηκε από 

το Ίδρυµα Κρατικών Υποτροφιών, δόθηκε πρωταρχικά από τα ίδια τα παιδιάú γλωσ-

σικά ακούσµατα στην αυλή του σχολείου, προσφωνήσεις και ακατάληπτες για τους 

άλλους λέξεις υπήρξαν η «µαγιά» για την αρχική ιδέα της εργασίας. Η πρόκληση ενός 

εγχειρήµατος που θα ενσωµάτωνε στη γλωσσική διδασκαλία τη χρήση και µίας ά-

γνωστης �στην ευρεία εκπαιδευτική κοινότητα- γλώσσας, της Αλβανικής, µας ώθησε 

στην πραγµατοποίησή του. 

Η παρούσα εργασία δεν θα είχε πραγµατοποιηθεί χωρίς την οικονοµική υποστη-

ριξη που µου παρείχε το Ίδρυµα Κρατικών Υποτροφιών, το οποίο και ευχαριστώ 

θερµά. 
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Στην ολοκλήρωσή της συνέβαλαν, επίσης, ορισµένοι προς τους οποίους θα ήθελα 

να εκφράσω τις ευχαριστίες µου. Ιδιαιτέρως, ευχαριστώ: 

Την Επόπτριά µου, Επίκουρη Καθηγήτρια κ. Χατζηδάκη Ασπασία, η οποία επέ-

βλεψε τη συγγραφή της εργασίας. Η απεριόριστη υποµονή της στις συνεχείς απορίες 

µου, η ακούραστη καθοδήγησή της και οι κατευθύνσεις που µου έδωσε, ήταν καθορι-

στικές για την πορεία της εργασίας, αλλά και για την προσωπική µου επιστηµονική 

κατάρτιση. 

Τον Καθηγητή κ. Παπαδογιαννάκη Νικόλαο, για το ειλικρινές ενδιαφέρον και 

την εµπιστοσύνη του καθ� όλη τη διάρκεια των µεταπτυχιακών µου σπουδών, την α-

µέριστη συµπαράσταση και τις πολύτιµες συµβουλές του. 

Τον Καθηγητή κ. Χαραλαµπάκη Χριστόφορο, για τις λεπτές παρατηρήσεις και 

τις σηµαντικές υποδείξεις του σε σηµεία που απαιτούσαν οξυδέρκεια και γνώσειςú η 

συµβολή του στη στροφή του επιστηµονικού µου ενδιαφέροντος στη Γλωσσολογία 

χρονολογείται από τα πρώτα φοιτητικά µου χρόνια. 

Τον Καθηγητή κ. Βάµβουκα Μιχάλη, για τις παρατηρήσεις του σε όσα µεθοδο-

λογικά ζητήµατα προέκυψαν. 

Τον ∆ρ. κ. ∆αφέρµο Βασίλη, για τις σηµαντικές του υποδείξεις σε θέµατα στατι-

στικής επεξεργασίας των δεδοµένων. 

Την καθηγήτρια της αλβανικής γλώσσας, φιλόλογο κ. Κόνιαρη Lilliane, η οποία 

τα τελευταία χρόνια όχι µόνο µου διδάσκει τη γραµµατική της Αλβανικής, αλλά µου 

αποκαλύπτει και την οµορφιά της γλώσσας. 

Τον Επίκουρο Καθηγητή κ. Κυριαζή ∆ώρη, για τις καθοριστικές του παρατηρή-

σεις σε θέµατα µορφολογίας και σύνταξης της Αλβανικής στο πειραµατικό εγχειρίδιο 

διδασκαλίας, καθώς και για τις προτάσεις του σε ζητήµατα µελλοντικής διερεύνησης. 

Τους ∆ιευθυντές των ∆ηµοτικών Σχολείων του Ρεθύµνου και της ευρύτερης πε-

ριοχής, στα οποία πραγµατοποιήθηκε η έρευνα. Η συνεργασία τους στη διεξαγωγή 

της ήταν πραγµατικά πολύτιµη. 

Θερµές, επίσης, ευχαριστίες οφείλω στις καλές συνεργάτιδες �και φίλες, πια� Βά-

να Αλεξοπούλου και Πόπη Ιωακείµ, οι οποίες ανέλαβαν το επίπονο έργο της τυπο-
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τεχνικής επεξεργασίας, «ανέχθηκαν» τις ιδιοτροπίες µου και τις ατέλειωτες τροπο-

ποιήσεις και µε µεράκι συµµετείχαν στην τελική διαµόρφωση της εργασίας. 

Τέλος, η εργασία δεν θα είχε ολοκληρωθεί χωρίς την ενθάρρυνση και την πολύ-

πλευρη συµπαράσταση της οικογένειάς µου, των γονιών µου Παράσχου Σιταρένιου 

και Παναγιώτας Σιταρένιου και του συζύγου µου Κώστα Πασχάλη-Πατούχη, οι ο-

ποίοι στάθηκαν δίπλα µου σε όλη τη διάρκεια των µεταπτυχιακών µου σπουδών. 

Κλείνοντας, θα ήθελα να πω ένα µεγάλο ευχαριστώ στους µαθητές που συµµετεί-

χαν στην έρευνα, των οποίων η ενθουσιώδης ανταπόκριση όταν πρωταντίκρυσαν τα 

εγχειρίδια �«Në Shqipë, Në Shqipë»�, ήταν η καλύτερη ανταµοιβή για την προσπά-

θεια που έγινε. 

 

Falemnderit, sepse më ndimuat të zbuloj bukurinë e gjuhës tuaj… 
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Η ∆ΙΑΡΘΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
 

Η µεταπτυχιακή εργασία απαρτίζεται από δύο βασικές ενότητες, τη θεωρητική και 

την ερευνητική. 

Συγκεκριµένα, η θεωρητική ενότητα περιλαµβάνει: 

��Το πρώτο µέρος, µε την εισαγωγή �στην οποία γίνεται λόγος για την παρού-

σα εργασία� την ανάλυση της διαπολιτισµικότητας και της διαπολιτισµικής εκ-

παίδευσης, της διγλωσσίας, της διγλωσσικής ανάπτυξης και της δίγλωσσης εκ-

παίδευσης, καθώς και τις µορφές εκπαιδευτικής στήριξης των αλλοδαπών που 

φοιτούν στο ελληνικό σχολείο. 

��Το δεύτερο µέρος, στο οποίο αναφέρονται οι βασικότερες θεωρίες κατάκτη-

σης της γλώσσας, οι θεωρίες εκµάθησης της δεύτερης γλώσσας και οι γνω-

στότερες µέθοδοι διδασκαλίας της Γ2. Παρουσιάζεται, επίσης, η αντιπαραθετι-

κή µέθοδος και η σύγχρονη θεωρητική τεκµηρίωσή της, η οποία βασίζεται 

στην Καθολική Γραµµατική και στις γενικές αρχές και παραµέτρους των γλωσ-

σών, στην υπόθεση της γλωσσικής αλληλεξάρτησης, τη µεταφορά γλώσσας, 

τη γλωσσική συνείδηση, την πολυγλωσσική δεξιότητα και τη χρήση της µετα-

γλώσσας. Επιπροσθέτως, γίνεται αναφορά στη συνεισφορά της ανάλυσης λα-

θών στη διδακτική, στην κατηγοριοποίηση και τους παράγοντες των λαθών 

στη διδακτική, καθώς και στην επιλογή των κειµενικών ασκήσεων για τον ε-

ντοπισµό των γλωσσικών «αποκλίσεων». 

��Το τρίτο µέρος, µε την περιγραφή των γενικών χαρακτηριστικών ελληνικής 

και αλβανικής γλώσσας, την περιγραφή στις δύο γλώσσες της χρονικής συµ-

φωνίας του ρήµατος της κύριας πρότασης µε το ρήµα της δευτερεύουσας 

(να-συµπληρώµατα) και την ανάλυση του ποιού ενεργείας στην Ελληνική, κα-

θώς και µε την αναφορά σε έρευνες για την κατάκτησή του από τα δίγλωσσα 

παιδιά. 

Η ερευνητική ενότητα χωρίζεται στις εξής υποενότητες: 

��Στο τέταρτο µέρος, στο οποίο αναλύονται η προέρευνα για την καταγραφή 

των λαθών και την επιλογή του γραµµατικού φαινοµένου µε τα αποτελέσµατά 

της, η πειραµατική µέθοδος µε τα τεστ αξιολόγησης, η παρουσίασή τους και 
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οι περιεχόµενες σε αυτά ασκήσεις, το εγχειρίδιο γλωσσικής διδασκαλίας του 

φαινοµένου ποιόν ενεργείας στα να-συµπληρώµατα και η πειραµατική διδα-

σκαλία. Περιλαµβάνει επίσης την αναφορά στις χωροχρονικές διαδικασίες επι-

λογής του δείγµατος και τη µεθοδολογία διαχωρισµού του σε πειραµατική ο-

µάδα και οµάδα ελέγχου, καθώς και την περιγραφική ανάλυση των γενικών 

στοιχείων τους. 

��Στο πέµπτο µέρος, µε την εφαρµογή των επαγωγικών κριτηρίων για την ε-

πεξεργασία των ερευνητικών υποθέσεων, το σχολιασµό και την ερµηνεία των 

αποτελεσµάτων σε σχέση µε τη θεωρητική τεκµηρίωση, τις µελλοντικές επε-

κτάσεις της έρευνας, καθώς και τις προοπτικές που διαγράφονται για τη διδα-

σκαλία των γραµµατικών φαινοµένων της Ελληνικής στους αλλοδαπούς µαθη-

τές. 
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1.0. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
 

Η γνώση, ιδιαίτερα η πολύµορφη και σύνθετη γνώση της ανθρώπινης γλώσσας, 

συνδέεται άµεσα µε πολύπλοκες νοητικές διαδικασίες συσχετισµού, διάκρισης και τα-

ξινόµησης, αλλά και µνηµονικής οργάνωσης, ανάπλασης και ανάκλησης των εννοιών 

υπό µορφή σηµασιών. (Mandl H., Friedrich H., Hron A., 1986). Η µετατροπή των δε-

δοµένων της νόησης σε στοιχεία της γλώσσας συντελεί ώστε η καθοδήγηση στην κα-

τάκτηση ή εκµάθηση µίας γλώσσας να συνιστά µία ελκυστική πνευµατική περιπέτεια 

και µαζί µία πρόκληση για τους µετέχοντες στη γλωσσική εκπαίδευση (Μπαµπινιώτης 

Γ., 1995, σ. 31). 

Η κατάκτηση* της γλώσσας από το παιδί συνιστά µείζον επιστηµονικό ζήτη-

µα για το οποίο η πλούσια βιβλιογραφία παρέχει πλήθος θεωρητικών και ερευνητικών 

δεδοµένων από διαφορετικά πεδία επιστηµών (Παιδαγωγική, Γλωσσολογία, Ψυχο-

γλωσσολογία, Νευροβιολογία, κ.ά.). Ο όρος κατάκτηση είναι άρρηκτα συνδεδεµένος 

µε τις εκάστοτε καταστασιακές συνθήκες κάτω από τις οποίες λαµβάνει χώρα, όπως 

επίσης και µε τις µαθησιακές διαδικασίες και στρατηγικές, τις οποίες διαισθητικά ή κα-

θοδηγούµενα �µέσα από το σχολικό σύστηµα- εφαρµόζει ο οµιλητής (Stern H. H., 

1983). Το περιεχόµενο του όρου διαφοροποιείται �πρακτικά και θεωρητικά- σε δύο 

βασικές κατηγορίες: 

(α) Κατάκτηση της πρώτης/µητρικής γλώσσας 

(β) Εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας 

Η πρώτη περίπτωση εµπεριέχει την πρόσκτηση της µητρικής γλώσσας (Γ1), η ο-

ποία κατακτάται µε φυσικό τρόπο µέσα στο οικογενειακό και το ευρύτερο κοινωνικό 

περιβάλλον του ανθρώπου, ενώ η δεύτερη αναφέρεται στις περιπτώσεις κατά τις ο-

ποίες ο άνθρωπος µαθαίνει τη δεύτερη γλώσσα (Γ2), είτε κάτω από φυσικές συνθή-

κες (δίγλωσσα περιβάλλοντα, δεύτερη γλώσσα), είτε κατόπιν συστηµατικής διδασκα-

λίας (ξένη γλώσσα) (Κατσιµαλή Γ., 1999, σ. 229). 

Σήµερα, η φοίτηση µεγάλου αριθµού αλλοδαπών µαθητών στο σχολείο επιφέρει 

µία νέα γλωσσική πραγµατικότητα στον ελληνικό εκπαιδευτικό χώρο και οι απαιτήσεις 

που αυτή εγείρει για µία διαφορετική αντιµετώπιση τόσο της εκπαίδευσης των αλλό-

                                           
* Κατάκτηση ή πρόσκτηση, οι όροι χρησιµοποιούνται χωρίς διαφοροποίηση. 
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φωνων γενικά, όσο και της διδασκαλίας του γλωσσικού µαθήµατος ειδικότερα, απο-

τελούν το αντικείµενο ενός γενικότερου γλωσσοπαιδαγωγικού προβληµατισµού στην 

Ελλάδα για µία σύγχρονη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας (Μπαµπι-

νιώτης Γ., 1996). 

Είναι αναγκαίο να σηµειωθεί πως ο όρος η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα κα-

λύπτει πολλές υποπεριπτώσεις, αναλογικά µε τις λειτουργίες και τους κοινωνικούς χώ-

ρους χρήσης, τις εθνοπολιτισµικές και µαθησιακές προϋποθέσεις των δεκτών, όπως 

π.χ. την εκµάθησή της από οµογενείς ή αλλοεθνείς που µαθαίνουν ελληνικά στο εξω-

τερικό ή τη διδασκαλία τους στους αλλοδαπούς και παλιννοστούντες στην Ελλάδα 

(∆αµανάκης Μ., 2000α). Για την αποσαφήνιση του όρου είναι απαραίτητος ο διαχωρι-

σµός ανάµεσα στο περιεχόµενο της διδακτικής της γλώσσας ως ξένης και ως δεύτε-

ρης (Littlewood W., 1981). Στην πρώτη περίπτωση η γλώσσα εκλαµβάνεται και διδά-

σκεται ως δεξιότητα µε ιδιαίτερη έµφαση στο τι µπορεί να κάνει ο µαθητής, ενώ στη 

δεύτερη περίπτωση, αυτή της διδακτικής της Γ2, σκοπός είναι η αφύπνιση και η συ-

στηµατοποίηση της λανθάνουσας γλωσσικής ικανότητας του µαθητή, η ενίσχυση των 

πολιτισµικών στοιχείων στη Γ2 και η γενικότερη διεύρυνση του κώδικα µε λεξιλόγιο, 

δοµικά σχήµατα και είδη κειµένου (Κατσιµαλή Γ., 1999, σ. 224), περίπτωση στην ο-

ποία εµπίπτουν οι αλλοδαποί µαθητές που φοιτούν στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστη-

µα. 

Οι σχολικές πρακτικές που εφαρµόζονται για τα παιδιά των αλλοδαπών και των 

οικονοµικών µεταναστών εξαντλούνται στην ουσία στη διδασκαλία της Ελληνικής στα 

φροντιστηριακά τµήµατα και στις τάξεις υποδοχής µε σκοπό την ταχεία και αποτελε-

σµατική ένταξη των αλλόγλωσσων στις κανονικές τάξεις και δίχως να λαµβάνεται υ-

πόψη µία θεµελιώδους σηµασίας παράµετρος: το υπάρχον γλωσσικό κεφάλαιο στην 

πρώτη γλώσσα (Σκούρτου Ε., 1997α, 2000, Σκούρτου Ε., κ.ά., 2000, Χατζηδάκη Α., 

2000α). 

Η συνειδητοποίηση των δοµών και των µηχανισµών που απαρτίζουν τη γλωσσική 

επικοινωνία στην πρώτη γλώσσα και τις οποίες έχει ήδη ενσωµατώσει και χρησιµο-

ποιεί ο αλλοδαπός αποτελούν σηµαντικό προτέρηµα στη γλωσσοδιδακτική, το οποίο 

όµως παραµερίζει ή αγνοεί συστηµατικά το εκπαιδευτικό σύστηµα (Σκούρτου Ε., 

2000)ú επιπροσθέτως, ο σεβασµός στη γλωσσική κληρονοµιά των µαθητών θέτει το 

αµείλικτο ερώτηµα για το είδος της εκπαίδευσής τους και επιβάλλει την εκ νέου διάρ-

θρωση του συστήµατος (Παπαρίζος Χρ., 2000). Η αποδοχή της θέσης πως η διδασκα-
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λία και η εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας ενδυναµώνονται και αποδίδουν το µέγιστο 

δυνατό αποτέλεσµα µέσα από τη γνώση και ενδυνάµωση της πρώτης γλώσσας είναι 

ένα σηµαντικό βήµα στην εκπαίδευση των αλλοδαπών (Cummins J., 1999, Σκούρτου 

Ε. και Κούρτη � Καζούλη Β., 2001, Σκούρτου Ε., κ.ά., 2000). 

Η παρούσα µεταπτυχιακή εργασία µε θέµα «Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για 

αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η αντιπαραθετική προσέγγιση στη 

διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος» εντάσσεται στη µελέτη της διδακτικής της Ελ-

ληνικής ως Γ2 και, πιο συγκεκριµένα, διερευνά τη σηµασία της χρήσης της πρώτης 

γλώσσας των αλβανόφωνων µαθητών στο γλωσσικό µάθηµα. Πρωταρχική πεποίθησή 

µας είναι η άποψη πως η λειτουργική χρησιµότητα της πρώτης γλώσσας στο καθηµε-

ρινό µάθηµα συµβάλλει στο διδακτικό έργο. Η πρακτική που εκµεταλλεύεται την πρό-

τερη γνώση των µαθητών είναι η Αντιπαραθετική Προσέγγιση* (Α.Π.) δύο γλωσσικών 

συστηµάτων (Ελληνική-Αλβανική) στα πλαίσια της Αντιπαραθετικής Γλωσσολογίας 

(Α.Γ.), της οποίας η µεθοδολογία επιβάλλει την περιγραφική ανάλυση και σύγκριση ε-

νός φαινοµένου στις δύο γλώσσες και την ερµηνευτική προσέγγιση των εµφανιζόµε-

νων δυσκολιών στο λόγο του µαθητή µε βάση τις διαφορές και τις οµοιότητες πρώ-

της και δεύτερης γλώσσας. 

Στη συγκεκριµένη εργασία εφαρµόζεται πειραµατικά η αντιπαράθεση ελληνικής 

και αλβανικής γλώσσας* στην περιγραφή, ερµηνεία και εκµάθηση του ποιού ενεργείας 

από τους αλβανόφωνους και της χρήσης του στα να-συµπληρώµατα. Θεωρούµε πως 

η όποια συνεισφορά της έγκειται στην κάλυψη του υπάρχοντος κενού, αφού είναι η 

πρώτη, απ� όσο γνωρίζουµε, πειραµατική έρευνα στον ελληνικό χώρο σχετικά µε τα 

µαθησιακά αποτελέσµατα της αντιπαραθετικής ανάλυσης στη γλωσσοδιδακτική και τη 

µελέτη της αλβανικής γλώσσας συγκριτικά µε την ελληνικήú θέλουµε να ελπίζουµε 
                                           
* Οι όροι προσέγγιση, µέθοδος, τεχνική, στρατηγική, κ.τ.λ., χρησιµοποιούνται πολλές φορές στη βιβλιο-

γραφία, χωρίς σηµαντική διαφοροποίηση. Οι Richards J. C. και Rodgers T. S., (1986, σ. 15) αναφέ-

ρουν πως η προσέγγιση είναι το γενικό πλαίσιο µέσα στο οποίο εφαρµόζονται µία ή πολλές µέθοδοι, οι 

οποίες µε τη σειρά τους καθορίζουν και τη συγκεκριµένη τεχνική ή στρατηγική διδασκαλίας. Με αυτήν 

την έννοια, στη συγκεκριµένη εργασία η  αντιπαραθετική προσέγγιση αναφέρεται στις µεθόδους που 

χρησιµοποιούν την αντιπαράθεση δύο γλωσσικών συστηµάτων και έχει ως τεχνική/στρατηγική διδα-

σκαλίας την ανάλυσή τους (αντιπαραθετική ανάλυση) (βλ. σχ. στο κεφ. 7.7.). 
* Στο κεφάλαιο 3.0 «Μορφές εκπαιδευτικής στήριξης των αλλοδαπών στην Ελλάδα» αναφέρονται τα 

στοιχεία για τις γλώσσες των αλλοδαπών µαθητών: το 66% των µαθητών είναι αλβανόφωνοι, γεγονός 

που προσδίδει και µία πρακτική διάσταση στην αξία της έρευνας. 
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πως η υιοθέτηση της αντιπαραθετικής ανάλυσης στη γλωσσοδιδακτική, η οποία ανα-

γνωρίζει και νοµιµοποιεί το ήδη υπαρκτό γλωσσικό υπόβαθρο των αλλοδαπών και το 

αξιοποιεί κατάλληλα στην άρση των γλωσσοσχολικών ανισοτήτων, µπορεί να αντι-

σταθεί στο αφοµοιωτικό µοντέλο εκπαίδευσης που ισχύει σήµερα. 
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2.0. ΑΝΑΛΥΣΗ ΒΑΣΙΚΩΝ ΕΝΝΟΙΩΝ 
 
 

 
2.1. ∆ιαπολιτισµικότητα και ∆ιαπολιτισµική Εκπαίδευση 

Ο πολιτισµός µορφοποιείται µέσα από τη διαπαιδαγώγηση ή τη µίµηση στα πλαί-

σια της κοινωνίας, στην οποία εξελίσσεται το άτοµο µε µεταφερόµενες παρακαταθή-

κες, την κοινωνική και βιολογική κληρονοµιά, οι οποίες µε τη σειρά τους το τροφοδο-

τούν µε ένα σύνολο προσαρµοστικών δεξιοτήτων, αναγκαίων για την επιβίωση και τη 

λειτουργία του στο συγκεκριµένο περιβάλλον (Γκόβαρης Χρ., 2001). Ο βιωµατικός 

χαρακτήρας της συµπεριφοράς των υποκειµένων, ο οποίος διαµορφώνεται µέσα από 

την ενεργή ενασχόληση του ατόµου µε το άµεσο περιβάλλον του συνδέεται µε τις 

στάσεις, τις αξίες και τα κοινά συστατικά εθνοπολιτισµικής ταυτότητας, γλώσσα-θρη-

σκεία-παραδόσεις. Η εµπειρική αλληλεπίδραση του ατόµου µε τα παραπάνω δοµούν 

και συνθέτουν τον υποκειµενικό, εσωτερικό του πολιτισµό, µεταβάλλοντάς τον και σε 

θεµατικό πυρήνα του καθολικού αντικειµενικού πολιτισµού της οµάδας (Γκόβαρης 

Χρ., 2001). 

Η ∆ιαπολιτισµ ική Προσέγγιση, η οποία ως όρος υιοθετείται εδώ µε την ευ-

ρεία έννοιά της και εµπεριέχει τη διαπολιτισµική παιδαγωγική, την εκπαίδευση και την 

αγωγή, επικαλείται για την αντικειµενική νοηµατοδότησή της την πρακτική εφαρµογή 

της ∆ιαπολιτισµ ικότητας (Γκόβαρης Χρ., 2001). Η διαπολιτισµικότητα στην εκπαί-

δευση, συνιστά το ζητούµενο και απορρέον στοιχείο των εκπαιδευτικών προτύπων 

που εφαρµόζουν παιδαγωγικές πρακτικές αµοιβαίας συνεργασίας ανάµεσα σε άτοµα 

διαφόρων πολιτισµικών οµάδων και γλωσσικών κοινοτήτων, στοχεύοντας στη δη-

µιουργία ανοιχτών κοινωνιών που θα διακατέχονται από ισονοµία, αλληλοκατανόηση 

και αλληλοαποδοχή (∆αµανάκης Μ., 1995, σ. 79). 

Ο Μάρκου Γ. (1997) ορίζει τη ∆ιαπολιτισµ ική Εκπαίδευση (∆. Ε.) ως µία δια-

δικασία µεταρρύθµισης µε απώτερο, τελικό στόχο το µετασχηµατισµό του σχολείου 

και της κοινωνίας, ώστε να παρέχονται σε όλους τα µέσα να εκφραστούν ως ατοµικές 

και συλλογικές προσωπικότητες, να προβάλλουν τις δικές τους πολιτισµικές απαιτη-

σεις και να έχουν την υποστήριξη και τη συνεργασία του κράτους στην αναζήτηση 

πολιτισµικής ταυτότητας, ελευθερίας και αυτοεκπλήρωσης. Η παιδαγωγική θεώρηση 

των παραπάνω αναπτύσσεται από τον Pommerin που αναγνωρίζει τη διαπολιτισµική 
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αγωγή ως την παιδαγωγική απάντηση στην πραγµατικότητα της πολυπολιτισµικής 

κοινωνίας, η οποία αντιλαµβάνεται τις κοινωνικές µεταβολές και εισάγει νεωτεριστικές 

µεθόδους, συµβάλλοντας έτσι στην ειρηνική διαπαιδαγώγηση των οµάδων. Η διαπο-

λιτισµική αγωγή βασίζεται στην παιδοκεντρική αγωγή που νοείται ως προσέγγιση στη 

ζωή, στην αυτενέργεια και στον συνυπολογισµό των ατοµικών διαφορών, µε αφετη-

ρία τη διευρυµένη πολιτισµική έννοια. 

Οι Hohmann M. (1996, στο: Μάγος Κ., 2002) και ∆αµανάκης Μ. (1995, σ. 80), 

δύο από τους σπουδαιότερους εκφραστές της διαπολιτισµικής θεωρίας, αναφέρονται 

στα χαρακτηριστικά της διαπολιτισµικής παιδαγωγικής σε µία πληθώρα συγγραµµά-

των. Ο πρώτος παραθέτει µεταξύ των άλλων πως: 

��αφορά την εκπαίδευση σε µία πολυπολιτισµική κοινωνία και ασχολείται µε τα 

εκπαιδευτικά ζητήµατα της µετανάστευσης και αναζητά λύσεις, αναπτύσσοντας 

τις θετικές πλευρές του φαινοµένου της µετανάστευσης. 

��δεν αναφέρεται αποκλειστικά στους µετανάστες και τη µετανάστευση καθώς 

αγγίζει τον καθένα, πλειονότητες και µειονότητες, µετανάστες και µη. 

��δηµιουργεί συνθήκες για πολυπολιτισµική ανταλλαγή ανάµεσα στους ανθρώ-

πους, αναγνωρίζοντας και κάνοντας αποδεκτές τις οµοιότητες και τις διαφορές 

ανάµεσα στους πολιτισµούς και στις στάσεις ζωής. 

��οδηγεί σε ένα εµπλουτισµό της σχολικής ζωής, αν η εκπαιδευτική πολιτική δη-

µιουργεί συνθήκες που επιτρέπουν και την αποδοχή και εξέλιξη της γλωσσικής 

ετερότητας, αιχµή του δόρατος στη γλωσσική παιδεία των ξένων. 

Ο ∆αµανάκης Μ. (1995, σ. 80) συνοψίζει τα κύρια στοιχεία της διαπολιτισµικής 

προσέγγισης ως εξής: 

��Η λογική των αντισταθµιστικών µέτρων και της πολιτισµικής οµοιοµορφοποίη-

σης οφείλει να παραχωρήσει τη θέση της στη λογική της αποδοχής και καλλιέρ-

γειας της πολιτισµικής διαφορετικότητας. 

��Σε µια πολυπολιτισµική κοινωνία τα εκπαιδευτικοπολιτικά µέτρα πρέπει να απευ-

θύνονται σε όλους και να στοχεύουν στην παροχή ίσων µορφωτικών ευκαιριών, 

καθώς και στη διαπαιδαγώγηση των ατόµων διαφορετικής πολιτισµικής προέ-

λευσης, έτσι ώστε να κυριαρχεί µεταξύ τους αλληλοκατανόηση, αλληλοαναγνώ-

ριση και αλληλοαποδοχή. 
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��Η εκπαιδευτική πράξη είναι αναγκαίο να εµπλουτιστεί µε στοιχεία από τους πο-

λιτισµούς των µειονοτικών οµάδων, άρα και του γλωσσικού τους υπόβαθρου. 

��Τα Αναλυτικά Προγράµµατα πρέπει να διαπολιτισµοποιηθούν, έτσι ώστε να α-

νταποκρίνονται στα δεδοµένα και στις απαιτήσεις της πολυπολιτισµικής κοινω-

νίας. 

Η στοχοθεσία της ∆. Ε. έγκειται στην καλλιέργεια στάσεων και προσανατολισµών 

οι οποίοι δε δύνανται να διαµορφωθούν µόνο µέσα από τη διάχυση και συσσώρευση 

γνώσεων για τους «άλλους», αλλά κυρίως µέσα από την αναζήτηση εναλλακτικών 

προοπτικών θεώρησης των σχέσεων µεταξύ της πλειονότητας και των µειονοτήτων. 

Η αναγνώριση της ετερότητας ορίζεται ως ο πυρηνικός στόχος της εκπαίδευσης και 

είναι εφικτός στο σχολικό σύστηµα µέσα από µία σειρά δράσεων, οι οποίες αποσκο-

πούν στη συνειδητοποίηση και τη θετική αντιµετώπιση του διαφορετικού πολιτισµι-

κού κεφαλαίου, καθώς και στη βίωση του γλωσσικού πλουραλισµού ως προτέρηµα 

που αξιοποιείται µε τη θεσµοθέτηση της δίγλωσσης εκπαίδευσης και των δίγλωσσων 

προγραµµάτων διδασκαλίας και µάθησης της πρώτης και δεύτερης γλώσσας των υπο-

κειµένων (∆αµανάκης Μ., 1997, 2000β, Κανακίδου Ε. και Παπαγιάννη Β., 1994, Μάρ-

κου Γ., 1997). 
 

 
2.2. Το Φαινόµενο της ∆ιγλωσσίας 

Στην πρόσφατη απογραφή της γλωσσικής ποικιλίας, που διενεργήθηκε από την 

UNESCO, υπολογίζεται πως ο αριθµός των γλωσσών του κόσµου θα πρέπει να είναι 

τριάντα φορές µεγαλύτερος από τον αντίστοιχο αριθµό των κρατών-χωρών (Romaine 

S., 1989) και αναλογιζόµενοι τη σηµασία του υπολογισµού οδηγούµαστε στο συµπέ-

ρασµα πως µεγάλο µέρος του πληθυσµού της γης θα πρέπει να είναι δίγλωσσο. Λαµ-

βάνοντας, επίσης, υπόψη και την ύπαρξη των πολυάριθµων διαλέκτων µίας γλώσσας 

(Πετρούνιας Ευ., 1984), µπορούµε να ισχυριστούµε ότι η οµοιογενής µονόγλωσση 

κοινωνία συνιστά θεωρητικό εφεύρηµα, που προσκρούει στην εξής πραγµατικότητα: 

οι δίγλωσσοι αποτελούν την πλειοψηφία στον κόσµο.  

Ποικίλες εκτιµήσεις καταγράφουν το ποσοστό των δίγλωσσων (πληθυσµών και 

κοινοτήτων), όµως η διακύµανσή τους οφείλεται στην διαφοροποίηση και στην εξ ο-

ρισµού δυσκολία στην τυποποίηση του όρου δίγλωσσος, αφενός και αφετέρου, στο 

γεγονός πως ο ορισµός δίγλωσσος µπορεί να εµπεριέχει ή να αποκλείει όσους έχουν 
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µικρή ευχέρεια σε µία γλώσσα (Baker C., 2001, Stern S., 1992). Στα παραπάνω προ-

στίθεται και ο προβληµατισµός που έχει προκύψει για το αν οι γλώσσες Pidgin και 

Creoles νοµιµοποιούνται να συνυπολογιστούν ή/και αν µπορούν και οι τοπικές διάλε-

κτοι να προστεθούν στη συνολική απαρίθµηση. ∆ηµοσιευµένες εκτιµησεις και απο-

γραφές τείνουν να υποδεικνύουν ένα ποσοστό ανάµεσα στο 60% µε 75% του πλη-

θυσµού της γης, οδηγώντας στο συµπέρασµα πως η πολύγλωσση, άρα και η πολυπο-

λιτισµική κοινωνία, συνιστά δεδοµένο κοινωνικό στοιχείο µε ξεχωριστές θετικές ή αρ-

νητικές εκφάνσεις για τα περισσότερα κράτη (Baker C., 2000, σ. 172). 

Ο ορισµός της ∆ιγλωσσίας καθίσταται εξαιρετικά δύσκολος, επειδή υποκρύπτει έ-

να πολυδιάστατο, πολύµορφο φαινόµενο (Baker C., 2000, σ. 6)ú υπάρχουν τόσοι ο-

ρισµοί όσοι και οι ερευνητές και οι επιστηµονικές προσεγγίσεις �ο Baetens Beardsmo-

re H. (1986) αναφέρει ότι υπάρχουν 68 ορισµοί που βασίζονται είτε στην περιγραφή 

της γλωσσικής ικανότητας του ατόµου, είτε στη λειτουργικότητα της γλώσσας στο 

χώρο χρήσης του δίγλωσσου. Μία βασική διάκριση της διγλωσσίας είναι η διάκριση 

σε ατοµική, σχετική µε την ατοµική γλωσσική ανάπτυξη και συµπεριφορά και κοινω-

νική, σχετική µε τη χρήση δύο γλωσσικών ποικιλιών στην ίδια κοινότητα και µε αυ-

στηρά καθορισµένους τοµείς (Baker C., 2001, Σελλά � Μάζη Ε., 2001, σ.σ. 27-28). 

Ο Haugen E. (1953, στο: Χατζηδάκη Α., 2002, σ. 4) δεχόταν ότι η διγλωσσία αρ-

χίζει, όταν το άτοµο είναι σε θέση να παράγει εκφωνήµατα µε νόηµα στη δεύτερη 

γλώσσα, ενώ ο Bloomfield L. (1933, στο: Χατζηδάκη Α., 2002, σ. 4) θεωρούσε απα-

ραίτητη προϋπόθεση την κατοχή των δύο γλωσσών σε βαθµό ανάλογο µε αυτόν του 

φυσικού τους οµιλητή. Στο κλασικό βιβλίο Languages in contact, ο Uriel Weinreich 

(1968, στο: Χατζηδάκη Α., 2002, σ. 4) ονοµάζει τη διγλωσσία ως την πρακτική της ε-

ναλλακτικής χρήσης δύο γλωσσών και δίγλωσσο το άτοµο που κάνει τέτοια χρήση, 

δίνοντας έναν πολύ γενικό ορισµό. Παρατηρεί, λοιπόν, κανείς πως οι περισσότεροι ο-

ρισµοί της ατοµικής διγλωσσίας διαβαθµίζονται από τη «σχεδόν µητρική ικανότητα» 

και δεξιότητα στις δύο γλώσσες µέχρι την «ελάχιστη ικανότητα» στη δεύτερη γλώσ-

σα, εγείροντας θεωρητικές και µεθοδολογικές δυσκολίες στον καθορισµό του φαινο-

µένου (Παπαπαύλου Α., 1997, σ. 35). 

Ο χαρακτηρισµός µίας γλώσσας ως πρώτης ή δεύτερης συνιστά βασική συνθήκη 

για την κατηγοριοποίηση των µορφών του φαινοµένου, αν και είναι αρκετά δύσκο-

λος. Σύµφωνα µε τον Baker C. (2001, σ.σ. 61-62), η πρώτη γλώσσα (Γ1) αναφέρεται 

άλλοτε στην πρώτη που µαθαίνουµε, άλλοτε στην περισσότερο χρησιµοποιούµενη 
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γλώσσα και άλλοτε στην ισχυρότερη, ενώ ο όρος δεύτερη γλώσσα (Γ2) µπορεί να υ-

ποδεικνύει την πιο αδύναµη γλώσσα, µία επίκτητη γλώσσα �σε καταστάσεις διαδοχι-

κής/δευτερογενούς διγλωσσίας- τη χρονολογική σειρά της πρόσκτησης ή τη λιγότερο 

χρησιµοποιούµενη γλώσσα. Ανάλογες συγκεχυµένες χρήσεις υπάρχουν, όµως και για 

τη µητρική γλώσσα, την οποία ένας δίγλωσσος θεωρεί µητρική, όταν είναι η γλώσσα 

που µαθαίνουµε από τη µητέρα µας, ή η πρώτη γλώσσα που µαθαίνουµε ανεξάρτητα 

από ποιον ή η ισχυρότερη γλώσσα για µία συγκεκριµένη χρονική περίοδο, η µητρική 

γλώσσα της περιοχής, ή η γλώσσα που χρησιµοποιεί περισσότερο το άτοµο ή τέλος, 

η γλώσσα για την οποία εκδηλώνει κάποιος την πιο θετική στάση. 

Χρήσιµη κατηγοριοποίηση των µορφών της διγλωσσίας είναι αυτή που αναφέρε-

ται στην Skutnabb-Kangas T. (1984), σύµφωνα µε την οποία υπάρχουν τέσσερα βα-

σικά κριτήρια µε τα οποία η µία γλώσσα µπορεί να χαρακτηριστεί ως µητρική (πρώ-

τη) (Γ1) και η άλλη ως δεύτερη (Γ2), της προέλευσης της διγλωσσίας, της γλωσσικής 

ικανότητας του οµιλητή στις δύο γλώσσες, της χρήσης των γλωσσών και της στάσης 

του δίγλωσσου απέναντι στις γλώσσες που κατέχει. 

Το κριτήριο της προέλευσης αναφέρεται στον τρόπο και στο χρόνο εκµάθησης 

των δύο γλωσσών. Εάν το παιδί έχει αποκτήσει τις δύο γλώσσες µέχρι την εφηβεία, 

τότε αυτή η µορφή διγλωσσίας χαρακτηρίζεται ως πρώιµη διγλωσσία σε αντίθεση µε 

την όψιµη που λαµβάνει χώρα µετά την εφηβεία. Η Hoffmann Ch. (1991, σ.σ. 34-35) 

θεωρεί πως η διαφορά ανάµεσα στις δύο βρίσκεται στο ότι η πρώιµη περιγράφει την 

κατάκτηση της γλώσσας, ενώ η δεύτερη την εκµάθηση. Μία πρόσθετη �σηµαντική- 

κατηγοριοποίηση αναφέρεται στη σειρά κατάκτησης των γλωσσών: αν το παιδί κατέ-

κτησε τις δύο γλώσσες ταυτόχρονα, µιλάµε για την ταυτόχρονη διγλωσσία, ενώ όταν 

κατακτά τη δεύτερη µετά την πρώτη µιλάµε για τη διαδοχική ή επάλληλη. Το περι-

βάλλον, στο οποίο το άτοµο κατακτά τις γλώσσες, συνιστά παράµετρο διάκρισης της 

διγλωσσίας σε φυσική και σχολικήú η πρώτη αναφέρεται στην περίπτωση που το ά-

τοµο µαθαίνει τις γλώσσες σε φυσικό περιβάλλον (οικογένεια, κοινότητα) χωρίς να 

προηγηθεί συστηµατική κατευθυνόµενη διδασκαλία και η δεύτερη είναι το αποτέλε-

σµα της εκµάθησης στο σχολείο (στον Baker C., 2001, σ.σ. 61-62, αναφέρονται ως 

πρωτογενής και δευτερογενής διγλωσσία, αντίστοιχα). Ενίοτε, στην περίπτωση των 

ενηλίκων που µαθαίνουν µία δεύτερη γλώσσα για επαγγελµατικούς σκοπούς, µιλάµε 

για πολιτιστική διγλωσσία. 
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Ο καθορισµός του επιπέδου ικανότητας στις δύο γλώσσες µεθοδολογικά είναι αρ-

κετά δύσκολος, αφού αναφέρεται στη µέτρηση της γλωσσικής ικανότητας του δί-

γλωσσου ατόµου και γενικά στην αποτίµηση των γλωσσικών δεξιοτήτων του (ακρόα-

ση, οµιλία, ανάγνωση, γραφή), της γνώσης του συστήµατος, της γλωσσικής επιτέλε-

σης και της επάρκειάς του, τοµείς των οποίων η εξέταση απαιτεί τη χρήση κατάλλη-

λων για δίγλωσσους τεστ (Baker C., 2001, Χατζηδάκη Α., 2002). Οι περισσότεροι δί-

γλωσσοι χαρακτηρίζονται από κυρίαρχη ή ανισοβαρή διγλωσσία, στην οποία κατέ-

χουν τη µία γλώσσα σε µεγαλύτερο βαθµό από την άλλη, χωρίς όµως να είναι πάντα 

σταθερή η κυριαρχία της µίας έναντι της άλλης ή χρησιµοποιώντας την κάθε γλώσσα 

σε συγκεκριµένες δραστηριότητες. Στο κριτήριο της ικανότητας εντάσσονται, επίσης, 

οι περιπτώσεις της ισογλωσσίας (ισόρροπης ή αµφιδύναµης) διγλωσσίας, της αµφι-

γλωσσίας και της ηµιγλωσσίας (ή διπλής ηµιγλωσσίας): στην πρώτη, οι δίγλωσσοι έ-

χουν περίπου το ίδιο επίπεδο ικανότητας και στις δύο γλώσσες, στη δεύτερη, κατέ-

χουν τις δύο γλώσσες εξίσου καλά κάνοντας χρήση και των δύο γλωσσών σε όλες τις 

ανθρώπινες δραστηριότητες, και στην τρίτη περίπτωση �η οποία δέχτηκε έντονη κρι-

τική για το περιεχόµενό της- η επάρκεια του δίγλωσσου δεν είναι ικανοποιητική σε 

καµία από τις δύο γλώσσες. 

Εδώ, πρέπει να προστεθεί και ο διαχωρισµός σε προσθετική και αφαιρετική δι-

γλωσσία: στην προσθετική, οι γλωσσικές και νοητικές δυνατότητες του οµιλητή ενι-

σχύονται, επειδή η εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας αντιµετωπίζεται θετικά από την 

κοινότητα, ενώ στην αφαιρετική, η γλωσσική ανάπτυξη του παιδιού βλάπτεται αφού 

παραµελείται η καλλιέργεια της Γ1, η οποία υποτιµάται από το κοινωνικοπολιτισµικό 

περιβάλλον (π.χ. περιπτώσεις µεταναστόπουλων). 

Το τρίτο κριτήριο, αυτό της χρήσης των γλωσσών από το άτοµο, αναφέρεται στις 

λειτουργίες της πρώτης και της δεύτερης γλώσσας στο κοινωνικό του περιβάλλον. 

Λειτουργικά δίγλωσσο µπορεί να χαρακτηριστεί το άτοµο που χρησιµοποιεί τη µία ή 

την άλλη γλώσσα σε συγκεκριµένο γλωσσικό περιβάλλον και µε ικανοποιητικό τρόπο 

και η έννοια της προσληπτικής ή παθητικής διγλωσσίας αναφέρεται στην περίπτωση 

που ο δίγλωσσος καταλαβαίνει και διαβάζει µία δεύτερη γλώσσα χωρίς να τη µιλά ή 

να γράφει σε αυτή. Η παραγωγική, δε, διγλωσσία χαρακτηρίζει τα άτοµα τα οποία όχι 

µόνο ακούν και διαβάζουν στη δεύτερη γλώσσα, αλλά µιλούν και γράφουν σε αυτή, 

χωρίς όµως να είναι καθορισµένος ο βαθµός των παραγωγικών δεξιοτήτων του στις 

δύο γλώσσες. 
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Τέλος, το τέταρτο κριτήριο αφορά την στάση του δίγλωσσου ατόµου απέναντι 

στις δύο γλώσσες, σύµφωνα µε την οποία ο οµιλητής ταυτίζεται µε µία από τις δύο 

γλώσσες (εσωτερική ταύτιση) ή το περιβάλλον του, η υπόλοιπη δηλαδή γλωσσική 

κοινότητα τον ταυτίζει µε τη µία ή την άλλη (εξωτερική ταύτιση). 

Ολοκληρώνοντας την περιγραφή του φαινοµένου της διγλωσσίας είναι αναγκαία η 

αναφορά στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του διγλωσσικού λόγου και συγκεκριµένα στα 

φαινόµενα της παρεµβολής (interference), του δανεισµού (borrowing) και της εναλ-

λαγής γλωσσικών κωδίκων (code switching). Οι παρεµβολές είναι το αποτέλεσµα της 

µη συνειδητοποιηµένης µεταφοράς γλωσσικών στοιχείων από τη µία γλώσσα στην 

άλλη, στο φωνολογικό, το γραµµατικό και το λεξιλογικό επίπεδο (αν και σε αυτό το 

επίπεδο εµπίπτουν και τα φαινόµενα του δανεισµού και της εναλλαγής γλωσσικών 

κωδίκων) µε τη µορφή φυσιολογικών γλωσσικών προσµίξεων, ενώ ο δανεισµός και η 

εναλλαγή γλωσσικών κωδίκων αναφέρονται αντίστοιχα στην προσαρµογή ενός στοι-

χείου στο σύστηµα της άλλης γλώσσας και τη συστηµατική χρήση του (λεξιλογικά 

δάνεια) και στην εναλλακτική χρήση των δύο γλωσσών (Σελλά � Μάζη Ε., 2001, Χα-

τζηδάκη Α., 2002). 
 

 
2.3. Η ∆ιγλωσσική Ανάπτυξη 

Η γλωσσική και η γνωστική ανάπτυξη του δίγλωσσου ατόµου αποτελούν αντικεί-

µενο πάµπολλων ερευνητικών εργασιών (Cummins J., 1976, Grosjean F., 1989, 

Jyotsna V. και Genesse F., 1980, List G., 19595, Zatorre R. Z., 1989). Μελέτες σχετι-

κά µε τη νευρογλωσσολογία και τη διγλωσσία, τις γνωστικές ικανότητες και τη σχέση 

ευφυΐας, σκέψης και διγλωσσίας έχουν συχνά αντικρουόµενα αποτελέσµατα και οι 

θεωρίες, τις οποίες πρεσβεύουν, υπόκεινται σε συνεχείς αλλαγές και κριτικές αναθεω-

ρήσεις. 

Τη χρονική περίοδο πριν από την έρευνα των Peal και Lambert (1962, στο: Baker 

C., 2001), υπήρχε η άποψη πως η διγλωσσία είχε αρνητική επίδραση στη νοητική και 

γλωσσική εξέλιξη του παιδιούú όµως, τα αποτελέσµατα της συγκεκριµένης έρευνας έ-

δειξαν πως οι δίγλωσσοι εµφανίζουν µεγαλύτερη διανοητική ευελιξία, την ικανότητα 

για περισσότερο αφαιρετική και αποδεσµευµένη από τις λέξεις σκέψη µε ανώτερο 

σχηµατισµό εννοιών, υπεροχή στη διαµόρφωση της αντίληψης, ανάπτυξη της ευ-

φυΐας, η οποία ευνοείται από ένα πιο εµπλουτισµένο δίγλωσσο και διπολιτισµικό περι-
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βάλλον, καθώς και θετική αλληλεπίδραση µεταξύ των δύο γλωσσών, γεγονός που 

συµβάλλει στην ανάπτυξη του λεκτικού τµήµατος της ευφυΐας (Baker C., 2001, σ. 

207). 

Περαιτέρω έρευνες για τη σχέση διγλωσσίας και νόησης έδειξαν πως τα δίγλωσσα 

παιδιά παρουσιάζουν µία υψηλού βαθµού ευχέρεια, ευελιξία και πολυπλοκότητα της 

σκέψης υπερέχοντας έναντι των µονόγλωσσων στη δηµιουργική ή αποκλίνουσα σκέ-

ψη (creative or divergent thinking)ú επιπλέον, εµφανίζουν ιδιαίτερη ευαισθησία στην 

επικοινωνία, επειδή µπορούν να αντιληφθούν ποια γλώσσα πρέπει να χρησιµοποιή-

σουν και σε ποια περίσταση, διεργασία που οξύνει την ικανότητά τους να ανταποκρί-

νονται λεκτικά σε συγκεκριµένες περιστάσεις, δηλαδή την ικανότητα της επικοινωναι-

κής ευαισθησίας (communicative sensitivity) (Baker C., 2000, σ. 2). 

Έρευνες, των οποίων τα αποτελέσµατα αναφέρονται στους Frenck-Mestre C. και 

Vaid J., 1993, και Spelke E., και Tsivkin S., 2001, συντείνουν, επίσης, στο συµπέρα-

σµα πως υπάρχουν θετικοί δεσµοί ανάµεσα στη διγλωσσία και τις γνωστικές λειτουρ-

γίες, επειδή σε τοµείς όπως τα µαθηµατικά και την αντίληψη των χωροχρονικών δο-

µών, τα δίγλωσσα παιδιά είναι γρηγορότερα και αποτελεσµατικότερα σε σχέση µε τα 

µονόγλωσσα στην επιλογή ή στην παραγωγή ορθών απαντήσεων σε αριθµητικά προ-

βλήµατα. 

Τέλος, σε έρευνες για τη σχέση διγλωσσίας και µεταγλωσσικής συνείδησης (meta-

linguistic awareness), την ικανότητα δηλαδή του ατόµου να σκέφτεται και να στοχά-

ζεται σχετικά µε τη φύση και τις λειτουργίες της γλώσσας (Baker C., 2001, σ. 223), 

βρέθηκε πως οι δίγλωσσοι έχουν αυξηµένη µεταγλωσσική συνείδηση την οποία ανα-

πτύσσουν επειδή προσεγγίζουν αναλυτικά τη γλώσσα µέσα από την οργάνωση των 

δύο γλωσσικών τους συστηµάτων. Η Bialystok E. (1991) αναφέρει πως τα δίγλωσσα 

παιδιά υπερέχουν έναντι των µονόγλωσσων στις µετρήσεις του γνωστικού ελέγχου 

των γλωσσικών διαδικασιών, ενώ οι δίγλωσσοι µε άριστη γνώση και των δύο γλωσ-

σών έχουν αυξηµένες µεταγλωσσικές δεξιότητες, ως αποτέλεσµα της αναλυτικής 

γνώσης τους για τη γλώσσα και του εσωτερικού ελέγχου επεξεργασίας της γλώσσας. 

Τα παραπάνω συνεισφέρουν στην εκµάθηση των δεξιοτήτων της γραφής και της α-

νάγνωσης, άρα και στην ανάπτυξη της ακαδηµαϊκής γλωσσικής ικανότητας, η οποία 

µε τη σειρά της, συµβάλλει στη σχολική επιτυχία. 

Σε αυτό το σηµείο, πρέπει να προσθέσουµε πως οι έρευνες µε τα συµπεράσµατα 

που αναφέρθηκαν δεν απαντούν σε σηµαντικά για την αξιολόγησή τους ζητήµατα, ό-
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πως τη µονιµότητα ή µη των θετικών επιδράσεων της διγλωσσίας, τη φύση των δί-

γλωσσων, τη συνάφεια των δεδοµένων µε την ηλικία των υποκειµένων (οι περισσό-

τερες έρευνες αναφέρονται σε παιδιά σχολικής ηλικίας) και την ύπαρξη ή µη µακρο-

χρόνιων επιπτώσεων στην ανάπτυξη των ατόµων (Baker C., 2001, σ. 234, Miller N., 

1998). 
 
 
2.4. Η ∆ίγλωσση Εκπαίδευση 

Τα δίγλωσσα ή πολύγλωσσα προγράµµατα που αναφέρονται στη διεθνή βιβλιο-

γραφία ποικίλουν και η στοχοθεσία τους κυµαίνεται από την πλήρη και ισότιµη απο-

δοχή της πρώτης γλώσσας µε την ισορροπηµένη παράλληλη διδασκαλία και των δύο 

γλωσσών στην εκπαίδευση, τη δίγλωσση διδασκαλία µέσα από τη χρήση των δύο ή 

περισσότερων γλωσσών του περιβάλλοντος του µαθητή, η οποία ευνοεί ποσοτικά κά-

ποια από τις δύο γλώσσες, την ελλιπή και ανισοβαρή ανάπτυξη της µίας σε βάρος της 

άλλης, έως τη µονογλωσσική διδασκαλία, δηλαδή τη διδασκαλία που προωθεί την κυ-

ρίαρχη γλώσσα µέσα από την ίδια τη γλώσσα και την κάθε είδους απεµπόληση της 

άλλης (πρώτης ή δεύτερης) (Cummins J., 1984, 1999, Fthenakis W., 1985, Cummins 

J. και Swain M., 1986). 

Εδώ, προστίθεται και η περίπτωση, κατά την οποία η ύπαρξη δύο γλωσσών στο 

σχολικό πρόγραµµα δεν οδηγεί πάντα στη διγλωσσία, αφού η χρησιµοποίηση της 

δεύτερης γ  λώσσας δεν αλλάζει το στόχο του σχολείου που µπορεί να παραµένει µο-

νογλωσσικός. Όπως υποστηρίζει και η Σκούρτου Ε. (1997β, σ. 152) «όσο το σχολείο 

στηρίζεται σε συγκεκριµένο µοντέλο µετάδοσης γνώσεων και το αναπαράγει, δηλαδή 

σε έναν κορµό ακαδηµαϊκών γνώσεων, αφηρηµένων εννοιών και κατάνόησης/παρα-

γωγής κειµένων, η χρήση µίας άλλης γλώσσας στα πλαίσια µαθηµάτων που δεν 

προωθούν ακριβώς αυτά τα σηµεία, δεν είναι επαρκές δείγµα για τη διγλωσσία· αντι-

θέτως, αποτελεί δείγµα για µια µακροπρόθεσµη µονογλωσσία.» 
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ΑΣΘΕΝΕΙΣ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΓΙΑ ∆ΙΓΛΩΣΣΙΑ 
     

Τύπος προγράµµατος Τυπική προέλευση 
παιδιού Γλώσσα της τάξης 

Κοινωνικός και 
εκπαιδευτικός στόχος 

Απώτερος γλωσσικός 
στόχος 

ΕΜΒΥΘΙΣΗ 
(∆οµηµένη Εµβάπτιση) 

Γλωσσική µειονότητα Κυρίαρχη γλώσσα Αφοµοίωση Μονογλωσσία 

ΕΜΒΥΘΙΣΗ  
(Με µεταβατικές � 
αντισταθµιστικές τάξεις 

Γλωσσική µειονότητα Κυρίαρχη γλώσσα µε µεταβατικές�αντισταθµιστικές 
τάξεις στη Γ2 Αφοµοίωση Μονογλωσσία 

ΑΠΟΜΟΝΩΤΙΚΟ Γλωσσική µειονότητα Μειονοτική γλώσσα (υποχρεωτική, καµία επιλογή) Απαρτχάιντ Μονογλωσσία 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΟ Γλωσσική µειονότητα Μετάβαση από τη µειονοτική στην κυρίαρχη γλώσσα Αφοµοίωση Σχετική µονογλωσσία 

ΚΥΡΙΑΡΧΟ µε διδασκαλία 
µίας ξένης γλώσσας Γλωσσική πλειονότητα Κυρίαρχη γλώσσα µε µαθήµατα στη Γ2/ΞΓ Περιορισµένος 

εµπλουτισµός Περιορισµένη διγλωσσία 

∆ΙΑΧΩΡΙΣΤΙΚΟ Γλωσσική µειονότητα Μειονοτική γλώσσα (από επιλογή) Χωρισµός/Αυτονοµία Περιορισµένη διγλωσσία 
 

ΙΣΧΥΡΕΣ ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΓΙΑ ∆ΙΓΛΩΣΣΙΑ ΚΑΙ ∆ΙΓΛΩΣΣΟ ΑΛΦΑΒΗΤΙΣΜΟ 
     

ΕΜΒΑΠΤΙΣΗ Γλωσσική πλειονότητα ∆ιγλωσσία µε έµφαση αρχικά στη Γ2 
Πλουραλισµός 
και εµπλουτισµός 

∆ιγλωσσία & διγλωσσικός 
αλφαβητισµός 

ΓΛΩΣΣΙΚΗ 
∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ/ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑ Γλωσσική µειονότητα ∆ιγλωσσία µε έµφαση στη Γ1 ∆ιατήρηση, πλουραλισµός 

και εµπλουτισµός 
∆ιγλωσσία & διγλωσσικός 

αλφαβητισµός 

ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΑΜΦΙ∆ΡΟΜΟ 
Ανάµεικτη: 

γλωσσική µειονότητα 
και πλειονότητα 

Μειονοτική και πλειονοτική ∆ιατήρηση, πλουραλισµός 
και εµπλουτισµός 

∆ιγλωσσία & διγλωσσικός 
αλφαβητισµός 

∆ΙΓΛΩΣΣΗ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗ 
ΣΕ ΚΥΡΙΑΡΧΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ Γλωσσική πλειονότητα ∆ύο κυρίαρχες γλώσσες ∆ιατήρηση, πλουραλισµός 

και εµπλουτισµός 
∆ιγλωσσία & διγλωσσικός 

αλφαβητισµός 
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Στην κατηγοριοποίηση που δίνει ο Baker C. (2001) (συνοπτικό σχήµα 1), ταξινο-

µεί τις µορφές εκπαίδευσης σε ασθενείς µορφές δίγλωσσης εκπαίδευσης και σε ισχυ-

ρές µορφές: στην πρώτη µορφή ο απώτερος γλωσσικός στόχος είναι η µονογλωσσία 

(π.χ. προγράµµατα εµβύθισης) και σε ορισµένες περιπτώσεις η περιορισµένη διγλωσ-

σία, ενώ στη δεύτερη, η διγλωσσία και ο διγλωσσικός αλφαβητισµός (οι δεξιότητες 

της γραφής και της ανάγνωσης) συνιστούν το επιδιωκόµενο γλωσσικό αποτέλεσµα. 

Σε µία άλλου είδους προσέγγιση, ο Reich H. (1997) αναφέρει πως τα σχολικά 

προγράµµατα συνδέονται ευθέως µε τα κοινωνικά, πολιτικά και γλωσσικά χαρακτηρι-

στικά των αποδεκτών τους και µία γενική ταξινόµηση των προγραµµάτων εκπαίδευ-

σης για δίγλωσσους µαθητές περιέχει τρεις περιπτώσεις, το σχολικό σύστηµα για τους 

προνοµιούχους που κατοικούν και εργάζονται σε άλλες χώρες, την εκπαίδευση των 

µειονοτήτων, οι οποίες ζουν µόνιµα σε έναν τόπο και την προσφορά της δίγλωσσης 

εκπαίδευσης για τα παιδιά των µεταναστών, των προσφύγων και των αιτούντων άσυ-

λο. 

Σε κάθε περίπτωση, η αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας του κάθε προγράµ-

µατος σχετίζεται µε την ύπαρξη ποικίλων παραγόντων, όπως οι διαφορές µεταξύ των 

µαθητών που εξετάζονται και τα ατοµικά χαρακτηριστικά τους, η στάση των γονέων 

και η επίδραση της κοινότητας, οι δάσκαλοι, ο τρόπος αξιολόγησης των προγραµµά-

των, κ.ά.. Σύµφωνα µε τον Baker C. (2001, σ. 342), δε µπορεί να αποµονωθεί ένας 

συγκεκριµένος παράγοντας από τους υπόλοιπους και ο χαρακτηρισµός για την επιτυ-

χία του προγράµµατος οφείλει να συναρτάται µε το σύνολο των διαφόρων συστατι-

κών του. 
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3.0. ΜΟΡΦΕΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΤΙΚΗΣ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΤΩΝ 

ΑΛΛΟ∆ΑΠΩΝ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑ∆Α 

Η Ελλάδα, χώρα «εξαγωγής» ανθρώπινου δυναµικού έως και τα τέλη της δεκαε-

τίας του 1970, από τα µέσα της δεκαετίας του 1980 και κυρίως τη δεκαετία του 1990 

άρχισε να γίνεται χώρα υποδοχής µεταναστών. Υπολογίζεται ότι τα άτοµα από ξένες 

χώρες που ζουν σήµερα στην Ελλάδα προσεγγίζουν το 1.000.000, διευρύνοντας έτσι 

τον πολιτισµικό χάρτη της χώρας. Πρόκειται για µετανάστες ή λαθροµετανάστες από 

Βαλκανικές χώρες, από χώρες της πρώην Σοβιετικής Ένωσης αλλά και της ανατολικής 

Ευρώπης, από την Αίγυπτο, τις Φιλιππίνες, το Πακιστάν, την Περσία, την Τουρκία, 

την Αφρική κ.α. (Αθανασίου Λ., 2001α, σ. 15, Παπακωνσταντίνου Θ. και ∆ελασσού-

δας Λ., 1994, 1995)). 

Οι απογραφές των τελευταίων ετών έχουν δείξει σηµαντική αύξηση των αλλοδα-

πών µαθητών στα σχολεία. Συγκεκριµένα, οι απογραφές του 1991-1992 έδειξαν πως 

από το σύνολο του αλλοδαπού µαθητικού πληθυσµού που φοιτούσε στην πρωτοβάθ-

µια και δευτεροβάθµια εκπαίδευση (6% του συνολικού µαθητικού πληθυσµού, γηγε-

νών και αλλοδαπών) το 49% προερχόταν από τις ∆ηµοκρατίες της τέως Σοβιετικής Έ-

νωσης, το 24% από τη γειτονική Αλβανία και το υπόλοιπο ποσοστό από άλλες χώρες 

προέλευσης (Παπακωνσταντίνου Θ. και ∆ελασσούδας Λ., 1994, 1995). Έρευνες µε α-

ντικείµενο τη χαρτογράφηση των γλωσσών των µαθητών καταλήγουν στο συµπέρα-

σµα πως η ρωσική, η βουλγαρική και η αλβανική γλώσσα ως µητρικές γλώσσες των 

αλλοδαπών κατέχουν υψηλά ποσοστά ιδίως στα µεγάλα αστικά κέντρα (Παπακων-

σταντίνου Θ. και ∆ελασσούδας Λ., 1995) (το 53% και το 31% των αλλοδαπών φοι-

τούν στα σχολεία της Αττικής και της Μακεδονίας, αντίστοιχα) ενώ κατά περίπτωση 

και άλλες γλώσσες (π.χ. η Τουρκική στη Ρόδο) εµφανίζουν σχετικά µεγάλα ποσοστά, 

επειδή συνδέονται άµεσα µε την πολιτισµική σύνθεση της εκάστοτε γεωγραφικής πε-

ριοχής (Γιαλαµάς Β., κ.ά., 2000). 

Νεότερα στοιχεία από τις απογραφές 1995-1996 και 1999-2000 δείχνουν την κα-

τακόρυφη αύξηση του αλλοδαπού πληθυσµού από 44.093 σε 86.238 µαθητές, δηλα-

δή το 11,4% του συνολικού µαθητικού πληθυσµού, και την αύξηση των αλβανοφώ-

νων, οι οποίοι καταλαµβάνουν σήµερα το 66% του συνόλου (Ανθοπούλου Σ. και 

Τριανταφυλλίδου Λ., 2002). 
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Η πολυπολιτισµική και πολυγλωσσική κοινωνία διαµορφώνει εκπαιδευτικά ζητηµα-

τα που απαιτούν λύσεις στα πλαίσια µίας διαπολιτισµικής προσέγγισης, η οποία απο-

δέχεται την πολιτισµική διαφορετικότητα. Η πολιτική που προωθεί τη διδασκαλία και 

εκµάθηση και της µητρικής γλώσσας των αλλοδαπών �«η πολιτεία οφείλει να σεβα-

στεί τις γλώσσες τους και να τις εντάξει στο εκπαιδευτικό σύστηµα» (∆αµανάκης Μ., 

1997, σ. 94) � συνιστά βασική συνθήκη αυτής της προσέγγισης. 

Η θεσµική διαχείριση της εκπαίδευσης των αλλοδαπών µαθητών αντιµετωπίστηκε 

από την πολιτεία µε τη λογική της λήψης αντισταθµιστικών µέτρων και µέτρων πρό-

σθετης παροχής διδακτικού έργου µε σκοπό τη γλωσσική τους ενίσχυση στην Ελληνι-

κή και την ένταξή τους στην σχολική τάξη (∆αµανάκης Μ., 1995, σ. 81). 

Το 1980 εγκαινιάζεται µε σχετική υπουργική απόφαση ο θεσµός των Τάξεων Υπο-

δοχής (Φ 818-2/Ζ/4139/20.10.80) και το 1983 νοµοθετούνται τόσο οι Τάξεις Υποδο-

χής (Τ.Υ.) όσο και ο νέος θεσµός των Φροντιστηριακών Τµηµάτων (Φ.Τ.) (Ν. 

1404/83, αρ. 45) µε στόχο την οµαλή προσαρµογή των παλιννοστούντων µαθητών-

τέκνων Ελλήνων µεταναστών στο εκπαιδευτικό σύστηµα της χώρας (Ν. 1404/83, αρ. 

45) ή τέκνων επαναπατριζόµενων Ελλήνων (Ν. 1894/90, αρ. 2), ενώ το Π.∆. 494/83 

ρυθµίζει την ίδρυση Τ.Υ. για µαθητές που προέρχονται από κράτη-µέλη της Κοινότη-

τας και για τους λοιπούς αλλοδαπούς µαθητές, µε την παροχή ειδικής βοήθειας και 

γλωσσικής διδασκαλίας στα πλαίσια των Τ.Υ. και των Φ.Τ. για την προπαρασκευή των 

αλλοδαπών και την προσχώρησή τους στις κανονικές τάξεις. 

Οι υπουργικές εγκύκλιοι Γ1/453/958/6.10.92, Φ2/378/Γ1/1124/8.12.94, ΦΕΚ 930 

τ.β΄/14.12.94 αφήνουν ανοιχτό το ενδεχόµενο διδασκαλίας της γλώσσας της χώρας 

προέλευσης, όµως η ολιγόωρη διδασκαλία της µητρικής τους γλώσσας �υπό προϋπο-

θέσεις (ικανός αριθµός µαθητών, ξενόγλωσσος εκπαιδευτικός, κ.α.)- ουσιαστικά απο-

δεικνύει την έλλειψη συστηµατικής, αποτελεσµατικής εκµάθησης της Γ1 των µαθη-

τών. Φαίνεται πως δε γίνεται αποδεκτή ή δεν είναι γνωστή η άποψη πως η διδασκα-

λία και η εκµάθηση της Γ2 ενδυναµώνεται και αποδίδει µέσα από την ενδυνάµωση και 

της µητρικής γλώσσας των αλλόγλωσσων (Cummins J., 1999, Σκούρτου Ε., κ.ά., 

2000, Σκούρτου Ε. και Κούρτη-Καζούλη Β., 2001). 

Με το νόµο 2413/96 καθορίστηκε ο σκοπός της διαπολιτιστικής εκπαίδευσης για 

τους παλιννοστούντες και αλλοδαπούς µαθητές �«η οργάνωση και λειτουργία σχολι-

κών µονάδων πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης για την παροχή εκπαί-
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δευσης σε νέους µε εκπαιδευτικές, κοινωνικές, πολιτισµικές ή µορφωτικές ιδιαιτερό-

τητες»- και θεσµοθετήθηκε η ίδρυση σχολείων διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, των ο-

ποίων όµως ο αριθµός (πέρα από την κριτική για την περιθωριοποίηση των αφορού-

µενων οµάδων και την αυτοαναίρεση της ίδιας της διαπολιτισµικότητας) δεν επαρκεί 

για να καλύψει τις ανάγκες των αλλόγλωσσων µαθητών στη χώρα µας (∆αµανάκης 

Μ., 2000β). 

Με τη νέα εγκύκλιο του ΥΠΕΠΘ Φ1/22/Γ1/720/14.9.99 ρυθµίζονται θέµατα που 

αφορούν στη λειτουργία των Τάξεων Υποδοχής και των Φροντιστηριακών Τµηµάτων 

και οριοθετούνται δύο τύποι Τ.Υ. ανάλογα µε το επίπεδο γλωσσοµάθειας των αλλοδα-

πών. Οι µαθητές µε ελάχιστη γνώση της ελληνικής γλώσσας παρακολουθούν εντατικά 

µαθήµατα έως και για ένα σχολικό έτος (Τάξεις Υποδοχής Ι), ενώ παράλληλα παρακο-

λουθούν µαζί µε τους µαθητές των αντίστοιχων για την ηλικία τους τάξεων τα µαθή-

µατα της φυσικής, εικαστικής και µουσικής αγωγής και όποιο άλλο µάθηµα κρίνει ο 

σύλλογος διδασκόντων σε συνεργασία µε το σχολικό σύµβουλο ότι µπορούν να πα-

ρακολουθήσουν. Από την άλλη, οι µαθητές µε µέτριο επίπεδο γνώσης της Ελληνικής 

� µε βάση τα αποτελέσµατα της αξιολόγησής τους µε ειδικά διαγνωστικά τεστ- φοι-

τούν για δύο χρόνια ή τρία στις Τάξεις Υποδοχής ΙΙ, στις οποίες εφαρµόζεται πρό-

γραµµα εσωτερικής και εξωτερικής διαφοροποίησης της διδασκαλίας (Φ1/22/Γ1/720 

σ. 2). Η εσωτερική διαφοροποίηση αφορά στην εξατοµικευµένη υποστήριξη των µα-

θητών για την ανάπτυξη των αναγκαίων γλωσσικών δεξιοτήτων τους, συµµετέχοντας 

παράλληλα στις δραστηριότητες της κανονικής τάξης µε τον εκπαιδευτικό που είναι 

υπεύθυνος για τη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας (συνεργατική δι-

δασκαλία), ενώ η εξωτερική διαφοροποίηση εµπεριέχει την εντατική γλωσσική διδα-

σκαλία από τους ειδικούς εκπαιδευτικούς. Η Χατζηδάκη Α. (2000β) αναφέρει πως τα 

παραπάνω µέτρα έχουν ορισµένα ασαφή σηµεία ως προς την εφαρµογή τους, τα ο-

ποία στο εξωτερικό (οι τάξεις απόσυρσης) δεν είχαν θετικά αποτελέσµατα. 

Το υπάρχον µονολιθικό σύστηµα αγνοεί τις ήδη κατακτηµένες γλωσσικές και γνω-

στικές δεξιότητες των αλλοδαπών, τις οποίες έχουν αποκτήσει ως χρήστες της γλώσ-

σας τους, και τους αντιµετωπίζει ως «ά-γλωσσους» µε µία θεραπευτικού τύπου πα-

ρέµβαση, η οποία δεν αξιοποιεί από τη µία τις προσδοκίες που έχουν διαµορφώσει οι 

µαθητές για τη δοµή και τις λειτουργίες του γλωσσικού συστήµατος και από την άλλη 

την πρακτική της µεταφοράς τους στη δεύτερη (Ελληνική) γλώσσα (Χατζηδάκη Α., 
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2000α, σ. 397). Η αποδοχή και ενθάρρυνση της πρώτης γλώσσας των µαθητών σε 

συγκεκριµένες ασκήσεις γλωσσικού περιεχοµένου ή γενικά σε δραστηριότητες στην 

τάξη συνιστά κοινό σηµείο ερευνητικής αφόρµησης και διατυπώσεων παιδαγωγικής 

προσέγγισης στις µελέτες των Σιταρένιου ∆. (2001α, 2001β), Σκούρτου Ε. (2002), 

Χατζηδάκη Α. (2000α, 2000β), Χατζηδάκη Α. και Γακούδη Α. (2000). Τα υλικά και τα 

προγράµµατα διδασκαλίας της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας, που υιοθετούν και 

τη χρήση της Γ1 των µαθητών µέσα σε ένα περιβάλλον ενδυνάµωσης της πρότερης 

γνώσης στη γλώσσα τους, µπορούν να επιτύχουν καλύτερα τους προσδοκώµενους 

στόχους, όταν η διδακτική µεθοδολογία εµπλέκει τη «φυσική» συνύπαρξη των 

γλωσσών και την αντιπαραθετική προσέγγιση των γλωσσών στην καθηµερινή πρα-

κτική της τάξης (Σιταρένιου ∆., 2001α), παράµετρος σηµαντική για την µελλοντική ε-

φαρµογή της συγκεκριµένης µεταπτυχιακής εργασίας.  
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4.0. ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ 

Η διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας στους αλλοδαπούς αποτελεί 

µία νέα εµπειρία για τα εκπαιδευτικά πράγµατα. Βασικές έννοιες που άπτονται της εκ-

παίδευσής τους και των οποίων επιχειρήθηκε στο πρώτο µέρος µία σύντοµη ανάλυση 

είναι η διαπολιτισµική προσέγγιση, η διγλωσσία και η δίγλωσση ανάπτυξη, καθώς και 

τα δίγλωσσα σχολικά προγράµµατα. 

Η διαπολιτισµική προσέγγιση αφορά την αποδοχή της πολιτισµικής διαφορετικό-

τητας, την ανάγκη εκπαιδευτικών µέτρων που θα περιλαµβάνουν την παροχή ίσων 

µορφωτικών ευκαιριών σε όλα τα άτοµα διαφορετικής πολιτισµικής προέλευσης και 

τον εµπλουτισµό των εκπαιδευτικών προγραµµάτων µε στοιχεία των πολιτισµών, άρα 

και των γλωσσών τους. 

Η διγλωσσία αποτελεί ένα πολυδιάστατο φαινόµενο, του οποίου ο ορισµός και η 

περιγραφή προσεγγίζονται από πολλές οπτικές γωνίες και µε διαφορετικές µεθοδολο-

γίες. Χρήσιµη ταξινόµηση είναι αυτή βάσει της οποίας µπορούµε να χαρακτηρίσουµε 

τη µία γλώσσα ως µητρική/πρώτη και την άλλη ως δεύτερη, σύµφωνα µε τα κριτήρια 

της προέλευσης, δηλαδή τον τρόπο και τον χρόνο (ηλικία) εκµάθησης των γλωσσών, 

του επιπέδου της γλωσσικής ικανότητας στις δύο γλώσσες, των λειτουργιών τους και 

της στάσης του δίγλωσσου απέναντι σε αυτές. Βασικό χαρακτηριστικό, επίσης, του 

διγλωσσικού λόγου είναι η εµφάνιση των φαινοµένων της παρεµβολής, του δανει-

σµού και της εναλλαγής κωδίκων.  

Η γλωσσική και η γνωστική ανάπτυξη του δίγλωσσου ατόµου αποτελεί αντικείµε-

νο πολλών ερευνητικών µελετών, σύµφωνα µε τις οποίες οι δίγλωσσοι διαθέτουν αυ-

ξηµένη µεταγλωσσική συνείδηση, επικοινωνιακή ευαισθησία, καθώς και το γνωστικό 

πλεονέκτηµα της αποκλίνουσας σκέψης, όµως γενικά οι έρευνες δεν απαντούν σε ζη-

τήµατα για τη µονιµότητα ή τη διάρκεια των θετικών επιδράσεων και την ύπαρξη µα-

κροχρόνιων επιπτώσεων στην ανάπτυξη των δίγλωσσων. 

Τα δίγλωσσα εκπαιδευτικά προγράµµατα κατηγοριοποιούνται σε ασθενείς µορφές 

δίγλωσσης εκπαίδευσης και σε ισχυρές µορφέςú στην πρώτη περίπτωση ο απώτερος 

γλωσσικός στόχος είναι η µονογλωσσία (π.χ. προγράµµατα εµβύθισης) και σε ορισµέ-

νες περιπτώσεις η περιορισµένη διγλωσσία, ενώ στη δεύτερη, η διγλωσσία και ο δι-

γλωσσικός αλφαβητισµός συνιστούν τους επιδιωκόµενους στόχους. 
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Στην Ελλάδα, ο µεγάλος αριθµός �σύµφωνα µε τα στατιστικά στοιχεία- των αλλο-

δαπών µαθητών στις τάξεις αντιµετωπίστηκε µε τη λήψη αντισταθµιστικών µέτρων 

και µέτρων πρόσθετης βοήθειας, την ίδρυση και λειτουργία των φροντιστηριακών 

τµηµάτων και των τάξεων υποδοχής µε σκοπό τη γλωσσική ενίσχυση των αλλοδαπών 

στην Ελληνική και την ένταξή τους στις κανονικές τάξεις. Η αποδοχή της άποψης, 

πως η διδασκαλία και η εκµάθηση της δεύτερης (Ελληνικής) γλώσσας ενδυναµώνεται 

και αποδίδει µε την ενδυνάµωση και της µητρικής γλώσσας των αλλοδαπών, περιορί-

στηκε στην ολιγόωρη (υπό προϋποθέσεις) διδασκαλία της µητρικής τους, αποδει-

κνύοντας την έλλειψη συστηµατικής και αποτελεσµατικής εκµάθησης της γλώσσας 

του. 
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5.0. ΘΕΩΡΙΕΣ ΚΑΤΑΚΤΗΣΗΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

Η λειτουργική διαφοροποίηση των όρων πρώτη/µητρική γλώσσα και δεύτερη 

γλώσσα επιβάλλει την αναφορά στις θεωρίες για την κατάκτηση της πρώτης γλώσσας 

(Αθανασίου Λ, 1996, Ingram D., 1989, Zimmer D. E., 1986) και στις θεωρίες εκµάθη-

σης της δεύτερης (Patten B. και Lee J., 1990). Η σύνδεση της διδασκαλίας της Γ2 στο 

σχολείο µε το επίπεδο της Γ1 των µαθητών θεµελιώνεται στη µετασχηµατιστική θεω-

ρία και στη θεωρία των γλωσσικών καθολικών και της καθολικής γραµµατικής που 

αυτή προβάλλει (Felix S. και Weigl W., 1991). Η γενετική θεωρία είναι µία από τις 

τέσσερις βασικές θεωρητικές σχολές που πραγµατεύονται το θέµα της γλώσσας (η 

θεωρία του συµπεριφορισµού, η γνωστική θεωρία, η θεωρία της κοινωνικής αλληλε-

πίδρασης και η γενετική θεωρία), για τις οποίες συνοπτικά θα γίνει λόγος παρακάτω. 
 
 

5.1. Η Συµπεριφοριστική Θεωρία (The Behavioristic Theory) 

Ο συµπεριφορισµός αποτέλεσε στις αρχές του 20ού αιώνα στις Η.Π.Α. τη βασικό-

τερη ερευνητική κατεύθυνση της ψυχολογίας µε άµεσο ορίζοντα το πλαίσιο των φυ-

σικών επιστηµών και τις εµπειρικές θέσεις που αυτές προβάλλουν, για τις οποίες η πε-

ριγραφή των σκέψεων, των συναισθηµάτων και των ατοµικών κινήτρων αποκλείονται 

από την ερευνητική διαδικασία, αφού δεν ανήκουν στην - αντικειµενικώς παρατηρού-

µενη - συµπεριφορά. Ο συµπεριφορισµός διατείνεται πως το παιδί µαθαίνει µία γλώσ-

σα µόνο µέσα από τη µίµηση και µέσα από την καθοριζόµενη µαθησιακή/διδακτική 

πορεία, ενσωµατώνοντας και αφοµοιώνοντας τα γλωσσικά δεδοµένα του περιβάλλο-

ντός του στις δικές του γλωσσικές δραστηριότητες (Skinner F.B., 1968, στο: Αθανα-

σίου Λ., 1996, Ingram D., 1989, Κατή ∆., 1992, Zimmer D. E., 1986). Με άλλα λόγια, 

το παιδί αποτελεί ένα είδος γλωσσικής tabula rasa που εγγράφεται µέσα από την ε-

µπειρική του συνδιαλλαγή µε το περιβάλλον και τον µηχανισµό της µάθησης και µίµη-

σης που χρησιµοποιεί. 

Η συµπεριφοριστική θεωρία συνδέθηκε άµεσα µε τη στρουκτουραλιστική σχολή 

της µελέτης της γλώσσας και αφού είχει γνωρίσει µεγάλη δόξα, προκάλεσε οξεία κρι-

τική - χαρακτηριστική είναι η αντιπαράθεση Chomsky και Skinner� που εστιάστηκε 

στην απουσία της γλωσσικής δηµιουργικότητας και στον περιορισµό του παιδιού, το 
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οποίο κατά τους συµπεριφοριστές µαθαίνει τη γλώσσα µόνο µέσα από την επαναλη-

ψη και τη µίµηση, αλλά ταυτοχρόνως γνώρισε και µεγάλη εξάντληση και αποδοχή, ε-

δραιώνοντας την επιστηµονική συζήτηση για την ψυχογλωσσολογική διάσταση στην 

κατάκτηση της γλώσσας. 
 
 

5.2. Η Γνωστική Θεωρία (The Cognitive Theory) 

Η γνωστική θεωρία δεν προσανατολίστηκε ειδικά στο ζήτηµα της κατάκτησης της 

γλώσσας, αλλά το έθεσε ως µέρος της ολικής ανάπτυξης του παιδιού συµβιβάζοντας 

κατ� αυτόν τον τρόπο τις διαµετρικά αντίθετες θέσεις των συµπεριφοριστών και των 

γενετιστών. 

Ο Piaget J. (1955, 1976, 1978 στο: Αθανασίου Λ., 1996, Ingram D., 1989, 

Zimmer D. E., 1986), ο οποίος θεωρείται ο βασικότερος εκπρόσωπος της θεωρίας, υ-

ποστηρίζει πως η απόκτηση της γλώσσας από το παιδί δεν καθοδηγείται από τα περι-

βαλλοντικά εξωτερικά ερεθίσµατα και τις ανάλογες αντιδράσεις (θετικές-αρνητικές ε-

νισχύσεις) που αυτά προκαλούν, ούτε είναι το παιδί προγραµµατισµένο και εγγενώς ι-

κανό να αποκτήσει τις γραµµατικές δοµές της γλώσσας του �θεωρία που προωθείται 

από τους γενετιστές. Κεντρικό χαρακτηριστικό των πιαζετιανών θέσεων αποτελεί η ά-

ποψη πως η γλώσσα κατέχει έναν αποφασιστικής σηµασίας ρόλο στη νοητική ανα-

πτυξη του παιδιού και οι αλλαγές που παρατηρούνται στη γλωσσική του συµπεριφο-

ρά συνιστούν αποτέλεσµα των εξελίξεων της διανοητικής, ψυχογνωστικής του οντό-

τητας. Η αντίληψη του κόσµου και του περιβάλλοντος αποτελούν ένα οικοδόµηµα 

που δοµείται µε την ενεργό συµµετοχή του παιδιού και η σκέψη του αναπτύσσεται 

καθώς αυτό µεγαλώνει και αλληλεπιδρά µε το περιβάλλον του. Με την ενεργό οικοδό-

µηση της γνώσης (κονστρουκτιβισµός) τα παιδιά αναπτύσσουν και ενισχύουν τις 

γνωστικές τους ικανότητες συµβάλλοντας στην ανάπτυξη και των γλωσσικών δεξιο-

τητων, οι οποίες συναδουν µε την εξέλιξη και των αναγκαίων γνωστικών δοµών και 

σταδίων. 

Η γνωστική θεωρία προκάλεσε σοβαρές αντιδράσεις, οι οποίες επικεντρώθηκαν 

στην αµφισβήτηση της δυνατότητας ακριβούς προσδιορισµού των σταδίων αναπτυ-

ξης του παιδιού και της πρόσκτησης συγκρκριµένων γλωσσικών δοµών. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

∆εύτερο Μέρος σελ. 51

 

 
5.3. Η Θεωρία της Κοινωνικής ∆ιάδρασης (The Social Interaction Theory) 

Η θεωρία της κοινωνικής διάδρασης υπήρξε η συνισταµένη όλων των βασικών 

θεωριών για τη γλώσσα και προέβαλε ως κυρίαρχη συνιστώσα στην κατάκτηση της 

γλώσσας από το παιδί, το κοινωνικό πλαίσιο στο οποίο ζει και την κοινωνική διάδραση 

που υφίσταται και ασκείται ανάµεσα σε αυτό και στους ενήλικες (Wells G., 1981, στο:  

Αθανασίου Λ., 1996, Ingram D., 1989, Κατή  ∆., 1992, Zimmer D. E., 1986). Οι βασι-

κές παράµετροι της γλωσσικής κατάκτησης, είναι η αλληλεπίδραση µητέρας-παιδιού 

(Snow C.E., 1977, στο: Αθανασίου Λ., 1996, Ingram D., 1989, Κατή  ∆., 1992, 

Zimmer D. E., 1986), η επικοινωνία του µε το περιβάλλον καθώς και τα εξωγλωσσικά 

στοιχεία που καθορίζουν την εκάστοτε περίσταση επικοινωνίας, όπως, ποιος µιλάει, 

σε ποιον, πότε, µε ποια αιτία, για ποιο σκοπό, κάτω από ποιες προϋποθέσεις κ.τ.λ. 

Σύµφωνα µε τη θεωρία και τις µελέτες που την διερευνούν, ο ρόλος των γονέων 

και ειδικότερα της µητέρας είναι πρωταρχικής σηµασίας ως πηγή πληροφοριών και 

κοινωνικής διάδρασης, αφού η συνεχής επικοινωνία οδηγεί στη χρήση µίας πιο περί-

πλοκης γλώσσας, της οποίας η µάθηση δοµείται προοδευτικά εµφανίζοντας µία εξελι-

κτική πορεία ικανοτήτωνú το παιδί επεξεργάζεται και ανταλλάσσει τις πληροφορίες 

που συλλέγει µέσα από την αµφίδροµη επικοινωνία σύµφωνα και µε τα πρότυπα και 

τους κοινωνιογλωσσικούς κανόνες της κοινωνίας µέσα στην οποία δρα. Κεντρική συν-

θήκη για τα παραπάνω συνιστά το πλούσιο σε ερεθίσµατα γλωσσικό περιβάλλον, το 

οποίο εµπεριέχει και παρέχει ποικίλες ευκαιρίες επικοινωνίας. Αυτή η άποψη αποτέλε-

σε το σηµαντικότερο πεδίο κριτικής, επειδή προσδίδει ιδιαίτερη έµφαση στην επίδρα-

ση του περιβάλλοντος αγνοώντας τον καθοριστικό ρόλο των γενετικών παραγόντων. 
 
 

   5.4. Η Γενετική Μετασχηµατιστική Θεωρία (The Generative Transforma-

tional Theory) 

Η γενετική θεωρία, µε κύριο εκφραστή της τον κορυφαίο Αµερικανό γλωσσολόγο 

και διανοητή Noam Chomsky θεµελιώθηκε πάνω στη θέση πως η µάθηση της γλώσ-

σας και η ανθρώπινη γλωσσική ικανότητα έγκεινται σε ένα γενετικά προγραµ-

µατισµένο σύστηµα του εγκεφάλου και σε βιολογικά προκαθορισµένες έµφυτες ικα-

νότητες, οι οποίες εµπεριέχονται στην LAD (Language Acquisition Device), τον Μη-

χανισµό Κατάκτησης της Γλώσσας (Chomsky N., 1965). Το χαρακτηριστικό που 
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προσδιορίζει την ανθρώπινη γλώσσα είναι η δηµιουργικότητα (creativity) και η δη-

µιουργική ικανότητα του ανθρώπου. Σύµφωνα µε τις αρχές της θεωρίας, η γνώση της 

γλώσσας απαρτίζεται από τη γλωσσική ικανότητα (Linguistic Competence) και την 

εξωτερική εφαρµογή της, τη γλωσσική πραγµάτωση (Linguistic Performance) 

(Chomsky N., 1965) � σηµείο στο οποίο δέχτηκε κριτικές, επειδή δεν έκανε λόγο για 

τις κοινωνικές περιστάσεις επικοινωνίας και τις µη λεκτικές επικοινωνίες. 

Το ουσιαστικό θέµα της κατάκτησης της γλώσσας ερµηνεύεται και περιγράφεται 

στα πλαίσια της µετασχηµατιστικής θεωρίας που εισάγουν οι γενετιστές, κατά την ο-

ποία η γλωσσική ικανότητα του ανθρώπου να παράγει και να κατανοεί άπειρο πλήθος 

νέων και γραµµατικά αποδεκτών προτάσεων αποδίδεται στην κατοχή ενός συστηµα-

τος, µε το οποίο παράγεται η απειρία της γλώσσας και ενός µηχανισµού και από αντί-

στοιχους γραµµατικούς κανόνες, οι οποίοι συνιστούν τους γενετικούς-µετασχηµατι-

στικούς κανόνες. Οι κανόνες αυτοί, λειτουργώντας πάνω στα αρχικά και αφηρηµένα 

σηµασιοσυντακτικά σχήµατα που παράγει η βάση κάθε γλώσσας (βαθεία δοµή), τα 

µετατρέπουν σταδιακά και τα µορφοποιούν σε ορθά τελικά σχήµατα (επιφανειακή 

δοµή) (Μπαµπινιώτης Γ., 1980, σ.σ. 202-203, Φιλιππάκη � Warburton E., 1992). 
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   6.0. ΘΕΩΡΙΕΣ ΚΑΤΑΚΤΗΣΗΣ/ΕΚΜΑΘΗΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΗΣ 

ΓΛΩΣΣΑΣ 

Για τη διαδικασία της κατάκτησης µίας δεύτερης γλώσσας έχουν διατυπωθεί διά-

φορες υποθέσεις/θεωρίες, (Andersen R., 1984, Bailey K., Long M., Peck S., 1983, Ed-

mondson W. και House J., 1993, Felix S., 1982) των οποίων το περιεχόµενο στηρίζε-

ται σε εµπειρικές µελέτες για την εξέλιξη της δεύτερης γλώσσας.  

Η ερευνητική πορεία για τη διατύπωση των θεωριών ακολουθεί δύο διαδικασίες, 

την απαγωγική/νοησιοκρατική και την επαγωγική/εµπειριοκρατική (Ellis R., 1984, σ. 

249, 1994). Η πρώτη διαδικασία (theory � then � research) ξεκινά από την ανάπτυξη 

µίας σαφούς θεωρίας, τη διατύπωση πρόβλεψης και τη διερεύνησή της, την τροπο-

ποίηση ή την απόρριψη της θεωρίας �όταν δεν επιβεβαιώνει την πρόβλεψη- και τέλος 

τη διατύπωση µίας νέας θεωρίας. Η δεύτερη περίπτωση (research � then � theory) έ-

χει ως σηµείο εκκίνησης ένα συγκεκριµένο γλωσσικό φαινόµενο, ακολουθεί η περι-

γραφή των χαρακτηριστικών του, η επιλογή των δεδοµένων που αποδεικνύουν τη 

συστηµατικότητά του και η ένταξή τους σε µία συγκεκριµένη θεωρία. 

Σε αυτό το κεφάλαιο αναφέρονται συνοπτικά οι σπουδαιότερες και γνωστότερες 

από αυτές, µε ιδιαίτερη έµφαση στη σχέση των γλωσσικών καθολικών µε την κατά-

κτηση της δεύτερης γλώσσας, αφού η πρόσκτηση των γλωσσικών δοµών στην πρώ-

τη γλώσσα αποτελεί τη στέρεη «πλατφόρµα» ανάπτυξης και των δοµών στη δεύτερη 

(Ελληνική) µε τις επιµέρους κοινές υποκείµενες διαστάσεις που διέπουν τις γλώσσες 

(Bowerman M., 1993), θέσεις που στηρίζουν και την αντιπαραθετική µέθοδο ανάλυ-

σης και διδασκαλίας των γλωσσών. 
 
 

6.1. Η Υπόθεση της Παρεµβολής  

    (The Interference Hypothesis) 

Η υπόθεση της παρεµβολής διατυπώθηκε στο χώρο της αντιπαραθετικής γλωσσο-

λογίας και συνδέθηκε άµεσα µε την αντιπαραθετική ανάλυση της γλώσσας, έτσι όπως 

αναπτύχθηκε στην πρώτη περίοδο της συγκεκριµένης ερευνητικής τάσης. Σύµφωνα 

µε τους υποστηρικτές της, η γλωσσική ανάπτυξη της δεύτερης γλώσσας δεν είναι ίδια 

µε την αντίστοιχη της πρώτης, επειδή το παιδί κατά την απόκτηση της Γ2 έχει ήδη α-

φοµοιώσει τις βασικές δοµές στη µητρική του γλώσσα και τις χρησιµοποιεί στη διαδι-
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κασία της Γ2. Η πρώτη γλώσσα κατευθύνει την πορεία της γλωσσικής κατάκτησης 

της δεύτερης, µε συνέπεια δοµές και στοιχεία της Γ2 που συµφωνούν µε αντίστοιχες 

δοµές και στοιχεία της Γ1 να µαθαίνονται δίχως δυσκολίες, ενώ γλωσσικές δοµές, στις 

οποίες διαφέρουν οι δύο γλώσσες, να οδηγούν σε λάθη και στην εµφάνιση παρεµβο-

λών στην παραγωγή λόγου από τον µαθητή. Στην πιο δυναµική της µορφή υποστηρί-

χτηκε από τον Lado R. (1957), σύµφωνα µε τον οποίο, η σύγκριση των δύο συστη-

µάτων µπορεί να προβλέψει τις πιθανές παρεµβολές ή δυσκολίες που παρουσιάζει ο 

µαθητής κατά τη µαθησιακή πορεία, γεγονός που συµβάλλει διδακτικά στην οργάνω-

ση και την επίτευξη των γλωσσικών στόχων (βλ. κεφ. 7.7.). 

Η θεωρία της παρεµβολής προκάλεσε όµως και κριτικές που αφορούσαν κυρίως 

την ασυµµετρία των γλωσσών και τα ενδογλωσσικά λάθη στη Γ2, τα οποία οφείλο-

νται σε ειδικές αναπτυξιακές αιτίες και όχι στην αλληλεπίδραση Γ1-Γ2. 
 
 

6.2. Η Υπόθεση της Ταύτισης (The Identity Hypothesis) 

Σύµφωνα µε την υπόθεση της ταύτισης (Macnamara J., 1976), η κατάκτηση της 

δεύτερης γλώσσας χαρακτηρίζεται από τους ίδιους µηχανισµούς κατάκτησης της 

πρώτης, θεωρία που στα πρώτα στάδιά της προωθήθηκε από τους συµπεριφοριστές, 

ενώ λίγο αργότερα ανανεώθηκε στα πλαίσια της γνωστικής ψυχολογίας. Ο µαθητής 

δοµεί προοδευτικά τη δεύτερη γλώσσα καθοδηγούµενος από έναν έµφυτο µηχανι-

σµό, ο οποίος τον καθιστά ικανό να διαµορφώνει συγκεκριµένες υποθέσεις για τη Γ2 

παρόµοιες µε τις αντίστοιχες στη Γ1. Ο Corder S. P. (1967), καταλήγει στο συµπέρα-

σµα πως η πρώτη και η δεύτερη γλώσσα αποκτώνται µέσα από ταυτόσηµες ψυχο-

γλωσσολογικές διαδικασίες, επειδή εµπεριέχονται σε αυτές βασικές οµοιότητες και οι 

όποιες παρατηρούµενες αποκλίσεις οφείλονται στα διαφορετικά κίνητρα µάθησης, 

ενώ για άλλους συγγραφείς που υιοθέτησαν την ίδια θέση για τις ταυτιζόµενες διαδι-

κασίες γλωσσικής απόκτησης, οι διαφορές ανάµεσά τους ανάγονται στο ηλικιακό και 

γνωστικό επίπεδο. Οι Dulay Η. και Burt Μ. (1974) υποστηρίζουν επίσης πως το παιδί 

που µαθαίνει µια δεύτερη γλώσσα δε µεταφέρει γλωσσικές δοµές και στοιχεία από τη 

Γ1 στη Γ2, αλλά διαδικασίες και µηχανισµούς που χρησιµοποιήθηκαν ή αποκτήθηκαν 

κατά την πρώτη γλωσσική ανάπτυξηú κατά την θεωρία της ταύτισης, η σύγκριση µε-

ταξύ της γλωσσικής ανάπτυξης στη Γ1 και της ανάπτυξης στη Γ2 επαληθεύει τις εξε-

λικτικές οµοιότητες στα διάφορα στάδια. 
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Οι αρχές της θεωρίας δέχτηκαν έντονη κριτική, επειδή δεν λαµβάνουν υπόψη τις 

κατακτηµένες γνωστικές και κοινωνικές ικανότητες στην πρώτη γλώσσα, οι οποίες 

διαφοροποιούν σύµφωνα µε άλλες έρευνες το ρυθµό και τη σειρά κατάκτησης των 

γραµµατικών φαινοµένων της δεύτερης. 
 
 

6.3. Η Θεωρία του Οργάνου Ελέγχου (The Monitor Theory) 

Η θεωρία του Krashen S. (1982) καταθέτει µία βασική για τη διατύπωσή της δια-

φοροποίηση, την ασυνείδητη γλωσσική απόκτηση (acquisition) και τη συνειδητή εκ-

µάθηση της γλώσσας (learning). Στην πρώτη περίπτωση, το άτοµο που αποκτά τη 

δεύτερη γλώσσα µέσα από τη φυσική �κυρίως- επαφή του µε αυτήν στο περιβάλλον 

χρήσης ενδιαφέρεται για την άµεση επικοινωνία µε τους οµιλητές της Γ2 και δεν απο-

δίδει ιδιαίτερη βαρύτητα στην ορθή χρήση των γλωσσικών του εκφράσεων, τις ο-

ποίες χρησιµοποιεί ασυνείδητα. Βασικό χαρακτηριστικό της ασυνείδητης απόκτησης 

είναι η εµφάνιση αναπτυξιακών σταδίων που παρουσιάζονται και στην πρώτη γλώσ-

σα. 

Κατά τη δεύτερη περίπτωση, το άτοµο µαθαίνει τη δεύτερη γλώσσα όχι µέσα από 

τις επικοινωνιακές καταστάσεις χρήσης και τη συνδιαλλαγή µε τους φυσικούς οµιλη-

τές, αλλά από την κατευθυνόµενη διδασκαλία της Γ2 που εµπεριέχει τη διδασκαλία 

και εσωτερίκευση των γραµµατικών κανόνων της γλώσσας. Η εκµάθηση της δεύτε-

ρης γλώσσας ρυθµίζεται στο όργανο ελέγχου, το οποίο κατευθύνει την αφοµοίωση 

των γνώσεων επιδρώντας σε αυτές άµεσα και διαφοροποιώντας τις κατά τη γλωσσική 

επεξεργασία των νέων γνώσεων. 

Το όργανο ελέγχου ενεργοποιείται σε συγκεκριµένες καταστάσεις όπως: 

��όταν υπάρχει ικανοποιητικός χρόνος για τη γλωσσική επεξεργασία 

��όταν ο οµιλητής εστιάζει την προσοχή του στη σωστή γλωσσική µορφή κατά 

την παραγωγή νέων προτάσεων 

��όταν ο οµιλητής κατέχει τους συγκεκριµένους γλωσσικούς κανόνες αυτής της 

γλώσσας. 

Σύµφωνα επίσης µε τη θεωρία του Krashen S., οι δύο µορφές της φυσικής και 

της κατευθυνόµενης απόκτησης εµπεριέχουν ένα κοινό στοιχείο, το γνωστικό δυναµι-

κό του µαθητή και την επίδρασή του στην όλη διαδικασία. 
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Η θεωρία του συµπληρώνεται από την υπόθεση της φυσικής σειράς (natural 

order) και τη σηµασία της εισερχόµενης πληροφορίας (input). Σύµφωνα µε τη φυσική 

σειρά, οι µαθητές της Γ2 ακολουθούν µία προβλέψιµη αναπτυξιακή πορεία, παρόµοια 

µε αυτή στη Γ1, η οποία διαφοροποιείται όταν το είδος της γλωσσικής άσκησης απαι-

τεί συγκεκριµένες µεταγλωσσικές δεξιότητες. Η εισερχόµενη πληροφορία συνιστά βα-

σική παράµετρο, επειδή η απόκτηση της γλώσσας πραγµατοποιείται µέσα από τα 

γλωσσικά ερεθίσµατα που παρέχει το περιβάλλον και κυρίως µέσα από την κατανοη-

τή εισερχόµενη πληροφορία (comprehensible input) που βρίσκεται ένα επίπεδο ψηλό-

τερα από το επίπεδο της γλωσσικής ικανότητας του µαθητή (i + 1). 

Όπως και οι άλλες θεωρίες, και η θεωρία του Krashen S. προκάλεσε ορισµένες 

κριτικές, οι οποίες επικεντρώθηκαν στην αυτονοµία των κανόνων που προβάλλει, 

στον περιορισµό της στη µάθηση της σύνταξης και στην έλλειψη υποθέσεων σχετικά 

µε την ακριβή διαδικασία απόκτησης της δεύτερης γλώσσας και τα στάδια από τα ο-

ποία διέρχεται. 
 
 

6.4. Η Θεωρία των Συναγωνιστικών Συστηµάτων Μάθησης  

    (Konkurrierende Lernsysteme)  

Αυτή η θεωρία διατυπώθηκε από τον Γερµανό γλωσσολόγο Felix S. (1982) µε 

σκοπό να ερµηνευτεί η διαφορά ανάµεσα στη φυσική και στην κατευθυνόµενη γλωσ-

σική κατάκτηση. Κατά τον ίδιο, υπάρχουν δύο συστήµατα µάθησης: το πρώτο µαθη-

σιακό σύστηµα ενεργεί ασυνείδητα και αυθόρµητα οδηγώντας τον µαθητή µέσα από 

τη µη προγραµµατισµένη µάθηση στην ανάπτυξη συγκεκριµένων δοµών, οι οποίες 

συνεπάγονται τη χρήση ενός σύνθετου έµφυτου γλωσσικού µηχανισµού, της καθολι-

κής γραµµατικής. Το δεύτερο µαθησιακό σύστηµα γίνεται αντιληπτό ως ένα γενικό 

γνωστικό σύστηµα που χρησιµοποιείται από τον οµιλητή συνειδητά στη λύση των 

γλωσσικών του προβληµάτων. 

Κατά την απόκτηση µίας δεύτερης γλώσσας ενεργοποιείται το δεύτερο µαθησιακό 

σύστηµα, το οποίο προσκρούει στη δράση του πρώτου και στην αναπτυξιακή πορεία 

που καθορίζει η καθολική γραµµατική. Αυτό έχει ως συνέπεια την εµφάνιση διαταρα-

χών στη γλωσσική παραγωγή του µαθητή. 
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Η κριτική στον Felix S. επικεντρώθηκε στις αλληλεπιδράσεις των δύο συστηµάτων 

και στο γεγονός πως η θεωρία δεν προσδιορίζει επακριβώς τα στάδια ή τα σηµεία συ-

ναγωνισµού τους. 
 
 

6.5. Το Πρότυπο της Ποικίλης Ικανότητας  

    (The Variable Competence Model) 

Το πρότυπο της ποικίλης ικανότητας (Ellis R., 1984, σ.σ. 266-269) βασίζεται σε 

δύο διαφορετικές έννοιες, τη διαδικασία της γλωσσικής χρήσης και το προϊόν της. 

Η διαδικασία αναφέρεται στη γλωσσική γνώση και στην ικανότητα χρήσης αυτής 

της γνώσης, ενώ το προϊόν περιλαµβάνει ένα σύνολο γλωσσικών τύπων που εξαρτώ-

νται από τη γνώση του ατόµου. Γενικά, ο τρόπος µε τον οποίο µία γλώσσα µαθαίνε-

ται αντικατοπτρίζει τον τρόπο µε τον οποίο χρησιµοποιείται και το πρότυπο της µετα-

βλητής ικανότητας θέτει τις εξής προτάσεις: 

��η γλωσσική γνώση εµπεριέχει µεταβλητούς νόµους 

��ο µαθητής κατέχει µία ικανότητα γλωσσικής χρήσης, η οποία αποτελείται από 

πρωτογενείς και δευτερογενείς κειµενικές και γνωστικές διαδικασίες 

��η παραγωγή στη Γ2 είναι µεταβλητή ως αποτέλεσµα των πρωτογενών και 

δευτερογενών νόµων που δρουν κατευθυνόµενα ή µη κατευθυνόµενα 

��η γλωσσική ανάπτυξη συµβαίνει, όταν η κατάκτηση της γλώσσας πραγµατώ-

νεται µέσα από τη συµµετοχή σε ποικίλους τύπους οργάνωσης του λόγου και 

µέσα από την ενεργοποίηση των νόµων της Γ2, οι οποίοι αρχικά υπάρχουν 

είτε σε αναλυτική µορφή, είτε όχι. 

Τα δύο βασικά σηµεία της θεωρίας, για τα οποία υπήρξε αµφισβήτηση, ήταν η ελ-

λιπής περιγραφή πρωτογενών και δευτερογενών νόµων της Γ2 και η απουσία των 

γλωσσικών ερεθισµάτων στην ενίσχυση της εκµάθησης. 
 
 

6.6. Η Θεωρία της ∆ιαγλώσσας (The Interlanguage Theory) 

Σύµφωνα µε τη θεωρία της διαγλώσσας (Selinker L., 1972), η πρόσκτηση της ξέ-

νης γλώσσας είναι µία διαδικασία που αποτελείται από µία σειρά διαδοχικών υποθέ-

σεων τις οποίες διατυπώνει το άτοµο/µαθητής σχετικά µε τη δοµή και τη λειτουργία 

της Γ2 και τις τροποποιεί, τις βελτιώνει ή τις εγκαταλείπει στηριζόµενο στις εµπειρίες 
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του και στις γνώσεις που αποκτά (Μήτσης Ν., 2000α, σ. 49). Ποικίλες εναλλακτικές ο-

νοµασίες και ορολογίες έχουν κληθεί για να αποδώσουν τόσο το χαρακτήρα, όσο και 

το περιεχόµενο του όρου. Ο Nemser W. (1971) αναφέρεται σε αυτόν ως προσεγγι-

στικό σύστηµα (approximative system), ενώ ο Corder S. P. (1967) ως ιδιοσυγκρασια-

κή διάλεκτο (idiosyncratic dialect) και µεταβατική ικανότητα (transitional competen-

ce). 

Με τον όρο ∆ιαγλώσσα (∆/Γ) οριοθετείται το εκάστοτε γλωσσικό σύστηµα το ο-

ποίο δοµείται εξελικτικά από το µαθητή στην προσπάθειά του να κατακτήσει τη γλώς-

σα-στόχο, ενώ κινείται σε ένα ενδογλωσσικό συνεχές (Vogel K., 1990, σ. 122, Selin-

ker L., 1972,1992). Η ∆/Γ αποτελεί µία µικτή γλωσσική µορφή, η οποία προκύπτει α-

πό την επαφή δύο γλωσσών, της Γ1 και της Γ2 και περιλαµβάνει τα κοινά δοµικά χα-

ρακτηριστικά τους. Χαρακτηρίζεται ως συστηµατική, δυναµική και προσωρινή, επειδή 

σε αυτή εµφανίζονται συγκεκριµένα στοιχεία µε τα οποία το κάθε σύστηµα συνεισφέ-

ρει στη δόµησή της, υπόκειται σε συνεχή αναθεώρηση και διεύρυνση και οι κανόνες 

της επιδέχονται σε κάθε στάδιο διόρθωση και τροποποίηση (Vogel K., 1990, Gass S. 

και Selinker L., 1983). 

∆ύο βασικά σηµεία χαρακτηρίζουν τη σχέση της ∆/Γ µε τη Γ2 (Μήτσης Ν., 2000α, 

Vogel K., 1990): 

α) Η διαγλώσσα εµφανίζει την τάση να προσεγγίζει τη γλώσσα-στόχο και όλες οι 

προσπάθειες του µαθητή εντάσσονται σε αυτή την τάση. 

β) Κατά τη µαθησιακή διαδικασία οι γλωσσικές πραγµατώσεις βρίσκονται σε συν-

διαλλαγή µε τη δεύτερη γλώσσα και ο µαθητής τις τροποποιεί διαρκώς µε σκο-

πό τη συµφωνία τους µε τη Γ2. 

Η θεωρία της διαγλώσσας είχε µεγάλη σηµασία για την έρευνα στο πεδίο κατά-

κτησης της Γ2, επειδή έλαβε υπόψη το δηµιουργικό χαρακτήρα της γλώσσας και υπα-

γορεύτηκε από τις µενταλιστικές θεωρίες κατάκτησης της γλώσσαςú εντούτοις, ασκή-

θηκε κριτική επειδή δεν ερµήνευε τα εκάστοτε στάδια της ∆/Γ, αλλά τα θεωρούσε δε-

δοµένα. (Wode H., 1993). 
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6.7. Η Θεωρία του Επιπολιτισµού (The Acculturation Model) 

Σύµφωνα µε τον Schumann J., (1978, στο: Ellis R., 1985, Τριάρχη - Hermann B., 

2000), πολιτισµική προσαρµογή είναι η κοινωνική και ψυχολογική ενσωµάτωση ενός 

ατόµου σε µία οµάδα ατόµων που έχουν άλλα κοινωνικά χαρακτηριστικά, διαφορε-

τικό πολιτισµικό υπόβαθρο και χρησιµοποιούν µία άλλη γλώσσα. Όσο µεγαλύτερη εί-

ναι η ετοιµότητα ενσωµάτωσης που εµφανίζει το άτοµο, τόσο υψηλότερο είναι το ε-

πίπεδο κατάκτησης της δεύτερης γλώσσας. 

Ο επιπολιτισµικός παράγοντας στην κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας καθορίζε-

ται εν µέρει από την κοινωνική και ψυχολογική απόσταση ανάµεσα στο µαθητή και 

τον πολιτισµό της γλώσσας-στόχου. Η κοινωνική απόσταση απορρέει από την επίδρα-

ση µίας σειράς παραγόντων που προσδιορίζουν το µαθητή ως µέλος µίας κοινωνικής 

οµάδας που έρχεται σε επαφή µε την οµάδα-οµιλητές της δεύτερης γλώσσας, ενώ η 

ψυχολογική απόσταση δηµιουργείται από τις εµπειρίες και τα κίνητρα που αφορούν 

την ιδιοσυγκρασία του ατόµου. 

Στη θεωρία της πολιτισµικής προσαρµογής προστίθεται και η θεωρία των γλωσσι-

κών υποµορφών Pidgin (pidginization), οι οποίες είναι απλοποιηµένες µορφές της 

δεύτερης γλώσσας, µε περιορισµένο λεξιλόγιο και ιδιάζουσα µορφολογική-συντακτική 

δοµή. Οι γλώσσες Pidgin λειτουργούν ως µέσο γλωσσικής επικοινωνίας µεταξύ των 

συνοµιλητών διαφορετικών µητρικών γλωσσών, µε συγκεκριµένους στόχους �συνή-

θως εργασιακούς- και η περιγραφή τους δείχνει πως δανείζονται στοιχεία τόσο από 

την πρώτη όσο και από τη δεύτερη γλώσσα, «µεταλλαγµένα» σε νέα σχήµατα. 

Η ύπαρξη της Pidgin συνιστά µία ιδιαίτερη µορφή της φυσικής κατάκτησης της 

Γ2, κατά την οποία ενεργοποιούνται οι ίδιοι γνωστικοί και µαθησιακοί µηχανισµοί µά-

θησης (Schumann J., 1982) [π.χ. παρατηρούνται τα στάδια της διαγλώσσας ή το 

στάδιο της απολίθωσης (fossilization)], όµως σύµφωνα µε την κριτική, οι θεωρίες του 

επιπολιτισµού και των γλωσσικών υποµορφών δεν ερµηνεύουν τον τρόπο µε τον ο-

ποίο τα άτοµα εσωτερικεύουν και χρησιµοποιούν τη γνώση της Γ2 και τον ρόλο της 

αλληλεπίδρασης ανάµεσα στις εκάστοτε περιστάσεις και το γνωστικό και ψυχολογικό 

υπόβαθρο του οµιλητή. 
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6.8. Το Πρότυπο της Συµπλήρωσης (The Complementation Model) 

Σύµφωνα µε τη βιολογική προδιάθεση, υπάρχει στον άνθρωπο ένας γενετικά προ-

καθορισµένος γλωσσικός µηχανισµός επεξεργασίας, ο οποίος επιδρά στην κατάκτηση 

της φωνολογίας, της µορφολογίας και της σύνταξης και συµπορεύεται κατά τη διάρ-

κεια της εξέλιξης του ανθρώπου µε την ανάπτυξη ενός µη γλωσσικού µηχανισµού ε-

πεξεργασίας �γενετικά οριοθετηµένου- του µηχανισµού λύσης προβληµάτων (στο:  

Poda L., 2000). 

Η διαρκής συσχέτιση των δύο µηχανισµών επιφέρει αλλαγές στη φυσική σειρά 

της κατάκτησης των φωνολογικών, µορφολογικών και συντακτικών στοιχείων και 

ταυτόχρονα προκαλεί λάθη, τα οποία δεν παρατηρούνται στη µητρική γλώσσα του 

µαθητή. Κατά την συµπλήρωση (ολοκλήρωση) του ψυχογλωσσικού µηχανισµού της 

λύσης προβληµάτων, ολοκληρώνεται µε ταχύτερο ρυθµό ο αντίστοιχος γλωσσικός και 

κτίζεται ένα ενδιάµεσο στάδιο µε ιδιαίτερη µεταβλητότητα που κυµαίνεται από την 

προσανατολισµένη στη µορφή γλώσσα έως τον αυθόρµητο λόγο. Οι διαφορές, δε, 

στην πορεία κατάκτησης της Γ2 εξαρτώνται από τις ανάλογες διαφορές στη γνωστική 

εξέλιξη του µαθητή, και από την επίδραση εξωτερικών παραγόντων κοινωνικοψυχο-

λογικού και συναισθηµατικού είδους. 

Γενικά, οι διαφορετικές θεωρίες κατάκτησης της δεύτερης γλώσσας αντικατοπτρί-

ζουν την άποψη πως το πεδίο της Γ2 απαιτεί ποικίλες ερευνητικές προσεγγίσεις, επει-

δή η υιοθέτηση µίας µόνο θεωρίας αδυνατεί να προσφέρει µία πλήρη περιγραφή και 

ερµηνεία της γλωσσικής κατάκτησηςú ουσιαστικά οι παραπάνω θεωρητικές κατευθύν-

σεις προσφέρουν συµπληρωµατικές επιλογές, των οποίων η συσχέτιση δίνει τη σύν-

θετη εικόνα του φαινοµένου. 
 
 

6.9. Η Καθολική Γραµµατική και η Κατάκτηση της ∆εύτερης Γλώσσας 

    (Universal Grammar and Second Language Acquisition) 

Η Καθολική Γραµµατική (Universal Grammar) και τα Γλωσσικά Καθολικά (Langua-

ge Universals) θεµελειώθηκαν στα πλαίσια της γενετικής -µετασχηµατιστικής θεωρίας 

(Chomsky N., 1981, Haegeman L., 1991, Φιλιππάκη - Warburton E., 1992). Η Καθολι-

κή Γραµµατική (Κ.Γ.) προϋποθέτει την ύπαρξη εγγενών γλωσσικών καταβολών και 

δοµών στον άνθρωπο, οι οποίες αιτιολογούν ορισµένα κοινά γνωρίσµατα της γλωσσι-
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κής συγκρότησης του ανθρώπου και τα γλωσσικά καθολικά αναφέρονται στα κοινά 

συντακτικά σχήµατα που πηγάζουν από την υφιστάµενη βαθύτερη δοµική συγγένεια 

µεταξύ των γλωσσών. 

Ο Chomsky N. (1981, 1986α, 1986β) στη θεωρία της Κυβέρνησης και Αναφορικής 

∆έσµευσης (Government and Binding Theory) υποστηρίζει πως σύµφωνα µε την Κ. Γ. 

όλα τα ανθρώπινα όντα κατέχουν ένα σύνολο γενικών αρχών και παραµέτρων (princi-

ples and parameters), το οποίο ελέγχει τη µορφή των γλωσσών και τα κοινά στοιχεία 

που χαρακτηρίζουν τις ανθρώπινες γλώσσες. Σύµφωνα µε την τσοµσκιανή θεωρία, ο 

πυρήνας της γλώσσας αποτελείται από δύο συστατικά, τις γενικές αρχές και τις παρα-

µέτρους. Οι γενικές αρχές, οι οποίες συνθέτουν την πυρηνική γραµµατική (core 

grammar), είναι κοινές και εφαρµόσιµες σε όλες τις φυσικές γλώσσες, σε αντίθεση µε 

τις παραµέτρους που βρίσκονται στην περιφέρεια (periphery) και έχουν έναν περιορι-

σµένο αριθµό ανοιχτών αξιών, οι οποίες σηµατοδοτούν τις διαφορές ανάµεσα στις 

γλώσσες (Cook V., 1993β, Rutherford W., 1987, Schachter J., 1988, Φιλιππάκη - 

Warburton E., 1992). 

Κατά τη διαδικασία κατάκτησης της Γ2, οι µαθητές έχοντας πρόσβαση στις γενι-

κές αρχές και χαρακτηριστικά -κοινά σε όλες τις γλώσσες του κόσµου- µπορούν πα-

γιώνοντας την πυρηνική γραµµατική της Γ2 να µάθουν και τους κανόνες που είναι µε-

ρος της περιφέρειας -συγκεκριµένοι για την κάθε γλώσσα- και οι οποίοι θέτουν την 

παραµετρική ποικιλία της διδασκόµενης γλώσσας (Cook V., 1985, Eubank L., 1993, 

Flynn S., 1987, 1998, Gregg K., 1989, Hawkins R., 2001, Schachter J., 1988, White 

L., 1989). 

Πιο αναλυτικά, το αρχικό στάδιο του µαθητή της Γ2 εµπεριέχει ένα σύνολο γενι-

κών αρχών, οι οποίες καθορίζουν και την ποικιλία της γλώσσας, δηλαδή τις  παραµε-

τρους. Η γενική αρχή της συντακτικής εξάρτησης (structure dependency) συνιστά, 

π.χ. µία γενική γλωσσική αρχή, σύµφωνα µε την οποία η γλώσσα οργανώνεται µε τέ-

τοιο τρόπο, ούτως ώστε η δοµή της να εξαρτάται από τις σχέσεις ανάµεσα στα στοι-

χεία µίας πρότασης (λέξεις, µορφήµατα, κ.α.). Όταν τα στοιχεία της πρότασης µετα-

κινούνται για να σχηµατιστούν η παθητική φωνή ή οι ερωτηµατικές προτάσεις, τότε η 

µετακίνηση των συστατικών λαµβάνει υπόψη τις δοµικές σχέσεις της πρότασης παρά 

την ευθύγραµµη σειρά των λέξεων (Schmidt M., 1980). 
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Εάν η γενική αρχή της συντακτικής εξάρτησης φαίνεται κοινή σε όλες τις γλώσ-

σες, οι οποίες οργανώνονται ιεραρχικά µε βάση τις φράσεις [ονοµατικές (ΟΦ), ρηµα-

τικές (ΡΦ), προθετικές (ΠΦ)], υπάρχουν εντούτοις άλλοι κανόνες που διαφέρουν ανα-

µεσα στις γλώσσες, όπως για παράδειγµα η παράµετρος pro-drop (Φιλιππάκη � War-

burton E., 1992, 2001, σ.σ. 94-95) ή η head parameter που καθορίζει τη θέση της 

κεφαλής στην πρόταση σε σχέση µε τα συµπληρώµατά της. 

Στα πλαίσια της καθολικής γραµµατικής, υπάρχουν νεότερες εξελίξεις, όπως το 

Μινιµαλιστικό Πρόγραµµα (Minimalistic Programme) και οι Λειτουργικές Κατηγορίες 

(Functional Categories) (Chomsky N., 1995). Το Μινιµαλιστικό Πρόγραµµα προτείνει 

γενικές αρχές που είναι ακόµα πιο ισχυρές ως προς τις επιδράσεις τους στη γνώση 

της γλώσσας (Cook V., 1997, σ. 259). Οι γλώσσες διαφέρουν, επειδή διαφέρουν τα 

λεξικά τους στοιχεία και η κατάκτηση της γλώσσας ουσιαστικά εµπλέκει την εκµάθη-

ση των λεξικών µονάδων. Οι Λειτουργικές Κατηγορίες, από την άλλη, σε αντίθεση µε 

τις λεξικές κατηγορίες -που εµπεριέχουν λέξεις περιεχοµένου µε συγκεκριµένο νόηµα, 

όπως ουσιαστικά, ρήµατα, επιρρήµατα- αναφέρονται στις γραµµατικές λέξεις ή στις 

λέξεις που επιτελούν ορισµένες λειτουργίες, λέξεις όπως οι αντωνυµίες, τα µορφήµα-

τα του πληθυντικού αριθµού ή του αορίστου κ.α., στις οποίες οι µαθητές της Γ2 έ-

χουν πρόσβαση, επειδή τις έχουν µεταφέρει µε τη διαδικασία της προβολής από τη 

Γ1 (Lakshmanan U., 1998, σ. 12). 

Άµεση σχέση µε τις γενικές αρχές και τις παραµέτρους, και τις έννοιες του πυρήνα 

και της περιφέρειας που προαναφέρθηκαν έχει και η θεωρία του µαρκαρίσµατος 

(markedness theory) στην κατάκτηση της Γ2. Η θεωρία του µαρκαρίσµατος περιγρά-

φει τους κανόνες της πυρηνικής γραµµατικής ως αµαρκάριστους κανόνες που συµ-

φωνούν µε τις γενικές τάσεις των γλωσσών και τους κανόνες της περιφέρειας ως 

µαρκαρισµένους, δηλαδή κανόνες µε ιδιαίτερα χαρακτηριστικά (White L., 1989). 

Σύµφωνα µε έρευνες που αναφέρονται στους Gass S. (1984) και Rutherford W., 

(1982), οι αµαρκάριστοι κανόνες της Γ2 κατακτώνται νωρίτερα και ευκολότερα σε 

σχέση µε τους µαρκαρισµένους κανόνες και η εµφάνιση δυσκολιών στη διαδικασία 

εκµάθησης ανάγεται σε αυτή ακριβώς τη διαφοροποίηση: συγκεκριµένες διαφορές α-

νάµεσα στη Γ1 και Γ2 οδηγούν σε δυσκολίες, ενώ άλλες διαφορές που εµπίπτουν,  

στους αµαρκάριστους τύπους δεν προκαλούν τέτοιου είδους δυσκολίες. Επιπλέον, ο 

µαθητής της Γ2 καταφεύγει στη Γ1, όταν ο κανόνας στη δεύτερη γλώσσα αποτελεί 
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µέρος της περιφέρειας ή αλλιώς είναι µαρκαρισµένος, µε αποτέλεσµα τη µεταφορά 

των µαρκαρισµένων στοιχείων της Γ1 στην εκµάθηση του στοιχείου στη Γ2 (Felix S. 

και Weigl W., 1991). 

Η εφαρµογή της Κ. Γ. στην κατάκτηση/εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας διερευ-

νήθηκε µε βάση τέσσερις βασικές υποθέσεις, που αφορούν το ρόλο της στην εκµάθη-

ση της Γ2: την υπόθεση της µη πρόσβασης (no access hypothesis), της πλήρους 

πρόσβασης (full access hypothesis), της έµµεσης πρόσβασης (indirect access hypo-

thesis) και της µερικής πρόσβασης (partial access hypothesis) (Mitchell R. και Myles 

F., 1998, σ.σ. 65-69). 

Η υπόθεση της µη πρόσβασης των µαθητών στην Κ. Γ. αφορά µεγαλύτερους µα-

θητές µιας Γ2, επειδή υποτίθεται η κρίσιµη περίοδος της κατάκτησης έχει παρέλθειú 

οι µαθητές της Γ2 ουσιαστικά ασκούνται µόνο στη χρήση δεξιοτήτων που αφορούν 

στην επίλυση γλωσσικών προβληµάτων (Meisel J., 1997, σ. 258, Bley-Vroman R., 

1989). 

Η υπόθεση της πλήρους πρόσβασης βασίζεται στη θέση πως η Κ. Γ. καθοδηγεί και 

την κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας, επειδή η πορεία και των δύο γλωσσών παρό-

µοια στάδια και οι όποιες παρατηρούµενες διαφοροποιήσεις ανάγονται στις διαφορές 

της γνωστικής ωρίµανσης των µαθητών και των γλωσσικών αναγκών τους (Flynn S., 

1996, σ.σ. 150-151, στο:  Mitchell R. και Myles F., 1998). 

Σύµφωνα µε την υπόθεση της µερικής πρόσβασης, κάποιες όψεις της Κ. Γ. είναι 

διαθέσιµες στο µαθητή της Γ2 και κάποιες άλλες όχι. Εδώ, πρέπει να αναφέρουµε τη 

διαφοροποίηση της υπόθεσης της έµµεσης πρόσβασης (αναφέρεται στη συνέχεια) µε 

αυτήν της µερικής, επειδή η πρώτη θεωρεί τη γνώση της Γ1 δεδοµένη και καθοριστι-

κή, ενώ η δεύτερη επιλεκτικά θεωρεί πως κάποια στοιχεία είναι προσβάσιµα και κά-

ποια όχι (Mitchell R. και Myles F., 1998). 

Η υπόθεση της έµµεσης πρόσβασης καταθέτει την άποψη πως οι µαθητές µαθαί-

νουν τη δεύτερη γλώσσα µέσα από την πρώτη γλώσσαú έχουν ήδη κατακτήσει τις 

γενικές αρχές και το σύνολο των παραµετρικών αξιών στη Γ1 και αυτά αποτελούν τη 

βάση για την ανάπτυξη της Γ2 (Schachter J., 1996, Schwartz D. B. και Eubank L., 

1996, Schwartz D. B. και Sprouse R. A., 1996, Schwartz D. B., 1998). Η διερεύνηση 

και η επαλήθευση αυτής της υπόθεσης υπήρξε το αντικείµενο πολλών µελετών, επει-

δή ήταν η µόνη προσέγγιση που προσπάθησε να εξηγήσει το φαινόµενο της µεταφο-
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ράς, καθώς και των παρατηρούµενων αποκλίσεων στη γλωσσική παραγωγή του µα-

θητή της (Bley-Vroman R., 1989, σ. 51). 

Ενδιαφέρουσα για την κατάκτηση της Γ2 είναι η άποψη των Schwartz D. B. και 

Sprouse R. A., αλλά και της Schwartz D. B., οι οποίοι θεωρούν πως η έµµεση σχέση 

της πρώτης γλώσσας µε τη δεύτερη µέσα από την καθολική γραµµατική καλλιεργεί 

τη διαισθητική γνώση στη δεύτερη γλώσσα, το λεγόµενο γλωσσικό ένστικτο της Γ2 

(second language instinct). H Schwartz D. B. (1998, σ. 157) αναφέρει στα συµπερά-

σµατα για τις έρευνες σχετικά µε την Κ. Γ. και τη Γ2, πως η γραµµατική της πρώτης 

γλώσσας του µαθητή και η καθολική γραµµατική τον καθοδηγούν στην εκµάθηση της 

δεύτερης γλώσσας διαµορφώνοντας το γλωσσικό ένστικτο της Γ2. Οι εµπειρικές της 

µελέτες έδειξαν πως το ένστικτο στη δεύτερη γλώσσα διαµορφώνεται µέσα από την 

πορεία [ένστικτο στη Γ1 � µεταφορά � αρχικό στάδιο στη Γ2 � γλωσσικό ένστικτο 

στη Γ2] (Schwartz D. B., 1998, σ. 134) και µέσα από τη µετέπειτα γνώση της διαφο-

ράς των παραµέτρων και στις δύο γλώσσες. 

Επιλογικά, η τσοµσκιανή θεωρία, µε τις απόψεις που αυτή καταθέτει, παρέχει ως 

σήµερα ένα ευρύ θεωρητικό πεδίο στήριξης για την κατάκτηση της δεύτερης γλώσ-

σας, στο οποίο όµως πρέπει να πραγµατοποιηθούν πολλές ακόµα έρευνες για την ε-

παλήθευση ή απόρριψη των θέσεων. Όσον αφορά την θεωρητική τεκµηρίωση της έ-

ρευνάς µας για την εφαρµογή της αντιπαραθετικής προσέγγισης στη διδασκαλία, 

θεωρούµε πως παρέχει ένα επαρκές στήριγµα, άποψη που θα αναλυθεί στο σχολια-

σµό και την ερµηνεία των αποτελεσµάτων της έρευνας (κεφ. 16.0.). 
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7.0. ΜΕΘΟ∆ΟΙ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

Η κατάκτηση δεύτερης γλώσσας, σύµφωνα µε όσα αναφέρθηκαν και στα προη-

γούµενα κεφάλαια πραγµατώνεται σε δύο περιβάλλοντα, το φυσικό ή/και το σχολικό, 

µε άµεση συνέπεια το λειτουργικό διαχωρισµό σε φυσική εκµάθηση της Γ2 και σε κα-

τευθυνόµενη (βλ. πίνακα). Η κατευθυνόµενη αναφέρεται στην τυπική (επίσηµη) δι-

δασκαλία της γλώσσας που πραγµατοποιείται µε συγκεκριµένες αρχές και σκοπούς, α-

νάλογα ευθυγραµµισµένους µε το περιεχόµενο του εκάστοτε αναλυτικού προγράµµα-

τος. Κοινό χαρακτηριστικό της φυσικής και της κατευθυνόµενης διδασκαλίας είναι οι 

αποκτηµένες γλωσσικές ικανότητες στην πρώτη γλώσσα, των οποίων όµως το επίπε-

δο µπορεί να διαφέρει σηµαντικά (Johnson K., 2001, Robinett B. και Schachter J., 

1983, Klein W., 1986). 

Το ζήτηµα της τυπικής διδασκαλίας (formal instruction) και του ρόλου που δια-

δραµατίζει στην διαδικασία της γλωσσικής κατάκτησης έχει απασχολήσει παιδαγω-

γούς, γλωσσολόγους και ψυχογλωσσολόγους (Felix S. και Weigl W., 1991, Long M., 

1983) και έχει οδηγήσει στην εφαρµογή διαφορετικών κατά καιρούς µεθόδων διδα-

σκαλίας (Richards J. C. και Rodgers T. S, 1986). Μελετώντας το περιεχόµενο της τυ-

πικής διδασκαλίας διαπιστώνει κανείς πως αντικείµενό της, άµεσο ή έµµεσο, είναι η 

καλλιέργεια της γλωσσικής συνείδησης του µαθητή σχετικά µε τη φύση και τους κα-

νόνες της γλώσσας-στόχου. Η γνώση ποικίλει ανάλογα µε το βαθµό επεξεργασίας των 

γραµµατικών φαινοµένων της δεύτερης γλώσσας. ∆ιάφορες έρευνες έχουν δείξει πως 

η τυπική διδασκαλία στο πεδίο της Γ2 συνεισφέρει στην αποτελεσµατικότερη εκµάθη-

σή της, αν και τα αποτελέσµατα δείχνουν µία σχετική διαφοροποίηση τόσο στη γνώ-

ση της Γ2 που ποικίλει ανάλογα µε το βαθµό επεξεργασίας των γραµµατικών φαινο-

µενων, όσο και στη σειρά εκµάθησης των φαινοµένων (Apeltauer E., 1987, Bley-Vro-

man R., 1989, Ellis R., 1985, 1994, Felix S., 1981, Long M., 1983, Mc Laughlin B., 

Rossman J., Mc Leod B., 1983). 
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ΦΥΣΙΚΗ & ΚΑΤΕΥΘΥΝΟΜΕΝΗ ΚΑΤΑΚΤΗΣΗ ΤΗΣ Γ2 
 

ΟΜΟΙΟΤΗΤΕΣ ∆ΙΑΦΟΡΕΣ 

• Η µερική ή πλήρης γνώση της µη-
τρικής γλώσσας 

• Η χρήση διδακτικών µεθόδων κατά 
την τυπική διδασκαλία 

• Η προσφυγή στην πρότερη γνώση 
που παρέχει η µητρική 

• Στη φυσική κατάκτηση, πρωτεύο-
ντα ρόλο κατέχει η αυθόρµητη επι-
κοινωνία 

• Η θετική µεταφορά και οι παρεµ-
βολές αποδυναµώνονται όσο το ε-
πίπεδο στη δεύτερη γλώσσα ανε-
βαίνει 

• Στην κατευθυνόµενη, ο µαθητής ε-
µπλέκεται σε τεχνητές επικοινωναι-
κές καταστάσεις (αν και γίνεται 
προσπάθεια αναπλήρωσης της φυ-
σικής επικοινωνίας) 

• Οι µαθητές τόσο στη φυσική όσο 
και στην κατευθυνόµενη κατάκτη-
ση ξεκινούν µε την εκµάθηση πο-
λυπλοκότερων γλωσσικών δοµών 

• Στην κατευθυνόµενη, ο µαθητής 
εµφανίζει µία προκαθορισµένη 
γλωσσική συµπεριφορά, την οποία 
δε συναντά κανείς στις φυσικές 
συνθήκες κατάκτησης 

• Παρατηρούνται φαινόµενα γλωσσι-
κής υπεργενίκευσης αλλά και ατο-
µικών διαφοροποιήσεων 

• Κατά την τυπική διδασκαλία, συνή-
θως, ο δάσκαλος διορθώνει τους 
µαθητές, όταν η γλωσσική παρα-
γωγή εµφανίζει αποκλίσεις και λά-
θη, ενώ η διόρθωση πολλές φορές 
απουσιάζει κατά την επικοινωνία 
στο φυσικό περιβάλλον 

 
 

Πίνακας Λειτουργικού ∆ιαχωρισµού Φυσικής & Κατευθυνόµενης Κατάκτησης της Γ2 

 

Οι γνωστότερες µέθοδοι διδασκαλίας της Γ2 είναι οι εξής (Edmondson W., House 

J., 1993, Μήτσης Ν., 2000α, Ψάλτου � Joycey A., 1996, Χαρατσάρη Ι., 1996): η πα-

ραδοσιακή, η άµεση, η προφορική � ακουστική, η οπτικο - ακουστκή µέθοδος, η φυ-

σική προσέγγιση και η επικοινωνιακή προσέγγιση, καθώς και η αντιπαραθετική µεθο-

δος στα πλαίσια της εφαρµοσµένης αντιπαραθετικής γλωσσολογίας (Kotzia E., 1980). 
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7.1. Η Παραδοσιακή Μέθοδος  

    (The Traditional Method) 

Η παραδοσιακή µέθοδος στη διδασκαλία της Γ2 περιελάµβανε τη γλωσσική συ-

σχέτιση κειµένων -κυρίως λογοτεχνικών- στην πρώτη και στη δεύτερη γλώσσα και 

την επεξεργασία του µορφολογικού, συντακτικού, λεξιλογικού και σηµασιολογικού ε-

πιπέδου της γλώσσας µε σκοπό την αφοµοίωσή τους από τον µαθητή. Τα γλωσσικά 

παραδείγµατα του κειµένου της διδασκόµενης γλώσσας προσεγγίζονται τόσο µονο-

γλωσσικά όσο και διγλωσσικά και η χρήση της µητρικής γλώσσας, στην οποία διεξά-

γεται το µεγαλύτερο µέρος του µαθήµατος, νοµιµοποιείται στην αποδόµηση των κει-

µένων και την εκµάθηση των δοµών της δεύτερης γλώσσας. Οι γραµµατικοί κανόνες 

της Γ2 και η αποστήθιση λέξεων µέσα από δίγλωσσες λίστες αποτελούν τους στόχους 

της µεθόδου και η µετάφραση από και προς τη δεύτερη γλώσσα µε τη συνοδεία µε-

ταφραστικών ασκήσεων για την εξάσκηση της γλωσσικής ακρίβειας, την κύρια πρα-

κτική διδασκαλίας (Μήτσης Ν., 2000α, σ.σ. 81-87). 
 
 

7.2. Η Άµεση Μέθοδος (The Direct Method) 

Η άµεση µέθοδος είχε ως βασική µεθοδολογική αρχή την άµεση χρήση της Γ2 κα-

τά διδασκαλία και την αποφυγή της Γ1 των µαθητών, αφού σύµφωνα µε αυτή τη µε-

θοδο ο µαθητής πρέπει να εκτεθεί σε ένα «γλωσσικό λουτρό» (Τοκατλίδου Β., 1986, 

σ. 83), στο οποίο δεν έχει θέση η χρήση της µητρικής του γλώσσας. Η γλώσσα διδά-

σκεται άµεσα, µε τρόπο παρόµοιο µε αυτόν που κατακτάται η µητρική και χωρίς την 

παρέµβασή της. Η διαδικασία της µετάφρασης και οι ασκήσεις δίγλωσσου χαρακτήρα 

απαγορεύονταιú ο προφορικός λόγος και η επικοινωνιακή ικανότητα αποτελούν τους 

πρωταρχικούς στόχους για τους οποίους ο δάσκαλος χρησιµοποιεί οπτικά µέσα, αντι-

κείµενα, χάρτες και εικόνες αποφεύγοντας τις επεξηγήσεις στη µητρική γλώσσα. Η 

γραµµατική και το λεξιλόγιο διδάσκονται µέσα σε συγκεκριµένες περιστάσεις µε την 

τεχνική της επανάληψης και των ερωταποκρίσεων (Μήτσης Ν., 2000α, σ.σ. 93-99). 
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7.3. Η Προφορικο-ακουστική Μέθοδος (The Audio-lingual Method) 

Η προφορικο-ακουστική µέθοδος προωθούσε την εκµάθηση της γλώσσας µέσα 

από την αυτοµατοποίηση των γλωσσικών συνηθειών (speech habits). Ως µέθοδος, η 

οποία συνδέθηκε µε την µπηχεβιοριστική θεωρία, είχε ως αντικείµενο την κατάκτηση 

του φωνολογικού συστήµατος και των γλωσσικών δοµών της Γ2 µε τη συνεχή επα-

ναληψη και τη συνεπαγόµενη αποµνηµόνευση γραµµατικών και συντακτικών παρα-

δειγµάτων (patterns). Ο δάσκαλος, σύµφωνα µε τη µέθοδο, πρέπει να αποτελεί 

γλωσσικό πρότυπο προς µίµηση, καθοδηγώντας τη γλωσσική συµπεριφορά των µα-

θητών στην πρακτική εξάσκηση της γλώσσας, δίνοντας ιδιαίτερη περισσότερο έµφα-

ση στην εκµάθηση των κανόνων και της ορθής χρήσης τους και λιγότερο στην ανα-

πτυξη του λεξιλογίου. Η άµεση διόρθωση, επίσης, των λαθών ήταν επιβεβληµένη κα-

τά τη διδασκαλία, επειδή εκλαµβάνονταν ως «κακές» γλωσσικές συνήθειες (Μήτσης 

Ν., 2000α, σ.σ. 103-110). 
 
 

7.4. Η Οπτικο-ακουστική Μέθοδος (The Audio-visual Method) 

Η οπτικο-ακουστική µέθοδος είχε αρκετά κοινά σηµεία µε την προφορικο-ακου-

στική, όπως την εκµάθηση κανόνων, την επανάληψη ολόκληρων προτάσεων και 

γλωσσικών παραδειγµάτων, καθώς και την έµφαση στην ακουστική δεξιότητα. Το 

γραµµατικό και λεξιλογικό περιεχόµενο της µεθόδου βασίστηκε στις αρχές της περι-

γραφικής γλωσσολογίας και το κύριο χαρακτηριστικό της ήταν η οπτική παρουσίαση 

του γλωσσικού υλικού. Οι σταθερές εικόνες (filmstrips) σε συνδυασµό µε µαγνητο-

φωνηµένες συνοµιλίες παρουσίαζαν τη διδακτική ενότητα και τα απεικονισµένα ερεθί-

σµατα καθοδηγούσαν τους µαθητές στην κατανόηση των εκφράσεων και στην αντί-

ληψη των φαινοµένων, µέσα σε ένα συγκεκριµένο πάντα σηµασιολογικό πλαίσιο 

(Ψάλτου � Joycey A., 1996, σ. 48, Χαρατσάρη Ι., 1996, σ. 37). 
 
 

 
7.5. Η Φυσική Προσέγγιση (The Natural Approach) 

Η µέθοδος της φυσικής προσέγγισης (Krashen C. και Terrel T., 1988), συνέχεια 

των άµεσων µεθόδων διδασκαλίας (direct method) οι οποίες εφαρµόστηκαν σε αντι-

παράθεση µε τη παραδοσιακή γραµµατική-µεταφραστική πρακτική, είχε ως αντικείµε-

νο έρευνας την κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας στο φυσικό περιβάλλον. Η επικοι-
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νωνιακή ικανότητα, η ευρύτητα του λεξιλογίου, οι κοινωνικοσυναισθηµατικοί παράγο-

ντες που επηρεάζουν την αλληλεπίδραση του µαθητή µε το γλωσσικό περιβάλλον υ-

πήρξαν οι βασικοί άξονες της διδακτικής προσέγγισης. Η βαρύτητα της γραµµατικής 

γνώσης είχε άµεση σχέση µε την επικοινωνιακή διάσταση της γλώσσας και η προςλη-

πτική δεξιότητα του µαθητή (π.χ. η ακουστική κατανόηση) έπρεπε να προηγείται της 

παραγωγικής. Η φυσική µέθοδος στηρίχτηκε στη θεωρία του Krashen C. (1983) και 

συγκεκριµένα στην υπόθεση της φυσικής σειράς σύµφωνα µε την οποία η διδασκαλία 

πρέπει να ακολουθεί µία φυσική πορεία ανάλογη µε εκείνη της κατάκτησης της Γ1, 

καθώς και στο σηµαντικό ρόλο των γλωσσικών πληροφοριών και των γλωσσικών ει-

σερχοµένων (input) του περιβάλλοντος (Μήτσης Ν., 2000α, σ.σ. 128-134). 
 
 

7.6. Η Επικοινωνιακή Μέθοδος (The Communicative Method) 

Η επικοινωνιακή µέθοδος, η οποία αποτελεί τη νεότερη µέθοδο στη διδασκαλία 

των σύγχρονων γλωσσών, αναπτύχθηκε ως αντίδραση στις παραδοσιακές πρακτικές 

που περιόριζαν το περιεχόµενο του µαθήµατος στην περιγραφή και αποµνηµόνευση 

κανόνων και προτάσεων. 

Το περιεχόµενο της επικοινωνιακής διδασκαλίας �σε αντίθεση µε τις άλλες γλωσ-

σικές µεθόδους περιγραφής και εκµάθησης κανόνων και δοµών- βασίστηκε στη γλωσ-

σική πραγµατολογία. Η περιγραφή και η ερµηνεία των δοµών της γλώσσας-στόχου 

συνδέθηκαν µε τη λειτουργικότητα και την προθετικότητα της γλώσσας σε συγκεκρι-

µένες επικοινωνιακές καταστάσεις και η έννοια της επικοινωνιακής δεξιότητας υπήρξε 

ο στόχος της διδασκαλίας στη Γ2, ανανεώνοντας τις µέχρι τώρα µεθοδολογικές προ-

σεγγίσεις. Η διαφοροποίηση των θεµάτων µε επιλογές από την καθηµερινή ζωή και 

τις κοινωνικές δραστηριότητες του ανθρώπου ήταν το σηµείο εκκίνησης για τη διδα-

σκαλία µορφοσυντακτικών κανόνων και φαινοµένων της γλώσσας εντασσόµενα στις 

εκάστοτε περιστάσεις. Η µετατόπιση του ενδιαφέροντος από τη διαδικασία της διδα-

σκαλίας στη διαδικασία της µάθησης και ο καθορισµός των γλωσσικών αναγκών του 

µαθητή παίζουν καθοριστικό ρόλο στη σύνταξη επικοινωνιακών προγραµµάτων 

γλωσσικής διδασκαλίας (Ευσταθιάδης Στ., 1996, Μήτσης Ν., 2000α, σ.σ. 140-152). 
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7.7. Η Aντιπαραθετική* Mέθοδος (The Contrastive Method) 

Ο Fries C. (1949, σ. 97 ) έγραψε πως «the more we deal with English as a foreign 

language, the more we are impressed with the need of special material for each 

linguistic background. Foreign language teaching is always a matter of teaching a 

specific foreign language to students, who have a specific native background», 

θέτοντας έτσι το θεµέλιο της αντιπαραθετικής γλωσσολογίας, η οποία ως σχολή 

κυριάρχησε στο πεδίο της εφαρµοσµένης γλωσσολογίας τις δεκαετίες του �50 και του 

�60 µε πρώτους υποστηρικτές τον ίδιο και τον Lado R.. 

Η στρουκτουραλιστική ανάλυση των δοµών της πρώτης και της δεύτερης 

γλώσσας των µαθητών σε µικροεπίπεδα και υποκατηγορίες, µε κύριο αντικείµενο την 

καταγραφή των διαφορών και των οµοιοτήτων ανάµεσα στα δύο γλωσσικά συστηµα-

τα στόχευε στη χρησιµοποίησή τους στη διδακτική της δεύτερης ή ξένης γλώσσας. 

(Stern H.H., 1992) «We assume �γράφει ο Lado R. (1957, σ. 2)- that the student 

who comes in contact with a foreign language will find some features of it quite easy 

and others extremely difficult. Those elements that are similar to his native language 

will be simple for him, and those elements that are different will be difficult». 

Το παραπάνω παρείχε τη θεµατική και το πεδίο έρευνας της Αντιπαραθετικής Α-

ναλυσης (Α.Α.) στα πλαίσια της οποίας υπήρξαν δύο κατευθύνσεις, η ισχυρή και η α-

σθενής (James C., 1980, Kotzia E., 1980, Μήτσης Ν., 2000α, Πανάρα-Αποστόλου Α., 

1996). 

Η ισχυρή µορφή της αντιπαράθεσης είχε προγνωστικό χαρακτήρα και οι υποστη-

ρικτές της θεωρούσαν αφενός πως τα γλωσσικά λάθη των µαθητών της δεύτερης 

γλώσσας ήταν αποτέλεσµα της γλωσσικής µεταφοράς και αφετέρου πως τα λάθη 

µπορούσαν να προβλεφθούν µε τη σύγκριση των δύο γλωσσών Γ1-Γ2. Η συγκεκριµε-

νη άποψη, η οποία παρουσιάζεται στη βιβλιογραφία ως η «παραδοσιακή» αντιπαρα-

θετική γλωσσολογία, ήταν στενά συνδεδεµένη µε τον στρουκτουραλισµόú οι στρου-

κτουραλιστές τόνιζαν τη σηµασία της εσωτερικής δοµής κάθε γλωσσικού συστή-

                                           

* Στη βιβλιογραφία γίνεται άκριτη χρήση και τις περισσότερες φορές συνώνυµη των όρων αντιπαραθετι-

κή (contrastive), αντιπαραβολική (confrotative) και συγκριτική (comparative), ενώ στην ουσία το πε-

ριεχόµενο των όρων διαφέρει (Poda L., 2000, σ. 9). Στην παρούσα εργασία χρησιµοποιούµε τη 

µετάφραση αντιπαραθετική για τον αγγλικό όρο contrastive. 
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µατος, του οποίου η συστηµατική περιγραφή ήταν αναγκαία για µία χρηστική αναλυ-

ση. 

Η ασθενής µορφή είχε ως ερευνητικό αντικείµενο τη διάγνωση των λαθών και την 

ερµηνεία τους και όχι την καταγραφή των δοµικών διαφορών µε σκοπό τη διατύπω-

ση υποθέσεων για τα επερχόµενα λάθη. 

Η αντιπαραθετική µέθοδος διδασκαλίας (ή αντιπαραθετική ανάλυση), είναι η µε-

θοδος που συνδέθηκε στενά µε τις αρχές της δοµιστικής γλωσσολογίας και της αυ-

στηρής περιγραφικής πρακτικής στη διδασκαλία της γλώσσας, στα γενικά πλαίσια της 

αντιπαραθετικής γλωσσολογίας (Lee W. R., 1972, Nickel G., 1972). 

Πρωταρχικός σκοπός της ήταν η ερµηνεία των γλωσσικών αποκλίσεων που οφεί-

λονταν στα αποκλίνοντα �σε σχέση µε τη γλώσσα-στόχο- στοιχεία της πρώτης γλώσ-

σας του µαθητή και ο διαγνωστικός και ιεραρχικός (ως προς την επιλογή των φαινο-

µένων και τη σειρά διδασκαλίας τους) χαρακτήρας της µεθόδου θεµελιώθηκε στην ά-

ποψη πως όσο µεγαλύτερες είναι οι αποκλίσεις των Γ1-Γ2 τόσο υψηλότερα διαβαθµι-

σµένες είναι και οι δυσκολίες των µαθητών (Towell R. και Hawkins R., 1994, σ. 17). 

Η διδακτική πορεία περιελάµβανε τρία στάδια (Van Buren P., 1977): 

1. Την καταγραφή των λαθών και την αναγωγή τους στις δοµικές διαφορές των 

γλωσσών. 

2. Τη συστηµατική σύγκριση, τη διερεύνηση των δοµικών διαφορών και την 

πρόβλεψη των πιθανών αποκλίσεων. 

3. Την «προληπτική» διδασκαλία γραµµατικών φαινοµένων στη βάση συγκεκρι-

µενων προβλέψεων. 

Στους Aarts F., (1982, σ. 48), Hansen K., (1985, σ.σ. 117-132), James C., (1986, 

σ.σ. 66, 141) αναφέρονται οι εξής παράµετροι όσον αφορά τη συµβολή της αντιπα-

ραθετικής µεθόδου στη διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας: 

��Η αντιπαράθεση αποτελεί την κύρια πρακτική για την επιλογή των γλωσσικών 

φαινοµένων και τη διαβάθµισή τους στο µάθηµα. 

��Η αντιπαραθετική ανάλυση εµπεριέχει την έννοια της µεταφοράς των δοµών 

της πρώτης γλώσσας στη δεύτερη και βασίζεται στην υπόθεση της παρεµβο-

λής. 
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��Όσο πολυπλοκότερες είναι οι δοµές της δεύτερης γλώσσας από τις αντίστοι-

χες της πρώτης, τόσο δυσκολότερη είναι η εκµάθησή τους. 

��Η γλωσσική ανάλυση, η οποία προσανατολίζεται στη διαφοροποίηση πρώτης-

δεύτερης γλώσσας, δεν επιτρέπει µόνο την πρόβλεψη των λαθών αλλά και 

την ιεράρχηση των δυσκολιών. 

Η αντιπαραθετική µέθοδος προκάλεσε αυστηρές κριτικές που αφορούσαν στο 

θεωρητικό της υπόβαθρο, την εφαρµογή και την αποτελεσµατικότητά της (Bausch K. 

R. και Raabe H., 1978, Coseriu E., 1972, Kühlwein W., 1990,). 

Τα κύρια σηµεία της κριτικής ήταν τα εξής: 

��Η µαθησιακή διαδικασία εκλαµβάνεται ως στατική διαδικασία (γλωσσικό 

προϊόν), σε αντίθεση µε τον τεκµηριωµένα δυναµικό χαρακτήρα της (γλωσσι-

κή πορεία). 

��Η αντιπαραθετική µέθοδος εξαιρεί όλους εκείνους τους παράγοντες, οι οποίοι 

είναι σηµαντικοί για την εκµάθηση της γλώσσας και δεν απορρέουν από τις 

δοµικές ιδιαιτερότητες των δύο γλωσσικών συστηµάτων. 

��Τα κίνητρα εκµάθησης µίας δεύτερης γλώσσας, η ηλικία και η γνωστική ωρί-

µανση δε θεωρούνται παράµετροι που ερµηνεύουν τα λάθη. 

��Η γλωσσική µεταφορά συνιστά χαρακτηριστικό θεωρητικό και πρακτικό παρά-

γοντα στην αντιπαραθετική ανάλυση, όµως όσον αφορά την αρνητική της 

πλευρά και όχι τη θετική. 

��Το ζήτηµα της ύπαρξης ή µη ισοδυναµίας των δύο γλωσσών καθιστά ανέφι-

κτη την αντιπαράθεση ανάµεσα σε συγκεκριµένες γλώσσες. 

��Η γλωσσική περιγραφή περιορίζεται στο µορφοσυντακτικό επίπεδο στα όρια 

της πρότασης και δεν προχωρά και στο κειµενικό είδος ή τις πραγµατογλωσσι-

κές διαφοροποιήσεις. 

��Η ύπαρξη ενδογλωσσικών µεταβατικών σταδίων κατά την εκµάθηση οδηγεί σε 

αναπτυξιακά λάθη, στα οποία η αντιπαραθετική ανάλυση δε µπορεί να εφαρ-

µοστεί. 

��Η έννοια της απόστασης ανάµεσα στις γλώσσες δεν οριοθετείται επακριβώς, 

ούτε καθορίζεται στη βάση συγκεκριµένων διαβαθµίσεων, συνεπώς η ρήση 

«όσο πιο µεγάλη απόσταση, τόσο µεγαλύτερες δυσκολίες» έχει σχετική ισχύ. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

∆εύτερο Μέρος σελ. 73

Τα νεότερα ευρήµατα στην ψυχογλωσσολογία και οι νέες παιδαγωγικές κατευθύν-

σεις που αναπτύχθηκαν στην εφαρµοσµένη γλωσσολογία και στο πεδίο εκµάθησης 

της δεύτερης γλώσσας ανέδειξαν τη σηµασία των µαθησιακών στρατηγικών, στην 

κατάκτηση της γλώσσας, όπως και το ρόλο των πορισµάτων της γνωστικής ψυχολο-

γίας στην ερµηνεία των λαθών. Σύµφωνα, δε, µε την κριτική που ασκήθηκε, η Α.Μ. 

δε συνιστά γενική µέθοδο διδασκαλίας, αλλά όπως αναφέρει ο Wilkins D. A. (1976, σ. 

263), τεχνική και επικουρικό µέσο, του οποίου η χρηστικότητα αποδυναµώνεται ή εν-

δυναµώνεται ανάλογα µε τις διδακτικές απαιτήσεις και τα µαθησιακά αποτελέσµατα. 
 

 
7.7.1. Η Αναθεώρηση της Μεθόδου 

Όπως προαναφέρθηκε, µε την έµφαση που δόθηκε στα εξελικτικά στάδια της 

γλωσσικής κατάκτησης και τις νεότερες µεθόδους διδασκαλίας (π.χ. την επικοινωναι-

κή µέθοδο), η πρακτική αξία της αντιπαράθεσης εξασθένησε. 

Η αναθεώρηση όµως του πλαισίου εφαρµογής από τους Ayan S., (1995), Barrera-

Vidal A., (1995), Bausch K. R. και König F. G. (1983), Byram M. και Morgan C., 

(1994), Hartenstein K., (1991), König E., (1983), König F. G., (1995), Kramsch C., 

(1993), Luchtenberg S., (1994, 1995), Müller B.D., (1981), Poda L., (2000), Sterne-

mann R., (1983), καθόρισε τις νέες διδακτικές διαστάσεις της αντιπαραθετικής αναλυ-

σης στην πρακτική πλευρά του µαθήµατος και έδωσε νέα ώθηση στην αξία της µεθό-

δου για τη διδακτική της δεύτερης γλώσσας. 

Η επιλογή της κατάλληλης θεωρίας για την περιγραφή και την ανάλυση των δύο -

προς σύγκριση- γλωσσών συνιστά καταρχήν µία βασική παράµετρο στην εφαρµογή 

της αντιπαράθεσης. Οι νεότεροι, όµως, ερευνητές της Α.Μ. θεωρούν πως η επιλογή 

ενός συγκεκριµένου θεωρητικού προτύπου για την αντιπαραθετική προσέγγιση είναι 

ουτοπική· είτε µία δοµιστικού τύπου ανάλυση, είτε µία περιγραφή γενετικού-µετα-

σχηµατιστικού περιεχοµένου µπορούν να αποδώσουν το ίδιο (Konig E., 1983, σ. 99). 

Οι αντιπαραθέσεις εφαρµόζονται και στα πλαίσια του περιγραφικού στρουκτουραλι-

σµού µε την ένα - προς - ένα σύγκριση των συστατικών του εκφωνούµενου λόγου, 

αλλά και στα πλαίσια της γενετικής θεωρίας, των γλωσσικών καθολικών, και της που-

ρηνικής γραµµατικής µε τις έννοιες των γενικών αρχών και παραµέτρων. 

Ο König E. (1983) και ο Sternemann R. (1983) θεωρούν πως η αντιπαράθεση µε 

στόχο την επεξεργασία των διαφορών και οµοιοτήτων ανάµεσα στις συγκρινόµενες 
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γλώσσες έχει πραγµατικά ωφέλιµα αποτελέσµατα στην πρακτική του µαθήµατος, ε-

πειδή συµβάλλει στην κατανόηση και την ερµηνεία των διαφορών. Οι Bausch K. R. 

και König F. G. (1983), υποστηρίζουν πως η Α.Μ. έχει µία διδακτική και ψυχογλωσσι-

κή διάσταση που ξεπερνά τη µονοδιάστατη διδασκαλία της γραµµατικής, επειδή ε-

µπλέκει τη χρήση και της προηγούµενης γνώσης των µαθητών για τη Γ1 και τη χρή-

ση της, ενώ οι Byram M. και Morgan C. (1994), König F. G. (1995) και Kramsch C. 

(1993) αναφέρουν πως η σύγχρονη εκδοχή της αντιπαραθετικής προσέγγισης λαµβά-

νει υπόψη τη βασικότερη παράµετρο της γλωσσοµαθησιακής διαδκασίας, τον ίδιο το 

µαθητή. 

Συγκεκριµένα, η Α.Μ. και η διδασκαλία και εκµάθηση της δεύτερης γλώσσας 

πραγµατοποιούνται στα πλαίσια ενός διαπολιτισµικού σχεδίου µάθησης. Σύµφωνα µε 

τους Byram M. και Morgan C. (1994), και Kramsch C. (1993), ο µαθητής δηµιουργεί 

το δικό του tertium comparatiοnis, στο οποίο συσχετίζει τις γλωσσικές δοµές της Γ2 

υπό το πρίσµα της ήδη αποκτηµένης γνώσης στη Γ1. ∆εν πρόκειται για µία «αντικει-

µενική» αντιπαράθεση ανάµεσα σε δύο ανεξάρτητα γλωσσικά συστήµατα, αλλά για 

την υποκειµενική διαπραγµάτευση του γλωσσικού συστήµατος της δεύτερης γλώσ-

σας στη βάση ενός άλλου συστήµατος, το οποίο έχει κατακτήσει ο µαθητής και είναι 

στενά συνδεδεµένος µαζί του γνωστικά, ψυχολογικά και πολιτισµικά. Συνεπώς, γρά-

φει ο König F. G. (1995, σ. 12) η αντιπαραθετική µέθοδος µπορεί να επωφεληθεί και 

από όλα αυτά τα στοιχεία -τους εξωγλωσσικούς παράγοντες- που συµβάλλουν στην 

εκµάθηση της γλώσσας, ως φορείς γλώσσας. 

Η Luchtenberg S. (1994, 1995, σ. 38) υιοθετεί την αντιπαράθεση δύο γλωσσικών 

συστηµάτων ως µία πολύ σηµαντική µέθοδο για την ενδυνάµωση της γλωσσικής συ-

νείδησης στη Γ2, προτείνοντας στις µελέτες της συγκεκριµένες τεχνικές γλωσσικής α-

ντιπαράθεσηςú η πρακτική της µετάφρασης -έτσι όπως νωρίτερα την εφάρµοσε ο 

Müller B. D. (1981)- είναι µία από αυτές: αφετηρία της γλωσσοδιδακτικής είναι η ση-

µασιολογική οµοιότητα της βαθείας δοµής, η οποία πραγµατώνεται στην επιφανειακή 

δοµή µε συγκεκριµένες µορφοσυντακτικές διαφοροποιήσεις, αυτές που συνιστούν το 

διδακτικό υλικό της αντιπαραθετικής ανάλυσης. 

Ο Hartenstein K. (1991, σ.σ. 104-119) σε µελέτες του για τη διδασκαλία της γερ-

µανικής γλώσσας ως Γ2 σε µικρούς µαθητές µε πρώτη γλώσσα τη ρωσική και την πο-

λωνική, τονίζει τη χρησιµότητα της αντιπαραθετικής µεθόδου ως µέσο διδακτικού 
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προσανατολισµού, επειδή συµβάλλει στην εκµάθηση των φαινοµένων που προκα-

λούν συστηµατικές δυσκολίες στους µαθητές. Ο Barrera-Vidal A. (1995 σ.σ. 29, 33) 

επιχειρηµατολογεί, επίσης, υπέρ της αρχής της γλωσσικής αντιπαράθεσης στη διδα-

κτική της Γ2, επειδή, σύµφωνα µε έρευνες, γερµανόφωνοι µαθητές που διδάσκονταν 

την κινέζικη γλώσσα ή Ιταλοί που µαθαίνουν τη σλάβικη εµφάνιζαν λάθη των οποίων 

η περιγραφή και η ερµηνεία έγιναν µέσα από την αντιπαραθετική ανάλυση των δύο 

γλωσσικών συστηµάτων και µε θετικά µαθησιακά αποτελέσµατα. 

Τέλος, ο Ayan S., (1995) και η Poda L., (2000) σε έρευνές τους για την εφαρµογή 

της Α.Μ. διαπιστώνουν, επίσης, τη συνεισφορά της στη διδασκαλία της δεύτερης 

γλώσσας. Συγκεκριµένα, ο Ayan S. σε τουρκόφωνους µαθητές που µάθαιναν τη γερ-

µανική γλώσσα ως Γ2 και εµφάνιζαν ιδιαίτερες δυσκολίες στο σηµασιολογικό-λεξιλογι-

κό επίπεδο, εφάρµοσε την αντιπαραθετική ανάλυση µε ιδιαιτέρως θετικά αποτελέσµα-

τα στην κατανόηση και εκµάθηση των συγκεκριµένων ιδιαιτεροτήτων από τους µαθη-

τές. Από την άλλη, και η Poda L., (2000, σ. 75) καταλήγει στο συµπέρασµα πως η α-

ντιπαραθετική προσέγγιση γενικά προσφέρει µεγάλη βοήθεια στην επιλογή του υλι-

κού και τη σειρά διδασκαλίας και υποστηρίζει τη διδακτική και µαθησιακή πορεία, µε-

τά τη µελέτη της για τις διαφορές του ρηµατικού συστήµατος της γερµανικής και της 

αλβανικής γλώσσας και τη διδασκαλία της Αλβανικής σε γερµανόφωνους σπουδαστές. 

Κοινός τόπος των νέων υποστηριχτών της Α.Μ. είναι η εφαρµογή της ως πρακτι-

κού µέσου στο καθηµερινό µάθηµα και σε συγκεκριµένα φαινόµενα ή τοµείς, χωρίς 

να αποκλείεται και η συνύπαρξή της µε άλλες διδακτικές τεχνικέςú το µάθηµα πολλές 

φορές απευθύνεται σε µαθητές µε διαφορετικά χαρακτηριστικά και διαφορετικό γνω-

στικό δυναµικό, συνεπώς η διδασκαλία οφείλει να είναι πολυσυλλεκτική. 
 
 
 

 
7.7.2. Πρόσθετες Θεωρητικές Παράµετροι 

Η διδασκαλία φαινοµένων στα πλαίσια της αντιπαραθετικής ανάλυσης στηρίζει 

την επιλογή της ως µεθόδου στην εισαγωγή ορισµένων επιµέρους θεωρητικών εν-

νοιών, καθοριστικών στην υιοθέτησή της: της αλληλεξάρτησης των γλωσσών, της 

γλωσσικής µεταφοράς, της πολυγλωσσικής δεξιότητας και της µεταγλώσσας. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

∆εύτερο Μέρος σελ. 76

 

 
7.7.2.1. Η Υπόθεση της Αλληλεξάρτησης των Γλωσσών (The Language Interdepen-

dence Hypothesis) 

Η υπόθεση της αλληλεξάρτησης του Cummins J. (1991) καταθέτει την άποψη 

πως στο βαθµό που η διδασκαλία σε µία συγκεκριµένη γλώσσα είναι αποδοτική ως 

προς την προώθηση της γλωσσικής επάρκειας, η µεταφορά αυτής της επάρκειας στην 

άλλη γλώσσα θα πραγµατοποιηθεί µε την προϋπόθεση της επαρκούς έκθεσης στην 

άλλη γλώσσα (είτε στο σχολείο, είτε στο φυσικό περιβάλλον) και του επαρκούς κινή-

τρου για µάθηση. 

Οι γλώσσες µετά την πρώτη (Γ1) ή παράλληλα µε αυτή δεν κατακτώνται ως ξε-

χωριστές µονάδες· η κατάκτηση µίας δεύτερης γλώσσας δεν είναι θέµα πρόσθεσης, 

αλλά σχέσης και στην πορεία της πρόσκτησης αξιοποιείται η ήδη υπάρχουσα γνώση 

στην πρώτη, επειδή οι γλώσσες κατακτώνται σε αλληλεξάρτηση. Η έννοια της αλλη-

λεξάρτησης των γλωσσών και η περιεχόµενη σε αυτή µεταφορά γνωστικών ικα-

νοτήτων και γλωσσικών δεξιοτήτων από την πρώτη γλώσσα (Γ1) στη δεύτερη (Γ2) 

πλαισιώνει τη διαδικασία και τα στάδια εκµάθησης της Γ2, επειδή ο βαθµός κατάκτη-

σης της πρώτης γλώσσας και των γλωσσικών λειτουργιών της τη χρονική περίοδο 

που αρχίζει η εκµάθηση µίας δεύτερης καθορίζει και το γενικό βαθµό ικανότητας, 

στον οποίο φτάνει ο µαθητής στην ξένη και αποτελεί συγχρόνως τη βασική συνθήκη 

για την οµαλή ανάπτυξη των δοµών στη Γ2 (Cummins J., 1976, 1979, 1991,1999).  

Αναφερόµενος στις γλωσσικές δοµές, τις οποίες είναι αναγκαίο να φέρει το παιδί 

µε σκοπό την επιτυχή µετάβασή του και στο δεύτερο σύστηµα, οµιλεί για στοιχεία 

κοινά σε όλες τις γλώσσες (ρηµατοποίηση ανθρώπινης δραστηριότητας, υποκείµενο, 

αντικείµενο, επιρρηµατικές σχέσεις χρόνου, τόπου, κ.τ.λ.) τα οποία συνθέτουν την 

Κοινή Υποκείµενη Γλωσσική Ικανότητα (Common Underlying Language Profi-

ciency). 

Στο βαθµό, λοιπόν, που τα παραπάνω παγιωθούν σε µία γλώσσα, µπορούν να 

χρησιµοποιηθούν για την ανάπτυξη και της δεύτερης. Όταν όµως οι δοµές της πρώ-

της δεν έχουν ακόµη αποκρυσταλλοποιηθεί και η ανάπτυξή τους δυσχεραίνεται ή δια-

κόπτεται από τη «βίαιη» εισαγωγή και αντικατάσταση της δεύτερης, τότε καταγρά-

φονται δυσκολίες στην ανάπτυξη των πολύπλοκων δοµών που επιτρέπουν στο παιδί 

να κατανοήσει και να εκφράσει ολοκληρωµένες έννοιες µέσα από τις γλώσσες του. 
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Η λογική των γλωσσικών συγκοινωνούντων δοχείων ερµηνεύει την εµφάνιση της 

µεταφοράς γλώσσας και της µεταφοράς εννοιολογικής �κυρίως- γνώσης (Cummins J., 

1976, 1979, Gass S. και Selinker L., 1992). Με άλλα λόγια, η κατεύθυνση των µονα-

δων και δοµών της µητρικής γλώσσας προς τη δεύτερη καθορίζει και το γενικό σχήµα 

της µεταφοράς γνώσης στη γλώσσα [Γx � Γy], όπου στο βαθµό που οι παραπάνω 

παγιωθούν στη Γx µπορούν να λειτουργήσουν προϋποθετικά για την εξέλιξη, την εκ-

µάθηση και τη διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας Γy (Bialystok E., 1991, Cummins J., 

1991). 

Είναι απαραίτητο να αναφέρουµε πως οι περισσότεροι γλωσσολόγοι (Cook V., 

1992, Gass S., 1984) αποδέχονται την ύπαρξη µίας δικατευθυνόµενης αλληλεξάρτη-

σης ανάµεσα στις Γ1 και Γ2 ή γενικά Γx-Γy, εντούτοις όµως στη σχετική βιβλιογραφία 

έχει δοθεί έµφαση στη µία όψη της συγκεκριµένης αλληλεπίδρασης (Cook V., 1992, 

Cummins J., 1976, 1979, Giacobbe J., 1992). Πολύ περισσότερο έχει διερευνηθεί η 

επίδραση της πρώτης γλώσσας πάνω στη µαθησιακή διαδικασία της δεύτερης/ξένης 

και πολύ λιγότερο η αντίθετη κατεύθυνση και το αποτέλεσµα της εκµάθησης µίας Γ2 

στην ανάπτυξη των δεξιοτήτων της µητρικής (Kesckes I., 1998). 
 
 

 
7.7.2.2. Η Γλωσσική Μεταφορά (The Language Transfer) 

Καµία άλλη έννοια στην ιστορία της κατάκτησης της δεύτερης γλώσσας δεν απα-

σχόλησε τους ερευνητές τόσο πολύ, όσο η γλωσσική µεταφορά (Kellerman E., 

2001, σ. 77, Krashen S., 1988, σ. 64), αφού ως όρος υιοθετήθηκε και από τους υπο-

στηρικτές της συµπεριφοριστικής αντίληψης για τη γλώσσα και από τους γενετιστές 

και τους θεωρητικούς της γνωστικής ερµηνείας. Οι γνώσεις στη µία γλώσσα αξιο-

ποιούνται για την εκµάθηση και της άλλης και η επίδραση της Γ1 στη µαθησιακή διερ-

γασία της Γ2 αναπτύσσει έναν ατοµικό µηχανισµό µεταφοράς γλωσσικών στοιχείων 

από τη δυνατότερη στην ασθενέστερη γλώσσα µε σκοπό την πλήρωση της έλλειψης 

γνώσεων (Kohn K., 1986). 

Σύµφωνα µε τη γλωσσική µεταφορά, η εξάρτηση ανάµεσα στη Γ1 και Γ2 προϋπο-

θέτει πως η συνειδητή κτήση των τύπων και δοµών και οι αναλυτικές και οργανωτι-

κές γλωσσικές ικανότητες που έχουν αναπτυχθεί µέσα από τις διαδικασίες κατάκτη-

σης της πρώτης γλώσσας µεταφέρονται στη γνώση της δεύτερης υποστηρίζοντας την 

εκµάθησή της (Clashen H., 1990, Faerch C. και Kasper G., 1986). Το παραπάνω δεν 
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αποτελεί νέα συλλογιστική, επειδή και ο Vygotsky L. (1962, σ. 110) έγραψε πως «η ε-

πιτυχία στη µάθηση µίας δεύτερης γλώσσας είναι συναφής µε το βαθµό ωριµότητας 

στη µητρική, επειδή το παιδί καθίσταται ικανό να µεταφέρει στη νέα γλώσσα το σύ-

στηµα των εννοιών που ήδη κατέχει στη γλώσσα του». Η µητρική γλώσσα επιταχύνει 

την εδραίωση των ανώτερων δοµών της δεύτερης, διότι προάγει τη γλωσσική συνεί-

δηση, τη συνειδητοποιηµένη γνώση της γλώσσας, η οποία είναι ο ρυθµιστικός παρά-

γοντας και το κριτήριο ποιότητας στην εξέλιξη της γλωσσικής ικανότητας. 

Είναι γενικά αποδεκτό από τους ερευνητές πως οι µαθητές της δεύτερης γλώσσας 

δεν ξεκινούν από το αρχικό στάδιο µάθησης �σε αντίθεση µε τους µαθητές της πρώ-

της γλώσσας. Εντούτοις, αν και υπάρχει οµοφωνία σε αυτόν τον τοµέα της συζήτη-

σης για την πορεία κατάκτησης της Γ2, διατυπώνονται αντίθετες απόψεις σχετικά µε 

την ακριβή φύση της µεταφοράς από τη Γ1 στη Γ2 και το ρόλο της στην οικοδόµηση 

της γραµµατικής της γλώσσας-στόχου (Zobl H., 1980, Yip V., 1995, σ. 14). Στην ανα-

θεωρηµένη αντιπαραθετική γλωσσολογία, η συµβολή της γλωσσικής µεταφοράς δεν 

περιορίζεται στην επίδραση των δοµών της Γ1 στη Γ2 και κατά συνέπεια στην λανθα-

σµένη πραγµάτωση συγκεκριµένων φαινοµένων της δεύτερης γλώσσας �όπως διατυ-

πώθηκε από τις θεωρίες της παρεµβολής- αλλά αντιθέτως λαµβάνεται υπόψη η θετική 

άποψη της έννοιας, κατά την οποία οι µαθητές µεταφέρουν στην εκµάθηση της Γ2 τη 

γνώση τους για τη φύση της γλώσσας, τη χρήση της και τις ψυχογνωστικές στρατη-

γικές ενσωµάτωσης των γλωσσικών δοµών (Gass S., 1979, 1984, Sharwood Smith 

M., 1996). 
 
 

 
7.7.2.3. Η Πολυγλωσσική ∆εξιότητα (The Multicompetence) 

Η γλωσσική συνείδηση στους δίγλωσσους µαθητές και γενικά στους γλωσσοµα-

θείς είναι αυξηµένη και ποιοτικά διαφοροποιηµένη σε σχέση µε αυτή των µονόγλωσ-

σων µαθητών του σχολείου (Cook V., 1992). Η γραµµατική ικανότητα της ελληνικής 

γλώσσας/Γ2 στον δι- ή πολύγλωσσο οµιλητή της δε µπορεί να είναι αυτή που κατα-

κτιέται από τον µονόγλωσσο µητρικό οµιλητή. Η θαυµαστή γλωσσική αναλυτική δε-

ξιότητα των γλωσσοµαθών µορφοποιείται στα πλαίσια της αντιπαραθετικής αναλυ-

σης, η οποία προάγει ένα ιδιαίτερο χαρακτηριστικό, µία µοναδική ικανότητα του µα-

θητή, την πολυγλωσσική δεξιότητα (multicompetence). Σύµφωνα µε τον Cook 

V., (1992), οι πολύγλωσσοι µαθητές αναπτύσσουν αυτή τη δεξιότητα, η οποία δεν 
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εµφανίζει την αντίστοιχη αναλογία των δύο µονογλωσσικών επιπέδων, αλλά αντιθέ-

τως περιέχει τη γνώση των δύο γλωσσών σε ένα τέτοιο επίπεδο, κατά τι διαφορο-

ποιηµένο από το αντίστοιχο µονογλωσσικό (Coppetiers R., 1987). 

Υπάρχει µία συνεχής, αµφίδροµη σχέση ανάµεσα στις δύο παραµέτρους γνώση 

και ικανότητα, εφόσον η γνώση για τη γλώσσα προϋποτίθεται και προηγείται της 

γλωσσικής ικανότητας, αλλά και η γλωσσική ικανότητα δανείζεται από τη γνώση που 

έχει το ίδιο το άτοµο για τη γλώσσα του. Η φωνολογική διαφοροποίηση των φωνη-

µάτων/γραφηµάτων, η ορθογραφική τους απεικόνιση, τα διαφορετικά µορφοκλιτικά 

χαρακτηριστικά των γλωσσών, οι συντακτικές λειτουργίες των λεξηµάτων (περιεχο-

µενου � γραµµατικών � λειτουργικών), αλλά και η σειρά των συστατικών, των προ-

τασιακών όρων, η δοµή και το λεξιλόγιο, όπως επίσης η πραγµατογλωσσική σύνθεση 

της Γ2 συναποτελούν τη λεγόµενη γλωσσική ικανότητα στη Γ2, η οποία δοµείται µε-

σα από τη δυαδική συσχέτιση της πρώτης γλώσσας του διδασκόµενου µε τη δεύτερη 

(Döpke S., 1988, Gass S., 1987). 

Η τοποθέτηση της Γ2 σε ένα ευρύτερο πλαίσιο γλωσσικών ετεροτήτων και συσχε-

τίσεων �κατά την αντιπαράθεση των δύο γλωσσικών συστηµάτων- αµβλύνει από τη 

µία τις δυσκολίες που προκύπτουν κατά τη µετάβαση από τη Γ1 στη Γ2 και τανάπαλιν 

και ενισχύει από την άλλη τη γλωσσική συνείδηση (language awareness), τη συ-

νειδητοποιηµένη γνώση της γλώσσας (Luchtenberg S., 1994, 1995β, Wolff D., 1993). 

∆ίνοντας έµφαση στη γλωσσική συνείδηση του µαθητή σηµαίνει πως τον οδηγούµε 

στην αντίληψη και στην κατανόηση των γλωσσικών δοµών, όχι όµως ως αυθύπαρ-

κτης γνώσης και µοναδικής ξεχωριστής γλώσσας και οντότητας του γνωστικού του 

κόσµου, αλλά ως µέρος ενός ολικού, αδιαίρετου, αφηρηµένου συνόλου, της 

γλώσσας. Το παιδί µαθαίνει να βλέπει τη γλώσσα του ως ένα καθορισµένο σύστηµα 

ανάµεσα στα άλλα, να διακρίνει ένα φαινόµενο υπό το πρίσµα περισσότερων γενικών 

κατηγοριών, αυτοσυµβάλλοντας στη συνείδηση των γλωσσικών λειτουργικών και ενι-

σχύοντας την πολυγλωσσική του δεξιότητα (Σιταρένιου ∆., 2001α, Wolff D., 1993). 

Η φυσική κατάληξη των παραπάνω είναι η πρόσκτηση, η καλλιέργεια και η ενδυ-

νάµωση των µεταγλωσσικών λειτουργιών (Birdsong D., 1989, Cromdal J., 1999, 

Μουσούρη Ευ., 1999), οι οποίες εξαρτώνται από τους ψυχογλωσσολογικούς παράγο-

ντες της µαθησιακής διαδικασίας και δοµούνται µε βάση τις τρεις παραµέτρους 

(Tönshoff W., 1992) που εν συνεχεία παρατίθενται: 
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��την ατοµική γνώση (η γνώση του µαθητή για το δικό του µαθητικό επίπεδο 

και για τα γλωσσικά κενά, καθώς και η γνώση των δυνατοτήτων και των αδυ-

ναµιών του σε συγκεκριµένες γλωσσικές δραστηριότητες) 

��τη γνώση για το είδος της άσκησης (η γνώση για τις ιδιαιτερότητες ποικίλων 

µορφών άσκησης, η οποία συναθροίζεται εµπειρικά) 

��τη γνώση για τις στρατηγικές µάθησης (οι εµπειρίες από τις εκάστοτε ατοµικές 

του προσπάθειες, τα ζητήµατα κατανόησης των γλωσσικών δεδοµένων και τα 

αποτελέσµατα της εφαρµογής των στρατηγικών). 
 
 
 

 
7.7.2.4. Η Mεταγλώσσα (The Metalanguage) 

Σύµφωνα µε το περιεχόµενο της µεταγλώσσας, η οποία απαντάται στα ανώτα 

στρώµατα της γνώσης για τη γλώσσα, οι µαθητές κατά τη διαδικασία της γλωσσικής 

εκµάθησης κινούνται από την έσω προς την έξω γνώση, στα όρια ενός συνεχούς της 

εσωτερικευµένης-εξωτερικευµένης γνώσης της γλώσσας, µε πρώτο στάδιο τη µη 

συνειδητή χρήση του κανόνα και τελευταίο την ερµηνεία του µε βάση τη 

γλωσσολογική του ορολογία, όπως πολύ παραστατικά το παρακάτω σχήµα δείχνει: 

 

ο µαθητής της ελληνικής χρησιµοποιεί τον κανόνα χωρίς να τον σκέφτεται 

ο µαθητής µπορεί να αποφασίσει εάν µία δική του γλωσσική πραγµάτωση αντιστοιχεί στον κανόνα 

ο µαθητής επεξεργάζεται και κωδικοποιεί τον κανόνα µε δικά του λόγια 

ο µαθητής ερµηνεύει τον κανόνα µε τη γλωσσολογική του ορολογία 
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Η αντιπαραθετική µέθοδος διδασκαλίας ενισχύει τη γνώση για τις µεταγλωσσικές 

λειτουργίες και ταυτοχρόνως η χρήση της έχει καλύτερα αποτελέσµατα, επειδή ο µα-

θητής περιγράφει εξωτερικά το φαινόµενο της γλώσσας (Sharwood Smith M., 1981). 

Σε αυτήν την περίπτωση µπορούµε να µιλήσουµε για την εξωτερική ή αλλιώς ρητή 

διδασκαλία της γραµµατικής (explicit teaching of grammar), η οποία, σύµφωνα µε έ-

ρευνες για την αποτελεσµατικότητα της διδασκαλίας, συνεισφέρει στην εκµάθηση 

συγκεκριµένων γλωσσικών φαινοµένων, επειδή εµπλέκει και τη χρήση της µεταγλώσ-

σας (Μανουηίδου Χ., 2002).  
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8. 0. Η ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΛΑΘΩΝ ΣΤΗ ∆Ι∆ΑΚΤΙΚΗ ΤΗΣ 

∆ΕΥΤΕΡΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 
 

 
8.1. Κατηγοριοποίηση και ∆ιαδικασία Ανάλυσης 

Η αντιπαραθετική ανάλυση συνδέθηκε άµεσα µε την Ανάλυση Λαθών (Error Ana-

lysis) και βασίστηκε στη συλλεκτική, διαγνωστική, ταξινοµιστική και ερµηνευτική πο-

ρεία της (Corder S. P., 1967, 1973, Johnson K., 2001, Juhasz, J., 1970, Richards J. 

C., 1974). Η έννοια του λάθους έχει απασχολήσει τους ειδικούς τόσο στο πεδίο της 

διδασκαλίας της µητρικής γλώσσας, όσο και σε αυτό της δεύτερης/ξένης γλώσσας, 

των οποίων η διαφοροποίηση είναι προφανής, αφού λάθη που εµφανίζονται στο λόγο 

των αλλοδαπών µαθητών και ξένων οµιλητών µίας γλώσσας �εν προκειµένω, της Ελ-

ληνικής- απουσιάζουν συνήθως από την καθηµερινή γλωσσική παραγωγή του φυσι-

κού οµιλητή, στους οποίους δραστηριοποιείται η λειτουργία του γλωσσικού ενστίκτου 

(Pinker S., 1994). Το γλωσσικό ένστικτο εµπεριέχει τη διαισθητική γνώση της γλώσ-

σας (Χαραλαµπόπουλος Α., 2000), γνώση που εδραιώνεται µε την κατάκτηση των 

µηχανισµών και των δοµών της και αποτελεί το «φίλτρο» στην ορθή χρήση της 

γλώσσας ή στη σηµατοδότηση των µη αποδεκτών πραγµατώσεών της από τον ίδιο 

τον οµιλητή ή άλλους (James C., 1998, Norrish J., 1995). 

Η µελέτη των λαθών, σήµερα, αντιµετωπίζεται ως σηµαντικό κοµµάτι της µελέτης 

για τη µαθησιακή διαδικασία της γλώσσας και οι αποκλίσεις των µαθητών της δεύτε-

ρης γλώσσας από τη νόρµα εκλαµβάνονται ως αναπόφευκτα, απαραίτητα και συστη-

µατικά στάδια της ενεργητικής συµµετοχής των παιδιών στην κατάκτηση της Γ2 

(Kleppin K., 1995, Knapp-Potthoff A., 1987). Αποτελούν για τους διδακτικούς της 

γλώσσας το παράθυρο στον εσωτερικό κόσµο της γνώσης του παιδιού και ταυτοχρο-

να την ένδειξη της µη επαρκούς ικανότητας στη γλώσσα-στόχο (Αθανασίου Λ., 

2001β, Κατή ∆., 1992, Μήτσης Ν., 2000β, σ.212). 

Τα λάθη δεν αναγνωρίζονται εύκολα, επειδή η έννοια «λάθος» προϋποθέτει µία 

νόρµα και η νόρµα µε τη σειρά της εξαρτάται από το µέσο (οµιλία-γραφή), από το 

κοινωνικό περιβάλλον (επίσηµο-ανεπίσηµο) και από τη σχέση ανάµεσα στον οµιλητή-

ακροατή (συµµετρική ή µη συµµετρική). Με άλλα λόγια, σχετίζεται άµεσα µε τις εκά-

στοτε περιστάσεις επικοινωνίας (Corder S. P., 1973, Fromkin V. A., 1980). 
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Σχεδιάγραµµα 1 

 
ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ  

∆ΙΑΤΑΡΑΧΕΣ 
��Γλωσσικής ικανότητας 
��Γλωσσικής απόδοσης 

ΤΡΙΩΝ ΕΠΙΠΕ∆ΩΝ 
Α. Εξελικτικά�παρεµβατικά 

(ενδογλωσσικά - διαγλωσσικά) 
Β. Ακρίβειας - καταλληλότητας 
Γ. Ιδιοσυγκρασιακά - γενικά 

ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΗ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ 
��Συστηµατικά λάθη 
� Μη συστηµατικά λάθη

∆ΙΠΛΗ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ 
��Παραβιάσεις κώδικα  
��Παραβιάσεις χρήσης κώδικα 

Μ Ε  Β Α Σ Η  Τ Ι Σ  4  Β Α Σ Ι Κ Ε Σ  
∆ Ε Ξ Ι Ο Τ Η Τ Ε Σ :  

��Οµιλία 
��Ακοή 
��Ανάγνωση 
�� Γραφή 

ERRORS/FEHLER 

ΛΑΘΗ
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Η πορεία εξαγωγής συµπερασµάτων στην ανάλυση λαθών (Α.Λ.) ακολουθεί το 

σχήµα Α. αναγνώριση � Β. περιγραφή � Γ. ερµηνεία � ∆. αξιολόγηση 

� Ε . ανατροφοδότηση, (Corder S. P. 1973, Κατσιµαλή Γ., 2000, σ. 164, Richards 

J. C., 1984) στο οποίο το κάθε στάδιο δε διαχωρίζεται σαφώς από το άλλο. Η ανα-

γνώριση και η περιγραφή αλληλοκαλύπτονται κάτω από την προσέγγιση της ταξινό-

µησης, η οποία κατηγοριοποιεί τις λανθασµένες πραγµατώσεις των µαθητών σύµφω-

να µε το σχεδιάγραµµα 1 και τις διαχωρίζει ανάλογα και µε το γλωσσικό επίπεδο εµ-

φάνισής τους (φωνολογικό, µορφολογικό, συντακτικό, σηµασιολογικό).  

Κατά το στάδιο της ερµηνείας και της αξιολόγησης αναζητούνται οι γλωσσολογι-

κές και ψυχογλωσσολογικές πηγές των λαθών µε στόχο την αξιολόγηση και την δια-

βάθµιση ως προς τη βαρύτητά τους στο διδακτικό γίγνεσθαι και απαντώνται τα ερω-

τήµατα του πώς και γιατί οι µαθητές της Γ2 κάνουν λάθη. Σε αυτό το σηµείο εµπλέ-

κονται και οι θεωρίες της µεταφοράς γλώσσας και της αντιπαραθετικής ανάλυσης, α-

φού η αλληλεπιδραστική σχέση πρώτης-δεύτερης γλώσσας και η παλινδρόµηση κατά 

τη µαθησιακή διεργασία στα γνωστικά και γλωσσικά σχήµατα της Γ1 δύνανται να ε-

πεξηγήσουν σε κάποιο βαθµό ορισµένα από τα λάθη και τις αποκλίσεις των αλλοδα-

πών (Πανάρα-Αποστόλου Α. και Γεωργούντζου Α., 2000, Yip V., 1995). 

Η Α.Λ. ολοκληρώνεται µε την ανατροφοδότηση και τη χρήση των λαθών στην 

πρακτική του µαθήµατος, πρακτική που αφορά την άµεση διόρθωσή τους, το σχεδια-

σµό στρατηγικών για την κατανόηση από µέρους των µαθητών των πηγών τους (α-

ντιπαραθετική προσέγγιση) ή στην αξιολόγηση της εκάστοτε διδακτικής µεθόδου και 

την κατάλληλη τροποποίησή της για το επίπεδο των µαθητών (Μήτσης Ν., 2000β). 
 
 

8.2. Παράγοντες Λαθών 

Η σηµασία της ανάλυσης λαθών συµπληρώνεται µε την αναφορά στους παράγο-

ντες που ενισχύουν την πιθανότητα εµφάνισης λαθών ή παρεµβολών (Corder S. P. 

1973, 1981, James C., 1980, σ.146), όπως συνοπτικά παρουσιάζονται στο σχεδιά-

γραµµα 2, και οι οποίοι συµβάλλουν κατά την άποψή µας σηµαντικά στην οργάνωση 

και στην εφαρµογή αντιπαραθετικών γλωσσικών µεθόδων. 
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Σχεδιάγραµµα 2 

ΕΝΙΣΧΥΤΙΚΟΙ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ 
ΕΜΦΑΝΙΣΗΣ ΛΑΘΩΝ 

Α. ΠΟΣΟΤΗΤΑ & ΦΥΣΗ ΤΩΝ ΕΙΣΕΡΧΟ-
ΜΕΝΩΝ ΓΛΩΣΣΙΚΩΝ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ 

B. ΗΛΙΚΙΑ & ΕΠΙΠΕ∆Ο ΕΚΜΑΘΗΣΗΣ ΤΗΣ Γ2 

Γ. ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΑΠΟΣΤΑΣΗ ΑΝΑΜΕΣΑ ΣΤΗ Γ1-Γ2 

∆. ΣΗΜΕΙΟ ΕΣΤΙΑΣΗΣ  ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ 
∆Ι∆ΑΚΤΙΚΗΣ 
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Η ποσότητα και η φύση της έκθεσης των µαθητών στη Γ2 καθορίζουν και το δυ-

νατό της παρέµβασης της Γ1 στην απόδοση των µαθητών, επειδή η µέγιστη δυνατή 

έκθεση στη γλώσσα-στόχο περιορίζει τις γλωσσικές παρεµβολές και τα γλωσσικά δε-

δοµένα που λαµβάνει ο αλλοδαπός από το κοινωνικό περιβάλλον ή από την τυπική ε-

κπαίδευση, ενεργοποιούν και δοµούν το µέγεθος της γνώσης της δεύτερης γλώσσας 

αναλόγως µε την ποικιλία και την ποσότητα των εισερχόµενων γλωσσικών πληροφο-

ριών (James C., 1980, σ.146). 

Η ηλικία και το επίπεδο εκµάθησης συνιστούν έναν άλλο �επίσης σηµαντικό- πα-

ράγοντα λαθών, αφού η µεταβλητότητα της µάθησης είναι συναφής και µε τις ατοµι-

κές διαφορές των παιδιών και δεν οφείλεται µόνο στα εξωγλωσσικά περιβάλλοντα 

(James C., 1980, σ. 146). Παραδειγµατικά, αναφέρουµε πως στα µεγαλύτερα ηλικαι-

κά επίπεδα παρουσιάζονται εντονότερα στοιχεία γλωσσικών παρεµβολών στα πρώτα 

στάδια της µαθησιακής διαδικασίας (Σιταρένιου ∆., 2000β). 

Η έννοια της απόστασης είναι ευθέως συνδεδεµένη µε την αντιπαράθεση των 

γλωσσικών συστηµάτων και κατ� επέκταση µε τη διδακτική της Γ2. Εδώ, βεβαίως, τα 

ερωτήµατα είναι πολλά, όπως, η ισοδυναµία των γλωσσών �όταν υφίσταται (σε ό-

ποια επίπεδα δηλαδή)- µπορεί και αν ναι, πού, να συνεισφέρει στη διδακτική; Συµ-

βάλλει θετικά ή αντιθέτως δυσχεραίνει µε τις έντονες µεταφορές στοιχείων; Να µοιά-

ζουν οι γλώσσες λίγο µεταξύ τους, να είναι από την ίδια οµάδα ή από διαφορετική; Ο 

Πετρούνιας Ευ. (1984, σ.σ. 158-159) αναφέρει πως η σύγκριση έχει πολύ µεγάλη ση-

µασία για τον µαθητή, αν τα επιµέρους συστήµατα διαφοροποιούνται ελάχιστα µετα-

ξύ τους, οπότε ο «κίνδυνος» της παρεµβολής και µεταφοράς είναι µεγάλος, ενώ από 

την άλλη η σύγκριση δεν παρέχει διδακτική χρησιµότητα αν τα υποσυστήµατα διαφέ-

ρουν πάρα πολύ. Γενικά, είναι χρήσιµο η σύγκριση να γίνεται σε επιµέρους επίπεδα 

της γλώσσας (π.χ. στο µορφοσυντακτικό) και σε ορισµένα φαινόµενα (π.χ. στις ρη-

µατικές λειτουργίες), εκεί όπου αξίζει τον κόπο και οι δοµές των δύο συστηµάτων διέ-

πονται από µία  διγλωσσικά εξαρτώµενη ισοδυναµία. 

Τέλος, έχει ιδιαίτερη βαρύτητα το είδος της άσκησης (σηµείο εστίασης γλωσσικής 

διδακτικής) που καλείται να υλοποιήσει ο µαθητής. Στους απλούς διαλόγους, τις α-

πλές γραµµατικές ασκήσεις, ασκήσεις δόµησης προτάσεων και σύνταξης  προτασια-

κών όρων ή ασκήσεις παραγωγής και σύνθεσης λεξιλογίου και γενικά �από παραδείγ-

µατα- κατευθυνόµενες ασκήσεις καταγράφονται λιγότερα λάθη. Αντιθέτως, στις περι-
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γραφές, στις αφηγήσεις, στην οργάνωση µεγαλύτερων µονάδων λόγου, όπου απαι-

τουνται ταυτοχρόνως µε τις υψηλές αφαιρετικές, συνδυαστικές γνωστικές λειτουργίες 

και εφαρµογές όλων των κανόνων σε όλα τα επίπεδα, µαζί και στο σηµασιοσυντακτι-

κό-κειµενικό, τότε τα λάθη εµφανίζονται ποσοτικά και ποιοτικά διαφοροποιηµένα. 

Η συλλογή δεδοµένων στην ανάλυση λαθών αφορά πρωταρχικά τη µελέτη των 

λαθών εκφραστικής απόδοσης, διότι τα συγκεκριµένα παρέχουν τη µόνη άµεση πηγή 

πληροφοριών σχετικά µε τη µεταβατική ικανότητα του µαθητή � δεδοµένης της υπό-

θεσης πως οι αντιληπτικές ικανότητες και οι ικανότητες πρόσληψης αντικατοπτρίζουν 

σε ένα βαθµό και τις εκφραστικές. Οι τελευταίες µπορεί να είναι προφορικές ή γρα-

πτές, όµως από µία καθαρά πρακτική γωνία είναι εµφανώς µεθοδικότερη η συστηµα-

τική µελέτη των γραπτών τεκµηρίων (Αθανασίου Λ., 2001β, σ.σ. 211-215), των κει-

µένων, των οποίων οι διάφοροι τύποι είναι δυνατό να δώσουν διαφορετική κατανοµή 

λαθών ή διαφορετικούς λανθασµένους γραµµατικούς τύπους. 
 
 

8.3. Η Λογική των Κειµενικών Ασκήσεων στην Ανάλυση Λαθών 

Η έκθεση-γραπτή έκφραση αποτελεί τη δυσκολότερη και πιο περίπλοκη µορφή 

της εκ προθέσεως συνειδητοποιηµένης γραπτής γλωσσικής δραστηριότητας (Beck O., 

Hofen N., 1994). Ο γραπτός λόγος απαιτεί, από τη µία, αυξηµένες κινητικές δεξιότη-

τες, έλεγχο των κινήσεων του χεριού (Τρούλη Κ., 2001), ικανότητα για οπτική σύλλη-

ψη και ανάλυση των φωνηµάτων κάθε λέξης καθώς και κωδικοποίηση των λεκτικών 

συµβόλων και σηµατοδοτεί, από την άλλη, ένα ανώτερο επίπεδο διανοητικής αφαιρε-

τικής εργασίας στη γραπτή έκφραση των εµπειριών, των συναισθηµάτων, των στα-

σεων και των προσωπικών απόψεων του ατόµου και γενικότερα στη δόµηση κειµε-

νων (Αθανασίου, Λ., 1996, Βουγιούκας, Α., 1994, σ. 189, Πετρούνιας, Ευ., 1984). 

Η δοµή ενός κειµένου εξαρτάται από τις λειτουργίες του και το πλαίσιο παραγω-

γής του, από τη θεµατική του πάνω στην οποία οργανώνονται οι σκέψεις, τα επιχει-

ρήµατα και η εσωτερική δοµή και από την ικανότητα του γράφοντος-µαθητή στη θε-

µελίωση κειµένων αναλυτικοσυνθετικών σχηµάτων. 

Τα είδη του διαµορφώνονται στα πλαίσια παραγωγής του, της εσωτερικής δηλαδή 

δοµής του, η οποία µε τη σειρά της διίσταται σε δύο µορφές οργάνωσης, την παρα-

δειγµατική και τη συνταγµατική. Η πρώτη αναφέρεται στο επιφανειακό επίπεδο της 

σειράς των λέξεων και των φράσεων και η δεύτερη στο βαθύτερο επίπεδο της σύντα-
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ξης, της νοηµατικής και γραµµατικής οργάνωσης της φράσης και στην καθολική νοη-

µατική δοµή, της οποίας η οργάνωση εξαρτάται από το είδος του κειµένου (αφήγηση, 

περιγραφή, οδηγίες κ.α.) (Boklund-Λαγοπούλου, Κ., 1985). 

Το είδος προκαθορίζεται από τη θεµατική της γραπτής δραστηριότητας και κατη-

γοριοποιείται στα εξής: 

α) την αντικειµενική περιγραφή προσώπων, καταστάσεων και του περιβάλλοντος 

κόσµου, καθώς και την υποκειµενική περιγραφή της βίωσης των εµπειριών, 

των επιθυµιών και του προσδοκώµενου, 

β) την αφηγηµατική ανάπτυξη ενός θέµατος κατά την οποία ο µαθητής παραθέτει 

την αφήγηση ενός γεγονότος στην ιστορική, χρονική του αλληλουχία, 

γ) την πληροφοριακή διάσταση που ταξινοµεί τις πληροφορίες σε δεδοµένες - 

νέες, και 

δ) το επιχειρηµατολογικό δοκίµιο, ως ένα απαιτητικό είδος κειµένου, του οποίου η 

θεµατολογία ανάγεται σε φιλοσοφικού και κοινωνικού περιεχοµένου κύκλου 

δοκιµίων. 

Η ικανότητα του µαθητή αντιστοιχεί στη διάρθρωση του λόγου του και στην εµ-

φάνιση υποτακτικών δοµών και φαινοµένων ανώτερης αφαιρετικής ικανότητας, στη 

συγκρότηση εσωτερικής συνοχής και στη χρήση µηχανισµών ελλειπτικότητας �απαλ-

λαγµένων από πλεοναστικά στοιχεία� και γλωσσικών µηχανισµών, όπως οι συνδετικές 

λέξεις/φράσεις και οι σύνδεσµοι (Κατή ∆., 1992). 

Το κείµενο που παράγεται από τους µαθητές διαχωρίζεται αδροµερώς στην αυ-

θόρµητη παραγωγή λόγου και στην ελεγχόµενη. Η διαχωριστική γραµµή έγκειται ανά-

µεσα στην κατάθεση των ιδίων µηνυµάτων του µαθητή (πρώτη περίπτωση) και στην 

επεξεργασία ήδη δοσµένων (δεύτερη περίπτωση) και εµφανίζει ορισµένα µειονεκτή-

µατα: στην αυθόρµητη παραγωγή λόγου (ελεύθερη έκθεση, αφηγήσεις ιστοριών), ο 

µαθητής ηθεληµένα αποφεύγει γλωσσικές περιοχές (πολύπλοκα συντακτικά φαινόµε-

να, υπερπροτασιακές δοµές ή τη χρήση συγκεκριµένων λέξεων) στις οποίες οι γνώ-

σεις του είναι ανεπαρκείς (error�avoiding strategy), ενώ στην ελεγχόµενη παραγωγή 

λόγου (µεταφράσεις, περιλήψεις, ιστορίες µε προκαθορισµένο τέλος ή/και αρχή) 

(error-provoking strategy), προκύπτει το ζήτηµα της ορθής πρόσληψης των αυθεντι-

κών κειµένων ή της µερικής αποµνηµόνευσης χωρίων από τον εξεταζόµενο (Corder 

S. P., 1977, σ. 126). 
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Γενικά, η επιλογή της ανάλυσης λαθών στα σώµατα κειµένων των µαθητών έχει 

τη συλλογιστική της στην πολυπλοκότητα του γραπτού λόγου και στη συνεισφορά 

της κειµενογλωσσολογίας ως προς την υπόδειξη συγκεκριµένων φαινοµένων προς δι-

δασκαλία. 
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9. 0. ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ 

Η συµπεριφοριστική και η γνωστική θεωρία, η θεωρία της κοινωνικής διάδρασης 

και η γενετική-µετασχηµατιστική θεωρία αποτελούν τις κύριες θεωρίες για την κατά-

κτηση της πρώτης γλώσσας, ενώ η υπόθεση της επίδρασης και της ταύτισης, η θεω-

ρία του κινητήρα, των συναγωνιστικών συστηµάτων µάθησης, της διαγλώσσας και 

της πολιτισµικής προσαρµογής, το πρότυπο της ποικίλης ικανότητας και της συµπλή-

ρωσης, καθώς και η καθολική γραµµατική στην κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας α-

ποτελούν τις θεωρίες κατάκτησης/εκµάθησης της δεύτερης γλώσσας. 

Η θεωρητική τεκµηρίωση της έρευνας στηρίζεται στην ύπαρξη της καθολικής 

γραµµατικής, σύµφωνα µε την οποία όλα τα ανθρώπινα όντα κατέχουν ένα σύνολο 

γενικών αρχών (πυρηνική γραµµατική) και παραµέτρων (περιφερειακή γραµµατική), 

που ελέγχει τη µορφή των γλωσσών, τα κοινά στοιχεία τους και τα ιδιαίτερα χαρα-

κτηριστικά τους. Η έµµεση πρόσβαση των µαθητών της Γ2 στην καθολική γραµµατι-

κή είναι υπεύθυνη για την ανάπτυξη του γλωσσικού ενστίκτου στη δεύτερη γλώσσα 

και αποτελεί επίσης στοιχείο της θεωρητικής τεκµηρίωσης στην έρευνά µας, που υιο-

θετεί την αντιπαραθετική προσέγγιση ως µέθοδο γλωσσικής διδασκαλίας. Άλλες µεθο-

δοι διδασκαλίας της δεύτερης, που κατά καιρούς προτάθηκαν σύµφωνα µε τα πορί-

σµατα γλωσσολογικών σχολών και θεωριών εκµάθησης της Γ2, είναι επίσης η παρα-

δοσιακή µέθοδος, η άµεση, η προφορικο-ακουστική και η οπτικο-ακουστική, η φυσι-

κή προσέγγιση και η επικοινωνιακή προσέγγιση �η νεότερη µέθοδος διδασκαλίας. 

Η αντιπαραθετική προσέγγιση βασίζεται στην αντιπαραθετική ανάλυση των δύο 

γλωσσικών συστηµάτωνú η τελευταία, αρχικά, είχε στόχο την πρακτική εφαρµογή 

των διαφορών ανάµεσα στις γλώσσες για τη διάγνωση και την πρόβλεψη των λαθών, 

σηµείο που προκάλεσε οξεία κριτική. Η αναθεώρησή της όµως µε βάση την πυρηνική 

γραµµατική και τα γλωσσικά καθολικά, τη σηµασιολογική προσέγγιση, και τις παραµε-

τρους της αλληλεξάρτησης των γλωσσών, της γλωσσικής µεταφοράς, της πολυγλωσ-

σικής δεξιότητας, της γλωσσικής συνείδησης και της µεταγλώσσας έδωσε νέα ώθηση 

στην εφαρµογή της στη διδασκαλία της δεύτερης γλώσσας. 

Το ζήτηµα της αφετηρίας στην αντιπαραθετική προσέγγιση και της επιλογής των 

γλωσσικών φαινοµένων επιλύεται µε τη διαδικασία της ανάλυσης λαθών. Η ανάλυση 

λαθών απαρτίζεται από τα στάδια της αναγνώρισης, της περιγραφής, της ερµηνείας, 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

∆εύτερο Μέρος σελ. 91

της αξιολόγησης και της ανατροφοδότησης, στάδια κατά τα οποία ταξινοµούνται οι 

λανθασµένες πραγµατώσεις των µαθητών, ερµηνεύονται µε βάση τις ψυχογλωσσολο-

γικές πηγές των λαθών και αξιολογούνται ως προς τη διδακτική χρήση τους. Επι-

πλέον, η ποσότητα και η φύση των γλωσσικών δεδοµένων που του παρέχει το περι-

βάλλον, η ηλικία και το επίπεδο εκµάθησης, η γλωσσική απόσταση ανάµεσα στη Γ1 

και στη Γ2 και το σηµείο εστίασης της γλωσσικής διδακτικής συνιστούν πιθανές αιτίες 

εµφάνισης λαθών. 

Τέλος, χρήσιµη πρακτική αποτελεί η ανάλυση λαθών στις κειµενικές ασκήσεις των 

µαθητών, οι οποίες ανάλογα µε το είδος τους και τη θεµατική τους παρέχουν πληρο-

φορίες για τη γλωσσική παραγωγή των µαθητών και υποδεικνύουν συγκεκριµένα φαι-

νόµενα για διδασκαλία. 
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10. 0. Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ KAI Η ΑΛΒΑΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ 
 
 

 
10.1. Γενικά Χαρακτηριστικά της Ελληνικής και Αλβανικής Γλώσσας 

Η αντιπαραθετική ανάλυση γλωσσών συνιστά από πολλές απόψεις την εξέλιξη της 

γενικής γλωσσοτυπολογίας (Altmann G. και Lehfeldt W., 1973, Ineichen G., 1979). 

Σύµφωνα µε τη γλωσσοτυπολογία, υπάρχουν δύο κριτήρια ταξινόµησης: το πρώτο 

καταγράφει συγκεκριµένα χαρακτηριστικά �όσα εµφανίζονται σε έναν αριθµό γλωσ-

σών- και τα παρουσιάζει µε παραδείγµατα και το δεύτερο ταξινοµεί τις γλώσσες δια-

µέσου ορισµένων χαρακτηριστικών. 

Η ελληνική και η αλβανική γλώσσα ανήκουν στην ινδοευρωπαϊκή οικογένεια, των 

οποίων βασικό χαρακτηριστικό στην εξέλιξή τους είναι η βαθµιαία αλλαγή από περισ-

σότερη συνθετική προς περισσότερο αναλυτική µορφή (Πετρούνιας Ευ., 1984, σ. 

170) και αποτελούν µόνες τους δύο ξεχωριστές διακλαδώσεις και οµάδες (Χριστίδης 

Α. Φ., 1999, σ. 17). Επιπλέον, και οι δύο γλώσσες ανήκουν στις βαλκανικές, θεωρού-

µενες ως οι αρχαιότερες της χερσονήσου. 

Οι µελετητές της Αλβανικής έχουν υιοθετήσει κατά καιρούς τη θρακική, φρυγική 

και ιλλυρική προέλευσή της, ενώ σήµερα επικρατέστερη άποψη είναι αυτή που υπο-

στηρίζει την ιλλυρική καταγωγή (Κυριαζής ∆., 1994, σ. 17). Η Αλβανική κατέχει µία 

ξεχωριστή θέση στον κύκλο των ινδοευρωπαϊκών γλωσσών, ύστερα από τη µελέτη 

της γραµµατικής δοµής και του λεξιλογίου και διαιρείται σε δύο κύριες διαλέκτους, τη 

βορειοαλβανική διάλεκτο ή τη γκεγκική και τη νοτιοαλβανική διάλεκτο ή την τοσκική 

που αποτελεί τη βάση της Κοινής Αλβανικής. Ως διαχωριστική γραµµή µεταξύ των 

γεωγραφικών περιοχών των δύο διαλέκτων χρησιµεύει ο ποταµός Shkumbin στην Κε-

ντρική Αλβανία και οι βασικές διαφορές αναφέρονται στο φωνολογικό (τοσκ. Këmbe 

� γκεγκ. Kambë), µορφολογικό (τοσκ. për të punuar � γκεγκ. me punue) και λεξιλο-

γικό επίπεδο (τοσκ. vajzë, γκεγκ. gocë) (Κυριαζής ∆., 1994, σ. 17).  

Στην Ελληνική εµφανίζονται µεταβολές µε το πέρασµα του χρόνου τόσο στο φω-

νητικό-φωνολογικό σύστηµα της γλώσσας, όσο και στο µορφολογικό επίπεδο (Παπα-

δογιαννάκης Ν., 2002). Το ρήµα, ιδιαίτερα, γνώρισε καινοτόµες αλλαγές στη µορφο-

λογική και συντακτική του άποψη, µε την µορφολογική ταύτιση οριστικής-υποτακτι-

κής και κυρίως µε την εξέλιξη του απαρεµφάτου και την ανάλυση της απαρεµφατικής 
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σύνταξης σε δευτερεύουσα πρόταση (Χαραλαµπάκης Χρ., 1999, σ. 100). Στην αλβα-

νική παρατηρείται εξασθένηση του ουδέτερου γένους στα ουσιαστικά και αντικατά-

στασή του από το αρσενικό, καθώς και αντικατάσταση του απαρεµφάτου µε περι-

φραστική δοµή �εξέλιξη χαρακτηριστική για πολλές βαλκανικές γλώσσες, οι οποίες σε 

ορισµένες περιπτώσεις δεν έχουν γενετικά καµία συγγένεια µεταξύ τους (Solta G. R., 

1976, σ.σ. 210-215, Σπύρου Α., 1998, σ. 35). 

Στις δύο γλώσσες καταγράφονται αρκετά κοινά σηµεία, όπως το πλούσιο κλιτικό 

σύστηµα, τόσο στα ονόµατα όσο και στα ρήµατα, µε καταλήξεις που δηλώνουν γέ-

νος, αριθµό, πτώση, πρόσωπο, χρόνο, έγκλιση, φωνή, κ.τ.λ., η µη υποχρεωτική χρή-

ση της προσωπικής αντωνυµίας, συνοδευτικής των ρηµάτων για τη λειτουργική δή-

λωση της συντακτικής κατηγορίας «υποκείµενο» (στοιχείο που διευκολύνει τους αλ-

βανούς µαθητές στην εκµάθηση της Ελληνικής, διότι η µορφοκλιτική κατάληξη, το 

ληκτικό µόρφηµα του ρήµατος εµπεριέχει και τη δήλωση του προσώπου), οι ίδιες τά-

σεις αναλυτικότητας (δήλωση γραµµατικών σχέσεων) διαµέσου των προθέσεων, κα-

θώς και η µη αυστηρή σύνδεση των προτασιακών όρων στο µικροεπίπεδο της πρότα-

σης (Σπύρου Α., 1998). 

Επίσης, η σειρά των βασικών συστατικών µίας πρότασης - και στις δύο γλώσσες � 

δηλαδή υποκείµενο-ρήµα-αντικείµενο, είναι πολύ χαλαρή και επιτρέπει όλους τους 

δυνατούς συνδυασµούς για να παραχθούν γραµµατικές προτάσεις, επειδή η καθορι-

σµένη τάξη των λέξεων µέσα στην πρόταση δεν επιτελεί κάποια συντακτική λειτουρ-

γία, όπως συµβαίνει στην αγγλική και γερµανική γλώσσα, όπου η διάταξη ΥΡΑ (Υπο-

κείµενο-Ρήµα-Αντικείµενο) είναι σχεδόν πάντοτε υποχρεωτική σε µία πρόταση κρί-

σεως.  
 
 

10.2. Περιγραφή της Ρηµατικής Σχέσης Ρ1 - Ρ2 (να-συµπληρώµατα) στην 

Ελληνική 

Το ρηµατικό σύστηµα της νεοελληνικής λειτουργεί σε δύο διαστάσεις, του χρόνου 

και του ποιού ενεργείαςú ο χρόνος του ρήµατος και το ποιόν ενεργείας καθώς και οι 

διασυνδέσεις των δύο ρηµατικών κατηγοριών αποτελούν ζητήµατα µελέτης της ελλη-

νικής γλώσσας που προσελκύουν την προσοχή των µελετητών τα τελευταία πενήντα 

χρόνια (Mackridge P., 1990, σ. 169). 
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Η γραµµατική κατηγορία του χρόνου τοποθετεί το γεγονός σε ένα χρονικό σηµείο 

σε µία από τις χρονικές βαθµίδες του παρόντος, του παρελθόντος και του µέλλοντος. 

Η γραµµατική κατηγορία του ποιού ενεργείας δεν αφορά τη χρονική τοποθέτηση της 

ενέργειας ή της κατάστασης που το ρήµα δηλώνει, αλλά αναφέρεται στον τρόπο µε 

τον οποίο παρουσιάζονται ή γίνονται αντιληπτές από τον οµιλητή η εσωτερική χρονι-

κή σύνθεση της ενέργειας ή της κατάστασης και η κατανοµή της στο χρονικό της πε-

ρίγραµµα (Comrie B., 1976, σ. 3, Efstathiadis St., 1974, Θεοφανοπούλου � Κοντού 

∆., κ.ά., 1998, σ. 51, Holton D., Mackridge P., Φιλιππάκη � Warburton E., 1999, σ. 

218, Ιορδανίδου Α., 1992, Κλαίρης Χ. και Μπαµπινιώτης Γ., 1999, σ. 75, Mackridge 

P., σ. 174, Μόζερ Α., 1996, σ. 82). 

Είναι αναγκαίο να αναφερθεί, πως το Ποιόν Ενεργείας (Π.Ε.) ονοµάζεται αλλιώς 

τρόπος ενεργείας, όρος που αποτελεί µετάφραση του αντίστοιχου γερµανικού 

Aktionsart, και όψη ή άποψη, που αποτελεί µετάφραση του αγγλικού aspect, το ο-

ποίο µε τη σειρά του είναι απόδοση του ρωσικού vid (Mackridge P., 1990, σ. 170, 

Μόζερ Α., 1996, σ. 81). Εκτός από το γραµµατικό ποιόν ενεργείας που στην παρούσα 

εργασία µελετάται, υπάρχει και το λεξικό ποιόν ενεργείας, το οποίο δηλώνει την αντι-

κειµενική χρονική σύσταση του ρήµατος, τη λεξική δηλαδή, σηµασία: π.χ. ορισµένα 

γεγονότα έχουν απροσδιόριστη διάρκεια (κοιµάµαι, ψάχνω), άλλα είναι στιγµιαία (ξυ-

πνώ, βρίσκω), ενώ άλλα έχουν απροσδιόριστη διάρκεια και καθορισµένο τέλος (ζω-

γραφίζω έναν πίνακα, γράφω ένα γράµµα) (Κλαίρης Χ. και Μπαµπινιώτης Γ., 1999, σ. 

75). Η σηµασία που παίρνει το ρήµα µε το ατελές ή τέλειο ποιόν ενεργείας εξαρτάται 

από το λεξικό ποιόν ενεργείας, το οποίο όµως δεν καθορίζει µόνο του την επιλογή 

του Π.Ε. (Κλαίρης Χ. και Μπαµπινιώτης Γ., 1999, σ. 80). 

Το Π.Ε. χαρακτηρίζεται από την διµερή διάκριση του Ατελούς Ποιού Ενεργείας 

(Α.Π.Ε.) και του Τέλειου Ποιού Ενεργείας (Τ.Π.Ε.). Στη βιβλιογραφία οι όροι παρου-

σιάζονται και ως εξακολουθητικό-συνοπτικό ποιόν ενεργείας (Mackridge P., 1990) και 

µη συνοπτικό-συνοπτικό (Μόζερ Α., 1994, 1996, 1999). Μορφολογικά διακρίνονται α-

πό το θέµα του ενεστώτα και του αορίστου αντίστοιχα. Το Α.Π.Ε. δηλώνει µία σειρά 

από επαναλαµβανόµενες ενέργειες (επαναληπτική θεώρηση) (1), µία συνεχιζόµενη ε-

νέργεια θεωρηµένη πάνω στη διεξαγωγή της (διεξοδική θεώρηση) (2) ή την εξέλιξη 

της ενέργειας (3), ενώ το Τ.Π.Ε. δηλώνει την ενέργεια ως κάτι ενιαίο, ως ένα και µο-

ναδικό γεγονός θεωρηµένο στην πληρότητά του (4), (5). 
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1. Όταν ήµουν µικρός πήγαινα[Α.Π.Ε.] στην εκκλησία κάθε βδοµάδα. 

2. Την Κυριακή, την ώρα που πήγαινα[Α.Π.Ε.] στην εκκλησία, συνάντησα την καθη-

γήτριά µου. 

3. Άκουγε[Α.Π.Ε.] µουσική, όταν χτύπησε το κουδούνι. 

4. Προχθές καθάρισε[Τ.Π.Ε.] τον κήπο. 

5. Φοίτησα[Τ.Π.Ε.] στο Πανεπιστήµιο Κρήτης. 

Θα µπορούσε κανείς να περιγράψει τη διαφορά τους ως τη διαφορά ανάµεσα 

στον εσωτερικό και τον εξωτερικό χρόνο µίας κατάστασης µε την υποκειµενική θεώ-

ρηση από µέρους του οµιλητήú οι επιρρηµατικοί προσδιορισµοί κατέχουν σηµαντικό 

ρόλο στην συγκεκριµένη θεώρηση και στην επιλογή του Π.Ε. (6), (7). 

6. Χθες διάβαζε[Α.Π.Ε.] όλη την ηµέρα 

7. Χθες διάβασε[Τ.Π.Ε.] δύο ώρες όλη την ηµέρα. 

Στα δύο είδη του ποιού ενεργείας προστίθεται και ένα τρίτο, το συντελεσµένο ή 

συντελικό, το οποίο έχει πάντα περιφραστική εκφορά (µε το βοηθητικό ρήµα έχω) 

και δε θεωρείται σηµαντικό. 

Η σύνδεση των χρονικών βαθµίδων στη συνακολουθία κύριας-δευτερεύουσας δε 

συνοδεύεται κατ� ανάγκη και από την αντίστοιχη χρονική συµφωνία των ρηµάτων και 

του ποιού ενεργείας (Βελούδης Γ., 1985, Τζεβελέκου Μ., 1989) και η επιλογή του σω-

στού ποιού ενεργείας στα να-συµπληρώµατα αποτελεί πολλές φορές χαρακτηριστική 

περίπτωση χρονικής ασυµµετρίας (8), (9). 

8. Αποφάσισαν[Τ.Π.Ε.] να δουλεύουν[Α.Π.Ε.] όσο πιο γρήγορα µπορούν. 

9. Προσπαθούσαν[Α.Π.Ε.] να δουλέψουν[Τ.Π.Ε.] ακόµα σκληρότερα. 

Οι σχέσεις των ρηµάτων (Ρ1) της κύριας πρότασης και της δευτερεύουσας να-συ-

µπληρώµατα (Ρ2) καθορίζονται από σηµασιοσυντακτικές, συντακτικές και πραγµατο-

γλωσσικές παραµέτρους (10), από τους περιορισµούς που θέτει το ρήµα της κύριας 

πρότασης (11), (12) και οι οποίοι ανάγονται στη λεξική σηµασία, τον χρόνο ή το 

ποιόν ενεργείας του ίδιου του ρήµατος (αποτελούν και τους καθοριστικότερους παρά-

γοντες επιλογής του ανάλογου Π.Ε. της δευτερεύουσας πρότασης) από την παρουσία 

ή µη της άρνησης (13), καθώς και από τη χρήση επιρρηµατικών προσδιορισµών που 

παρέχουν τις συνθήκες τοποθέτησης και πλαισίωσης της ρηµατικής ενέργειας (14), 

(15) (Θεοφανοπούλου-Κοντού ∆., κ.ά., 1998). 
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Επιρρήµατα που δηλώνουν συχνότητα, εξακολούθηση, διάρκεια (π.χ. συχνά, συ-

νήθως, κάθε φορά) απαιτούν το Α.Π.Ε. στο Ρ2, ενώ επιρρηµατικές εκφράσεις που δη-

λώνουν σηµείο στο χρόνο (π.χ. αύριο, στις έξι το πρωί), ή την επανάληψη χωρίς την 

ύπαρξη κανονικότητας (π.χ. τρεις φορές, κάµποσες φορές) απαιτούν το Τ.Π.Ε.. 

10. Από το πρωί βρέχει και δεν µπορούµε να παίξουµε[Τ.Π.Ε.] στην αυλή. 

11. Άρχισα να διαβάζω[Α.Π.Ε.] για τις εξετάσεις της σχολής. 

12. Τον είδα να φεύγει[Α.Π.Ε.] χαρούµενος. 

13. ∆ε θυµάµαι να πέρασε[Τ.Π.Ε.] από εδώ. 

14. Εκείνη τη στιγµή ήξερε να ζωγραφίσει[Τ.Π.Ε.] την εικόνα, αλλά δεν το 

τόλµησε. 

15. Θέλουν όλοι να γνωρίσουν[Τ.Π.Ε.]  αύριο το νέο ∆ήµαρχο της πόλης. 

Τα ρήµατα (Ρ1) που συντάσσονται µε να-συµπληρώµατα (δυνητικά, βουλητικά, 

έναρξης/λήξης, αισθήσεως σηµαντικά, ψυχικού πάθους, γνωστικά, λεκτικά, κ.τ.λ.) δε-

χονται και τα δύο είδη του Π.Ε. στο Ρ2 ή µόνο ένα από τα δύο και η επιλογή υποδη-

λώνει τον τρόπο µε τον οποίο βλέπει ο οµιλητής το γεγονός (στη συνέχεια, την επα-

νάληψη ή τη στιγµιαία διάρκειά του, στο παρόν, το παρελθόν ή το µέλλον) και σε ά-

µεση συνάρτηση µε παράλληλα, προηγούµενα ή µελλοντικά γεγονότα του συγκείµε-

νου (Θεοφανοπούλου-Κοντού ∆., κ.ά., 1998, Φιλιππάκη � Warburton E. και Βελούδης 

Γ., 1985). 
 

��Ρήµατα (Ρ1) µε Α.Π.Ε. και Τ.Π.Ε. στα να-συµπληρώµατα 

Τα περισσότερα ρήµατα (Ρ1) που συντάσσονται µε να-συµπληρώµατα επιτρέπουν 

και τα δύο είδη του Π.Ε. στο Ρ2. Η επιλογή καθορίζεται από τον τρόπο µε τον οποίο 

βλέπει ο οµιλητής το γεγονός (την ενέργεια ή την κατάσταση) που δηλώνει το ρήµα 

της κύριας πρότασης. Το Α.Π.Ε. επιλέγεται όταν η ενέργεια είναι εν εξελίξει, κανονικά 

επαναλαµβανόµενη, έχει διάρκεια ή θέτει το χρονικό πλαίσιο στο οποίο πραγµατο-

ποιείται ένα άλλο γεγονός (16), (18). Το Τ.Π.Ε. επιλέγεται όταν η ενέργεια εµφανίζε-

ται συνολικά, έχει σύντοµη ή στιγµιαία διάρκεια ή πραγµατοποιείται µόνο µία φορά 

(17), (19). Καθοριστική σηµασία για το ένα ή το άλλο Π.Ε. έχει η παρουσία επιρρηµά-

των που δηλώνουν συνήθεια, στιγµιαία διάρκεια, χρονική µοναδικότητα ή κανονική ε-

πανάληψη, καθώς και τα συµφραζόµενα, τα οποία προσδιορίζουν το πραγµατολογικό 
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περιβάλλον (20), (21) της χρήσης του Α.Π.Ε. ή του Τ.Π.Ε. (Θεοφανοπούλου-Κοντού 

∆., κ.ά., 1998). 

Ρήµατα που δέχονται τη διπλή επιλογή είναι: 

��τα απρόσωπα τροπικά ρήµατα που δηλώνουν πιθανότητα, υποχρέωση, α-

ναγκαιότητα (π.χ. πρέπει, µπορεί) και οι απρόσωπες εκφράσεις (π.χ. εί-

ναι σωστό, είναι καλό, είναι δυνατόν, κ.τ.λ.) 

��τα δυνητικά ρήµατα (π.χ. µπορώ, κατορθώνει, καταφέρνω) 

��τα βουλητικά ρήµατα (π.χ. θέλω, επιθυµώ) 

��τα λεκτικά ρήµατα. 

��εύχοµαι, ξέρω, ξεχνώ, προσπαθώ, σκέφτοµαι, κ.ά.. 

16. Θέλω να ταξιδεύω[Α.Π.Ε.] (κάθε χρόνο). 

17. Θέλω να ταξιδέψω[Τ.Π.Ε.] (τον επόµενο µήνα). 

18. Αποφάσισε να µαθαίνει[Α.Π.Ε.]τα νέα της πόλης πιο συχνά. 

19. Αποφάσισε να µάθει[Τ.Π.Ε.] Αγγλικά. 

20. Προσπάθησε να κόψει[Τ.Π.Ε.] το κάπνισµα, επειδή βλάπτει πολύ σοβαρά την 

υγεία. 

21. Πρέπει να προσέχεις[Α.Π.Ε.] 

��Ρήµατα (Ρ1) µε Α.Π.Ε. στα να-συµπληρώµατα 

Τα ρήµατα της κύριας πρότασης που δέχονται Α.Π.Ε. στο ρήµα της δευτερεύου-

σας πρότασης (να-συµπλήρωµα) (22) � (25) ανήκουν στις εξής οµάδες (Θεοφανο-

πούλου-Κοντού ∆., κ.ά., 1998): 

��τα ρήµατα (έναρξης/λήξης, χρονικά/τροπικά) που αναφέρονται σε κάποια 

από τις φάσεις της εξέλιξης ενός γεγονότος (π.χ. αρχίζω, συνεχίζω, εξα-

κολουθώ, αφήνω, παύω, σταµατώ) 

��τα γνωστικά ρήµατα (π.χ. ξέρω, µαθαίνω) που δηλώνουν µία µόνιµη κα-

τάσταση 

��τα µου αρέσει, µε ευχαριστεί που αποδίδουν ένα µόνιµο χαρακτηριστικό 

στο υποκείµενο. 

Ορισµένα από αυτά τα ρήµατα, όταν έχουν διαφορετική σηµασία (26), (27), δε-

χονται το Τ.Π.Ε.. 
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22. Άρχισε να ξηµερώνει[Α.Π.Ε.] πολύ νωρίς. 

(*Άρχισε να ξηµερώσει πολύ νωρίς). 

23. Συνεχίζουµε να παλεύουµε[Α.Π.Ε.] για µία καλύτερη ζωή. 

(*Συνεχίζουµε να παλέψουµε για µία καλύτερη ζωή). 

24. Έµαθα να χορεύω[Α.Π.Ε.] κρητικούς χορούς. 

(*Έµαθα να χορέψω κρητικούς χορούς). 

25. Μου αρέσει να διδάσκω [Α.Π.Ε.] µικρά παιδιά. 

(*Μου αρέσει να διδάξω µικρά παιδιά). 

αλλά: [Θα µου άρεσε να διδάξω[Τ.Π.Ε.] µικρά παιδιά (παροδική επιθυµία)]. 

26. Άφησα τα παιδιά να παίξουν[Τ.Π.Ε.] (τους το επέτρεψα). 

27. Σταµάτησε να πιει[Τ.Π.Ε.] νερό (έκανε µία στάση για να πιει νερό). 

��Ρήµατα µε Τ.Π.Ε. στα να-συµπληρώµατα 

Τα ρήµατα (Ρ1), τα οποία επιτρέπουν το Τ.Π.Ε. στο ρήµα (Ρ2) της συµπληρωµα-

τικής πρότασης µε δείκτη �να (28)-(30), είναι ελάχιστα (ετοιµάζοµαι, αργώ, προλα-

βαίνω, προφταίνω, περιµένω, κοντεύω) (Θεοφανοπούλου-Κοντού ∆., κ.ά., 1998). 

Και σε αυτή την κατηγορία, υπάρχουν ορισµένες περιπτώσεις (31) -σηµασιολογι-

κές - στις οποίες εµφανίζεται το Α.Π.Ε. στο Ρ2. 

28. Αργεί να τελειώσει[Τ.Π.Ε.] την εργασία της. 

(*Αργεί να τελειώνει την εργασία της). 

29. Περιµένουµε να έρθει[Τ.Π.Ε.] ο ταχυδρόµος. 

(*Περιµένουµε να έρχεται ο ταχυδρόµος). 

30. Κοντεύω να µαζέψω[Τ.Π.Ε.] τα χρήµατα για την εγχείρηση. 

(*Κοντεύω να µαζεύω τα χρήµατα για την εγχείρηση. 

31. Περιµένει να του τηλεφωνώ[Α.Π.Ε.] κάθε µέρα 

��Ρήµατα αισθήσεως σηµαντικά  και ψυχικού πάθους 

Τα ρήµατα αισθήσεως (π.χ. ακούω, βλέπω, αισθάνοµαι, νιώθω, αντιλαµβάνοµαι, 

φαντάζοµαι) και τα ρήµατα ψυχικού πάθους (π.χ. χαίροµαι, φοβάµαι, στενοχωριέµαι) 

συνιστούν µία ενότητα περιπτώσεων µε ορισµένες ιδιαιτερότητες ως προς τις συ-

µπληρωµατικές τους προτάσειςú γενικά, επιβάλλουν τη χρήση του Α.Π.Ε. στο Ρ2, ε-

πειδή από τη φύση τους (τη λεξική τους σηµασία) δηλώνουν την εξέλιξη ή τη διάρ-

κεια του γεγονότος (ρήµατα αισθήσεως) (32), (33) και τα ρήµατα ψυχικού πάθους 
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δηλώνουν την ψυχική κατάσταση, η οποία προκαλείται κάθε φορά που ισχύει το γε-

γονός στη συµπληρωµατική πρόταση (34), (35). 

Η άρνηση και η ερώτηση παίζουν ρόλο κάποιες φορές στην επιλογή Τ.Π.Ε. στο Ρ2 

για την πρώτη οµάδα ρηµάτων (36), ενώ στη δεύτερη οµάδα ρηµάτων, το ψυχικό 

πάθος που θα προκληθεί αν πραγµατοποιηθεί το γεγονός στη δευτερεύουσα πρόταση 

απαιτεί Τ.Π.Ε. στο Ρ2 (37) (Θεοφανοπούλου-Κοντού ∆., κ.ά., 1998, Μόζερ Α., 1999). 

32. Τον είδαν να οργώνει[Α.Π.Ε.] το καινούριο του χωράφι. 

(*Τον είδαν να οργώσει το καινούριο του χωράφι). 

33. Άκουσε και τους άλλους να λένε[Α.Π.Ε.] τη γνώµη τους. 

(*Άκουσε και τους άλλους να πουν τη γνώµη τους) 

34. Χαίροµαι να βλέπω[Α.Π.Ε.] τους παλιούς µου µαθητές. 

(*Χαίροµαι να δω τους παλιούς µου µαθητές) 

35. Στενοχωριέται να ακούει[Α.Π.Ε.] τα άσχηµα γεγονότα. 

(*Στενοχωριέται να ακούσει τα άσχηµα γεγονότα). 

36. ∆εν άκουσα να πεις[Τ.Π.Ε.] ποτέ κάτι καλό για τους φίλους σου. 

37. Σιχαίνοµαι να πιάσω[Τ.Π.Ε.] αράχνες. 

Συµπερασµατικά, η επιλογή του κατάλληλου ρηµατικού τύπου στο ποιόν ενερ-

γείας των να-συµπληρωµάτων εξαρτάται κυρίως από το ρήµα της κύριας πρότασης, 

τους περιορισµούς που επιβάλλει στην επιλογή του ενός ή του άλλου Π.Ε., την πα-

ρουσία επιρρηµατικών προσδιορισµών, και γενικά, από το πραγµατολογικό περιβάλ-

λον που θέτουν τα συµφραζόµενα. 

Σηµείωση: Τα παραδείγµατα (1), (2) προέρχονται από τον Mackridge P., (1990) και 

τα παραδείγµατα (26), (27) από τους Θεοφανοπούλου-Κοντού ∆., κ.ά., 

(1998). 
 
 

10.3. Περιγραφή της Ρηµατικής Σχέσης Ρ1 - Ρ2 στην Αλβανική 

Στην αλβανική γλώσσα, ο χρόνος του ρήµατος στη δευτερεύουσα πρόταση/να-

συµπληρώµατα επηρεάζεται από τον αντίστοιχο του ρήµατος στην κύρια (Κυριαζής, 

∆., 1994, Zymberi I., 1991). Υπάρχει µία «λογική», χρονογραµµική αλληλουχία στην 

υποτακτική σύνδεση (ενεστώτας + να + ενεστώτας υποτακτικής/παρατατικός + να + 

παρατατικός υποτακτικής/παρακείµενος + να + παρακείµενος υποτακτικής/υπερσυ-
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ντέλικος + να + υπερσυντέλικος υποτακτικής) και το µόριο «να»/të συνδέει µόνο ρη-

µατικούς τύπους όµοιων χρονικών βαθµίδων (1), (2), (3), (4), (5) (Κυριαζής ∆., 

1994, Newmark L., Hubbard P., Prifti P., 1982, Zymberi I., 1991).  

1. (Unë) dua[ΕΝΕΣΤ.] të shkoj [ΕΝΕΣΤ. ΥΠΟΤ.] në teatër 

(= Θέλω να πηγαίνω στο θέατρο) 

2. Doja[ΠΑΡΑΤ.] të shkoja[ΠΑΡΑΤ. ΥΠΟΤ.] në teatër 

(= Ήθελα να πήγαινα στο θέατρο) 

3. Mendon[ΕΝΕΣΤ.] të udhëtoje [ΕΝΕΣΤ. ΥΠΟΤ.] pasnesër 

(= Σκέφτεται να ταξιδεύει µεθαύριο) 

4. Mendonte[ΠΑΡΑΤ.] të udhëtonte[ΠΑΡΑΤ. ΥΠΟΤ.]  në mëngjes 

(= Σκεφτόταν να ταξίδευε το πρωί) 

5. Kish menduar[ΠΑΡΑK.]  të kish shkuar[ΠΑΡΑK. ΥΠΟΤ.] herët 

(= Έχει σκεφτεί να έχει ταξιδέψει νωρίς) 

Ο όρος υποτακτική - αντίθετα από την ελληνική στην οποία δε δηλώνει µορφολο-

γικές κατηγορίες, αλλά διακρίνεται συντακτικά από την οριστική, ανάλογα µε το λε-

κτικό περιβάλλον - αναφέρεται σε συγκεκριµένους ρηµατικούς τύπους, µορφολογικά 

διαφοροποιηµένους από την οριστική. Όπως αναφέρει και ο Σπύρου Α. (1998, σ. 34), 

είναι η έγκλιση, στην οποία φαίνεται καθαρά η διαφορά των ρηµατικών συστηµάτων 

µεταξύ ελληνικής και αλβανικής γλώσσας. 

Η υποτακτική σύνταξη επιτελείται µε δύο τρόπους (6), (7), - παράλληλες δοµές 

(συντακτική συνωνυµία): ρήµα + të + απαρέµφατο και ρήµα + (per) të + υποτακτι-

κή έγκλιση. 

6. Mendoj të punoj 

(= Σκέφτοµαι να εργάζοµαι) 

7. Mendoj per të punuar 

(= Σκέφτοµαι για να εργάζοµαι) 

Ο διµερής διαχωρισµός του ποιού ενεργείας που συναντάται στην Ελληνική απου-

σιάζει από την Αλβανική και τόσο το ατελές όσο και το τέλειο ποιόν ενεργείας έχουν 

την ίδια µορφή (Κυριαζής ∆., 1994, σ. 54). 

Παρατηρούµε πως στα παραδείγµατα (8), (9), (10), (11), ο ρηµατικός τύπος είναι 

ίδιος, αν και χρονικά η τοποθέτηση του γεγονότος διαφοροποιείται, και στα (12)�(13) 
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οι ρηµατικοί τύποι κύριας � δευτερεύουσας ανήκουν στους ίδιους χρόνους (Παρατατι-

κός, Υπερσυντέλικος) δηλώνουν όµως ρηµατικές σχέσεις που δεν υπάρχουν στην ελ-

ληνική γλώσσα. 

8. Duam/Dëshirojmë të mësojmë të rejat tuaja. 

(= Επιθυµούµε να µαθαίνουµε τα νέα σας) (αλλά, κάθε µέρα; πάντα;) 

9. Duam/Deshirojmë të mësojmë të rejat tuaja. 

(= Επιθυµούµε να µάθουµε τα νέα σας) (αλλά, όταν έρθετε; αύριο;) 

10. Shpreson të zgjidhë ushtrimet lehtë. 

(= Ελπίζει να λύνει τις ασκήσεις εύκολα) (αλλά, πάντα; συνεχώς;) 

11. Shpreson të zgjidhë ushtrimet lehtë. 

(= Ελπίζει να λύσει τις ασκήσεις εύκολα) (αλλά, εκείνη την ώρα; την επόµενη 

φορά;) 

12. Mendoja të thoja të vertetën. 

(= *Σκέφτηκα να του έλεγα την αλήθεια) 

13. Kisha menduar të kisha thënë të vertetën. 

(= *Είχα σκεφτεί να του είχα πει την αλήθεια) 

Η κατανοµή στο χρονικό περίγραµµα που θέτει ο οµιλητής επιτυγχάνεται τόσο µε 

το πλούσιο ρηµατικό σύστηµα όσο και µε την παρουσία των επιρρηµατικών προσδιο-

ρισµών και του συγκείµενουú οι επιρρηµατικοί προσδιορισµοί αποτελούν το σηµασιο-

λογικό δείκτη της διαφοροποίησης ατελούς � τέλειου και το συγκείµενο καθορίζει τις 

λεπτές διαφορές στη χρονική υπόσταση της ενέργειας ή του γεγονότος. 

Στα παραδείγµατα (14), (15) οι προσδιορισµοί në verë και sot, διαφοροποιούν 

χρονικά-σηµασιολογικά το ρηµατικό τύπο peshkoje ως προς το σύνηθες, επαναλαµ-

βανόµενο και το στιγµιαίο, συνοπτικό και στα (16), (17) τα συµφραζόµενα τοποθε-

τούν το ρήµα χρονικά µέσα στο συνολικό γεγονός. 

14. Në verë, gjyshi do të peshkojë me varkë. 

(= Το καλοκαίρι, ο παππούς θέλει να ψαρεύει µε τη βάρκα) 

15. Sot, gjyshi do të peshkojë me varkë 

(= Σήµερα, ο παππούς θέλει να ψαρέψει µε τη βάρκα) 

16. Kur shkojmë në fshat, shpresojmë të shikojmë shokët tanë. 

(= *Όταν πηγαίνουµε στο χωριό, ελπίζουµε να βλέπουµε τους φίλους µας) 
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17. Kur do të shkojme në fshat, shpresojme të shikojme shoket tanë. 

(= Όταν θα πάµε στο χωριό, ελπίζουµε να δούµε τους φίλους µας) 

Τέλος, πρέπει να αναφέρουµε πως στην αλβανική γλώσσα τα ρήµατα (Ρ1) της κύ-

ριας πρότασης, τα οποία επιδέχονται δευτερεύουσες/να-συµπληρώµατα είναι παρό-

µοια µε αυτά της ελληνικής, δηλαδή τα απρόσωπα/τροπικά (duhet = πρέπει, mund = 

µπορεί), τα βουλητικά, έναρξης/λήξης, αισθήσεως σηµαντικά, γνωστικά, κ.ά. (Κυρια-

ζής ∆., 1994, Newmark L., Hubbard P., Prifti P., 1982, Σπύρου Α., 1998, Zymberi I., 

1991). 
 

 

10.4. Η Κατάκτηση του Ποιού Ενεργείας από τα ∆ίγλωσσα Παιδιά 

Στα κεφάλαια 10.2 και 10.3 παρουσιάστηκαν οι δοµικές και λειτουργικές διαφορο-

ποιήσεις του ποιού ενεργείας, γλωσσικό φαινόµενο δύσκολο ως προς την κατάκτησή 

του από τους αλλοδαπούς µαθητές, ιδιαίτερα σε σχέση µε τη χρονική ακολουθία κύ-

ριας-δευτερεύουσας πρότασης/να-συµπληρώµατα. 

Οι δίγλωσσοι µαθητές, σύµφωνα µε τον Behrens H. (2001) εµφανίζουν διαφορές 

στην κατάκτηση της γραµµατικής στη Γ2, όχι µόνο επειδή τα δύο γλωσσικά συστηµα-

τα, τα οποία βρίσκονται στον ίδιο νου, θέτουν γνωστικούς ή εννοιολογικούς περιορι-

σµούς, αλλά επειδή ενεργοποιούνται οι τυπολογικές διαφορές που υπάρχουν ανάµεσα 

στις εµπλεκόµενες γλώσσες ή οι τυπολογικές υπεργενικεύσεις που προκύπτουν από 

αυτές (Bowerman M., 1993). 

Η κατάκτηση του ποιού ενεργείας στη Γ2 από τα παιδιά επηρεάζεται από συγκε-

κριµένους περιορισµούς, οι οποίοι χωροθετούνται στην απόσταση ανάµεσα στις δύο 

γλώσσες και ερµηνεύονται από αυτές τις τυπολογικές διαφορές ή υπεργενικεύσεις 

(Döpke S., 1998, Giacalone Ramat A., 1999), αφού συγκεκριµένα χαρακτηριστικά της 

Γ1 διευκολύνουν ή δυσχεραίνουν την κατάκτηση των χρονικών αποχρώσεων του ρή-

µατος και του γραµµατικού ποιού ενεργείας (Rohde A., 1996, σ. 1134). Το παιδί έχει 

την τάση, κατά τη διαδικασία της πρόσκτησης του Π.Ε. να επιλέγει τύπους που προ-

σαρµόζονται στις τυπολογικές γενικεύσεις, οι οποίες µε τη σειρά τους του παρέχουν 

το υλικό που καθοδηγεί τη γλωσσική του εξέλιξη (Giacalone Ramat A., 1999, σ. 542). 

Η µητρική γλώσσα του παιδιού είναι αυτή που αρχικά κατευθύνει τον διδασκόµε-

νο στην κατανόηση και αφοµοίωση συγκεκριµένων ρηµατικών τύπων του ποιού ενερ-

γείαςú η σειρά, δε, κατάκτησης ακολουθεί τη φυσική σειρά κατάκτησης που εξαρτά-
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ται από τη Γ1, όπως δείχνουν στον Βαλετόπουλο Φ. (2001) τα αποτελέσµατα έρευ-

νας µε υποκείµενα που µαθαίνουν την ελληνική γλώσσα ως Γ2 και µε διαφορετική 

µητρική γλώσσα (αλβανική, ρωσική, σουηδική). 

Άµεση σχέση µε τα παραπάνω και µε το ζήτηµα της κατάκτησης του aspect έχει η 

θεωρία του µαρκαρισµένου και αµαρκάριστου τύπου (Ellis R., 1985, σ. 193), σύµφω-

να µε την οποία, στην πορεία κατάκτησης της Γ2 τα παιδιά κατακτούν πρώτα τον µη 

µαρκαρισµένο τύπο του ποιού ενεργείας, δηλαδή την πυρηνική γραµµατική και στη 

συνέχεια αφοµοιώνουν και τον µαρκαρισµένο που είναι ο µορφολογικά µη οµαλός και 

αποτελεί εξαίρεση ή συγκεκριµένο �δύσκολο στην κατάκτηση- χαρακτηριστικό της ε-

κάστοτε γλώσσας (περιφερειακή γραµµατική). 

Ο Comrie B. (1985, σ. 466) αναφέρει πως τα παιδιά συνδυάζουν το ποιόν ενερ-

γείας των δύο γλωσσών, αποκωδικοποιώντας τις χρονικές σηµασίες σύµφωνα µε τους 

τύπους που έχουν τα πιο διακριτικά τυπικά χαρακτηριστικά και τις πιο σαφείς δοµο-

λειτουργικές σχέσεις. Η συχνότητα, η κανονικότητα και η διακριτικότητα (saliency) 

των δεικτών της άποψης του ρήµατος παίζουν αποφασιστικό ρόλο στην επιλογή του 

παιδιού για την αποµόνωση του εκάστοτε γραµµατικού τύπου από τις δύο γλώσσες 

και τη χρήση του (Krasinski E., 1995, Schlyter S., 1990). 

Άλλες έρευνες (Reynolds D., 1995, Robison R., 1990, 1995, Rohde A., 1996), δεί-

χνουν πως η κατάκτηση του ποιού ενεργείας της Γ2 επηρεάζεται από το λεξικό ποιόν 

ενεργείας, δηλαδή την εσωτερική χρονική σύσταση των γεγονότων, η οποία περιλαµ-

βάνεται στη λεξική σηµασία του ρήµατος. Το λεξικό ποιόν ενεργείας της Γ2 φαίνεται 

να ευνοεί αρχικά την επιλογή συγκεκριµένου ρηµατικού τύπου, επειδή οι µαθητές α-

ποκωδικοποιούν το εγγενές ποιόν και όχι τη χρονική διάσταση σε σχέση µε το πλαίσιο 

θεώρησης των γεγονότων, δηλαδή το γραµµατικό ποιόν ενεργείας (Rohde A., 1996). 

Σε µία συγκριτική µελέτη προφορικών δεδοµένων, ο Robison R. (1990, 1995) κατέ-

ληξε στο συµπέρασµα πως στα χαµηλά επίπεδα επάρκειας στη Γ2 τα παιδιά συνδυά-

ζουν το λεξικό ποιόν ενεργείας µε τον χρησιµοποιούµενο ρηµατικό τύπο, ενώ στα α-

νώτερα επίπεδα κατακτάται η ορθή χρήση του γραµµατικού ποιού. 

Σε παρόµοια συµπεράσµατα κατέληξαν διγλωσσικές µελέτες (Rohde A., 1996, Vo-

gel K., 1997), οι οποίες περιελάµβαναν τόσο τη φυσική όσο και την κατευθυνόµενη 

κατάκτηση της Γ2 από υποκείµενα µε ένα µεγάλο αριθµό διαφορετικών γλωσσών/Γ1ú 

τα αποτελέσµατα έδειξαν πως οι µαθητές της Γ2 κατακτούν το ποιόν ενεργείας ανε-
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ξάρτητα από τη µητρική τους γλώςσα και επηρεαζόµενοι από τους τύπους του ίδιου 

του ρήµατος της Γ2. 

Όσον αφορά την κατάκτηση του ποιού ενεργείας της ελληνικής από τους αλβανό-

φωνους µαθητές, η απουσία της συγκεκριµένης ρηµατικής διάκρισης στην αλβανική 

γλώσσα προκαλεί ιδιαίτερες δυσκολίες στην αφοµοίωσή της, όπως αναφέρεται και 

στο κεφάλαιο 12.2.1. για τα αποτελέσµατα της προέρευνας. Γενικά, σε όσους µιλούν 

την ελληνική ως µητρική τους γλώσσα, η διάκριση τέλειου και ατελούς ποιού ενερ-

γείας έρχεται τόσο αβίαστα, ώστε και οι ίδιοι αδυνατούν να την εξηγήσουν, για τους 

µαθητές όµως της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας το γραµµατικό ποιόν ενεργείας εί-

ναι ίσως η πιο δύσκολη από όλες τις έννοιες στην πρόσκτηση και στην αφοµοίωση 

(Mackridge P., 1990, σ. 170). 
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11.0. ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ 

Η ελληνική και η αλβανική γλώσσα ανήκουν στις ινδοευρωπαϊκές γλώσσες και εµ-

φανίζουν πολλά κοινά σηµεία, όπως το πλούσιο κλιτικό σύστηµα (τόσο στα ονόµατα 

όσο και στα ρήµατα), τις ίδιες τάσεις αναλυτικότητας και τη µη αυστηρή σύνδεση 

των προτασιακών όρων, αλλά και σηµαντικές διαφορές, όπως π.χ. στο ρηµατικό σύ-

στηµα και τη χρονική διαπλοκή των ρηµάτων κύριων-δευτερευουσών προτάσεων. 

Στην ελληνική γλώσσα, το ρηµατικό σύστηµα λειτουργεί στις διαστάσεις του χρό-

νου και του ποιού ενεργείαςú το (γραµµατικό) ποιόν ενεργείας του ρήµατος αναφέρε-

ται στην υποκειµενική τοποθέτηση από τον οµιλητή µίας ενέργειας στο χρονικό περί-

γραµµα που αυτός θέτει και διακρίνεται στο ατελές ποιόν ενεργείας (ενεστωτικό θέ-

µα) και τέλειο ποιόν ενεργείας (αοριστικό θέµα). Το πρώτο παρουσιάζει µία ενέργεια 

ή µία κατάσταση ως εξελισσόµενη, ή ως µία επαναλαµβανόµενη συνήθεια και το δεύ-

τερο ως ένα µοναδικό γεγονός, συνοπτικό ή ολοκληρωµένο. Τα ρήµατα της κύριας 

πρότασης που επιδέχονται να-συµπληρώµατα καθορίζουν και το ποιόν ενεργείας των 

ρηµάτων στις δευτερεύουσες προτάσειςú υπάρχουν κατηγορίες ρηµάτων (Ρ1) που ε-

πιδέχονται και τα δύο είδη ποιού ενεργείας στα ρήµατα των να-συµπληρωµάτων, ρή-

µατα που παίρνουν µόνο το Α.Π.Ε. και άλλα που παίρνουν το Τ.Π.Ε., καθώς και κατη-

γορίες ρηµάτων όπως τα αισθήσεως σηµαντικά ρήµατα, στα οποία η άρνηση ή η ε-

ρώτηση υποδεικνύουν και το ποιόν ενεργείας. Σε κάθε περίπτωση, οι σχέσεις των ρη-

µάτων της κύριας πρότασης (Ρ1) και της δευτερεύουσας (Ρ2)/να-συµπληρώµατα κα-

θορίζονται από τους σηµασιοσυντακτικούς περιορισµούς του ρήµατος της κύριας και 

τις πραγµατογλωσσικές συνθήκες του συγκείµενου, καθώς και από τη χρήση επιρρη-

µατικών προσδιορισµών, οι οποίοι παρέχουν το χρονικό πλαίσιο της ενέργειας. 

Από την άλλη, στην αλβανική γλώσσα το ρήµα της δευτερεύουσας πρότασης ε-

πηρεάζεται από το αντίστοιχο ρήµα της κύριας και υπάρχει µία γραµµική χρονική αλ-

ληλουχία στα ρήµατα των προτάσεων. Οι χρονικές διαφοροποιήσεις του ποιού ενερ-

γείας απουσιάζουν και η κατανοµή της ενέργειας επιτελείται από το πλούσιο σύστηµα 

χρόνων και εγκλίσεων και προσδιορίζεται από τα συµφραζόµενα και τους επιρρηµατι-

κούς προσδιορισµούς. Είναι γεγονός, πάντως, πως για τους µαθητές της Ελληνικής ως 

δεύτερης γλώσσας, η εκµάθηση του γραµµατικού ποιού ενεργείας συνιστά το δυσκο-

λότερο φαινόµενο της Ελληνικής. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Τρίτο Μέρος σελ. 107

Γενικά, όσον αφορά την κατάκτηση του ποιού ενεργείας στη Γ2 από τους µαθη-

τές, σύµφωνα µε έρευνες, η διαδικασία κατάκτησης επηρεάζεται από τις τυπολογικές 

διαφορές των δύο γλωσσών Γ1/Γ2 και συγκεκριµένα χαρακτηριστικά της Γ1 διευκο-

λύνουν ή δυσχεραίνουν την αφοµοίωση των χαρακτηριστικών του ποιού ενεργείας 

στη Γ2. Υπάρχουν, όµως, έρευνες που δείχνουν πως η κατάκτηση του ποιού ενερ-

γείας της δεύτερης γλώσσας δε σχετίζεται µε την πρώτη γλώσσα και τους περιορι-

σµούς της, αλλά µε τα ίδια χαρακτηριστικά του ρήµατος και του λεξικού ποιού ενερ-

γείας του ρήµατος. 
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12.0. Η ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ 
 
 

 
12.1. Σκοπός και Ερευνητικές Υποθέσεις 

Με βάση τη θεωρητική τεκµηρίωση της αντιπαραθετικής προσέγγισης στη διδα-

κτική της δεύτερης γλώσσας, οριοθετείται ως πρωταρχικός σκοπός της έρευνας για 

τους δίγλωσσους αλβανούς µαθητές η απάντηση, 

α) στο γενικό ερώτηµα αν η αντιπαραθετική ανάλυση των δύο γλωσσικών συστη-

µάτων (Ελληνικής � Αλβανικής) συνεισφέρει στη µάθηση και διδασκαλία της 

Ελληνικής ως Γ2, και 

β) στο ειδικό επιµέρους ζήτηµα αν η εφαρµογή αντιπαραθετικών περιγραφικών 

πρακτικών στο µάθηµα συντελεί στην ερµηνεία των υπό εξέταση µορφοσυ-

ντακτικών φαινοµένων (το ποιόν ενεργείας στα να-συµπληρώµατα) και στην 

αποτελεσµατικότερη εκµάθησή τους από τους αλλοδαπούς. 

Τα δεδοµένα και τα αποτελέσµατα ελέγχθηκαν σύµφωνα µε τις εξής ερευνητικές 

υποθέσεις: 

��Οι αλβανόφωνοι µαθητές της πειραµατικής οµάδας µετά την εφαρµογή 

της αντιπαραθετικής προσέγγισης εµφανίζουν υψηλότερο µέσο όρο βαθ-

µολογίας στο Φύλλο Έρευνας Β΄ (Meta-test) συγκριτικά µε το µέσο όρο 

στο Φύλλο Έρευνας Α΄ (Pre-test), σ ε  α ν τ ί θ ε σ η  µε τους αλβανόφω-

νους της οµάδας ελέγχου, οι οποίοι δεν παρουσιάζουν καµία διαφοροποίη-

ση στο µέσο όρο βαθµολογίας του Pre-test σε σχέση µε αυτόν του Meta-

test. 

��Οι αλβανόφωνοι µαθητές της πειραµατικής οµάδας µετά την εφαρµογή 

της αντιπαραθετικής προσέγγισης εµφανίζουν υψηλότερο µέσο όρο βαθ-

µολογίας στις επιµέρους ασκήσεις του Φύλλου Έρευνας Β΄ (Meta-test) 

συγκριτικά µε το µέσο όρο των επιµέρους ασκήσεων στο Φύλλο Έρευνας 

Α΄ (Pre-test), σ ε  α ν τ ί θ ε σ η  µε τους αλβανόφωνους της οµάδας ελέγ-

χου, οι οποίοι δεν παρουσιάζουν καµία διαφοροποίηση στο µέσο όρο βαθ-

µολογίας στις επιµέρους ασκήσεις του Pre-test σε σχέση µε το µέσο όρο 

στις επιµέρους ασκήσεις του Meta-test. 
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Η ερευνητική διαδικασία περιελάµβανε δύο στάδια, το στάδιο της προέρευνας και 

το κύριο ερευνητικό στάδιο, αυτό της πειραµατικής µεθόδου, τα οποία παρουσιάζο-

νται αναλυτικά στα κεφάλαια που ακολουθούν. 
 
 

12.2. Το Στάδιο της Προέρευνας 

Σύµφωνα µε την υπόθεση και το ερευνητικό µας «σενάριο», οι δυσκολίες που πα-

ρουσιάζουν οι αλβανόφωνοι µπορούν να αντιµετωπιστούν και να αρθούν µε την υιο-

θέτηση της αντιπαραθετικής προσέγγισης των δύο γλωσσών και την εφαρµογή της 

ως στρατηγικής για τη διδασκαλία των φαινοµένων και δοµών της Ελληνικής. Στο ε-

ρώτηµα που προέκυψε για την επιλογή φαινοµένων πραγµατοποιήθηκε προέρευνα, 

της οποίας τα αποτελέσµατα ακολουθούν, που έθεσε το ανάλογο πλαίσιο και τους πε-

ριορισµούς για το µεθοδολογικό θέµα της αφετηρίας της διδασκαλίας. 

Η καταγραφή των γραµµατικά µη αποδεκτών στοιχείων έγινε στις γραπτές ασκή-

σεις είκοσι αλβανόφωνων µαθητών των ∆ηµοτικών της πόλης του Ρεθύµνου, την πε-

ρίοδο 1999-2000. Βασικό σηµείο αναφοράς αποτελεί το γεγονός πως οι µαθητές (α-

γόρια-κορίτσια) φοιτούσαν στις δύο τελευταίες τάξεις (Ε΄ & Στ΄) και ανήκαν στο ηλι-

κιακό επίπεδο των 11-13 ετών, κατά το οποίο έχουν ενσωµατώσει εννοιολογικά-γνω-

στικά τις δοµές της µητρικής τους γλώσσας. 

Οι εκθέσεις των µαθητών είχαν ως θέµα την υποκειµενική περιγραφή και τη φα-

νταστική βίωση των καταστάσεων, καθώς και την αφηγηµατική ανάπτυξη του γεγο-

νότος, κειµενικά είδη που συνιστούν κατάλληλες επιλογές για την ανάλυση λαθών 

στο γραπτό λόγο του αλλοδαπού µαθητή. Συγκεκριµένα, το γλωσσικό υλικό αντλήθη-

κε από το «Σκέφτοµαι και γράφω» των µαθητών µε θέµατα «Τι µπορούµε να κάνου-

µε για να γίνει καλύτερος ο κόσµος µας», «Τι να απόγινε ο αϊτός;» και «Το ελάφι διη-

γείται την ιστορία του». 
 
 

12.2.1. Καταγραφή Λαθών - Αποτελέσµατα 

 
1. Ουσιαστικά (µορφοκαταληκτικές αντιστοιχίες) 

Οι αλβανόφωνοι µαθητές, πραγµατικά, υποφέρουν επειδή η αναντιστοιχία Αλβανι-

κής-Ελληνικής στο γραµµατικό γένος είναι µεγάλη. Οι παρεµβολές είναι συχνότατες 

(παρ� όλο που οι πτώσεις της αλβανικής γλώσσας διευκολύνουν την αφοµοίωση και 
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τη χρήση των πλάγιων πτώσεων της Ελληνικής και οι µαθητές χρησιµοποιούν τη γενι-

κή και την αιτιατική σωστά σηµασιοσυντακτικά, στις ανάλογες θέσεις που ορίζει το ε-

κάστοτε ρήµα) και ο µαθητής δεν είναι σίγουρος σε ποιο γένος ανήκει το ουσιαστικό 

και χρησιµοποιεί το ουδέτερο άρθρο (1), (2). 

1. * Το γελάδα 

2. * Το βάρκα 

Οι καταλήξεις των ουσιαστικών ερµηνεύονται ως οριστικές καταλήξειςú το �α των 

θηλυκών ισοδυναµεί µε την οριστική κατάληξη των αλβανικών θηλυκών ουσιαστικών 

και οι µαθητές δεν χρησιµοποιούν το άρθρο (3), (4) πιστεύοντας ότι δηλώνεται (π.χ. 

drur-druri = το ξύλο, qen-qeni = ο σκύλος). 

3. * ∆ασκάλα µου είναι ωραία και την αγαπώ πολύ 

4. * Οικογένεια δίνει αγάπη στον αϊτό 

Η κατάληξη �η των θηλυκών θεωρείται και ερµηνεύεται από τους αλλοδαπούς ως 

η οριστική κατάληξη των αλβανικών ουσιαστικών στο αρσενικό γένος (5). 

5. * Ο πόλη (gyteti = πόλη) 

 
2. Αντωνυµίες 

Στη νεοελληνική γλώσσα, µεταξύ δεικτικής αντωνυµίας και προσδιοριζόµενου ου-

σιαστικού τίθεται το οριστικό άρθρο, ενώ στην αλβανική το οριστικό άρθρο δεν απο-

τελεί ξεχωριστή λέξη, αλλά ενσωµατώνεται στο ουσιαστικό µετά το θέµα της αόρι-

στης µορφής (kjo vajze = αυτό το κορίτσι), µε αποτέλεσµα τα λάθη, όπως στα παρα-

δείγµατα (6), (7). 

6. * Αυτό ελάφι 

7. * Αυτά παιδάκια 

 
3. Επίθετα 

Στην αλβανική το επίθετο δεν έχει πτώσεις και η σύνδεσή του µε το ουσιαστικό 

που προσδιορίζει γίνεται µε το άρθρο. Επιπλέον, η θέση του επιθέτου µετά το ουσια-

στικό (zog i bukur = πουλί όµορφο) δηµιουργεί και τις αντίστοιχες πραγµατώσεις και 

στην έκφραση των µαθητών, όπως φαίνεται στα (8), (9), (10). 
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8. * Άνθρωποι καλός 

9. * Φίλους µεγάλο 

10. * Οι άνθρωπος µεγάλος µπορούνε να καταθέσουν χρήµατα λίγα στις τράπε-

ζες όπου υπάρχι κάποιος λογαριασµός για τα φτωχά παιδιά φτωχά µε ανα-

γκες. 

 
4. Ρήµατα 

Οι παρεµβολές από την Αλβανική στην Ελληνική ως προς την κλίση των ρηµάτων 

καταγράφονται σε πολλά επίπεδαú οι αντιγραµµατικές κλίσεις στην οριστική ενεστώ-

τα στο β΄ και γ΄ πρόσωπο ενικού αριθµού (11) οφείλονται κυρίως στην οµοτυπία 

των δύο προσώπων στα ρήµατα της α΄, β΄ και γ΄ συζυγίας. 

Unë mesoj = µαθαίνω, ti meson, ai (ajo) meson 

Unë flas = µιλώ, ti flet, ai (ajo) flet 

Unë dal = βγαίνω, ti del, ai (ajo) del 

11. * Το παιδί βλέπεις το ελάφι και το ελάφι τροµάζεις 

Στην Αλβανική δεν υπάρχει ξεχωριστός ρηµατικός τύπος για τον στιγµιαίο και εξα-

κολουθητικό µέλλοντα (12)�όπως στην Ελληνική- και η λειτουργία του χρόνου καθο-

ρίζεται από το ενδογλωσσικό περιβάλλον, από το συγκείµενο και τους επιρρηµατικούς 

προσδιορισµούς (Nesër do të shkruaj një letër për prindërit = αύριο θα γρά-

φω/γράψω ένα γράµµα στους γονείς, Çdo dy javë do të shkruaj letër për prindërit = 

κάθε δύο εβδοµάδες θα γράφω/γράψω γράµµα στους γονείς). 

12. * Κάθε µέρα θα πάµε στο ελάφι 

Ανάµεσα στις δύο γλώσσες υπάρχει διαφορά στη χρήση αορίστου και παρακειµε-

νου. Στην Αλβανική χρησιµοποιείται ο παρακείµενος για τη δήλωση του συντελεσµέ-

νου στο παρελθόν, ενώ στην Ελληνική �αντίστοιχα- χρησιµοποιείται ο αόριστος (13). 

13. * Ο αϊτός έχει γίνει καλά και έχει φύγει από το χωριό το βράδυ (αντί: ο αϊτός 

έγινε καλά και έφυγε από το χωριό το βράδυ. 

Σύµφωνα µε τα δεδοµένα, στα παραδείγµατα (14) � (19) η διαπλοκή των χρονι-

κών βαθµίδων στην περίπτωση των ρηµάτων µε να-συµπληρώµατα συνιστά βασικό 

γλωσσικό φαινόµενο που προκαλεί δυσκολίες και ταυτοχρόνως τον κύριο άξονα της 

ερευνητικής µελέτης για τη διδασκαλία και εκµάθηση της Ελληνικής από τους αλβα-
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νόφωνους µαθητές. Στο θέµα της υποτακτικής έγκλισης και της σύνδεσης των προ-

τάσεων µε το µόριο «να» ως δείκτη της υποτακτικής και µόριο υπόταξης ρήµατος, 

πρέπει να παρατηρήσουµε πως παρ� όλο που υπάρχουν πολλές οµοιότητες και αντι-

στοιχίες µεταξύ ελληνικής και αλβανικής υποτακτικής (π.χ. τα ρήµατα που προηγού-

νται της υποτακτικής, όπως αρχίζω, βλέπω, ελπίζω, επιθυµώ, εύχοµαι, θέλω, µπορώ, 

νιώθω, νοµίζω, ξέρω, ξεχνώ, περιµένω, προσπαθώ, σκέφτοµαι, συνεχίζω, φοβάµαι, 

χρειάζοµαι, κ.τ.λ., και γενικά τα βουλητικά, δυνητικά, έναρξης/λήξης ή των αισθή-

σεων τα ρήµατα), εντούτοις οι αλβανόφωνοι µαθητές µας εµφανίζουν συχνά λάθη 

στις δευτερεύουσες προτάσεις που εισάγονται µε το «να» και στη σχέση του ρήµατος 

της εξαρτηµένης µε το ρήµα της κύριας πρότασης. 

 

14. * Σκέφτηκα να του έλεγα «πονάς ελαφάκι;» 

15. * Θα προσπαθούσε να πετούσε ξανά στον ουρανό 

16. * Ένα κοριτσάκι ερχόταν κάθε µέρα να µε έβλεπε 

17. * Με άκουσε να φωνάξω το ελάφι 

18. * Περίµενε να ξηµερώνει 

19. * Ήθελαν να φύγω από τα εδάφη και να µην έτρωγα. 
 
 

12.3. Η Πειραµατική Μέθοδος 

Για την πραγµατοποίηση της κύριας έρευνας εφαρµόστηκε η Πειραµατική Με-

θοδος σε συνδυασµό µε τα Τεστ Αξιολόγησης (Βάµβουκας Μ., 1998, Seliger H., 

Shohamy E., 1989) και µε κύριο αντικείµενο την εφαρµογή της αντιπαραθετικής προ-

σέγγισης στη διδασκαλία του ποιού ενεργείας στα να-συµπληρώµατα της Ελ-

ληνικής. 

Μελέτες για τη διερεύνηση του συγκεκριµένου θέµατος δεν υπάρχουν στην ελλη-

νική βιβλιογραφία. Οι ιδιαιτερότητες του ποιού ενεργείας και οι δυσκολίες αφοµοίω-

σής τους από τους ξένους αναφέρονται στους Καβουκόπουλος Φ., (1996), Mackridge 

P., (1990), Μόζερ A., (1996), Παπαφίλη Α. (1996), Πλατρίτης Χρ., (1999), όµως οι α-

ντίστοιχες έρευνες που να αποδεικνύουν στατιστικά σε διάφορα τεστ αξιολόγησης ή 

γλωσσικές δοκιµασίες τις αποκλίσεις των αλλοδαπών µαθητών είναι λιγοστές. Οι Να-

τσόπουλος ∆. και Παναγοπούλου Ε. (1985) ασχολούνται διαχρονικά µε την πορεία εκ-

µάθησης του Π.Ε. από τους ξένους σε σύγκριση µε τους φυσικούς οµιλητές και τις 

σταδιακές αναπροσαρµογές των ρηµατικών τύπων που χρησιµοποιούν οι ξενόγλωσ-
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σοι µαθητές για την κατάκτηση της ορθής ρηµατικής όψης, ενώ ο Βαλετόπουλος Φ. 

(2001) παρουσιάζει τα ερευνητικά δεδοµένα της σύγκρισης Ελληνικής, Ρωσικής, Αλ-

βανικής και Σουηδικής σε πείραµα που αφορά στην κατάκτηση των ρηµατικών τύπων 

του ποιού ενεργείας της Ελληνικής από τα υποκείµενα που έχουν ως Γ1 τη Ρωσική, 

την Αλβανική και τη Σουηδική, και οι Shenkova S. και Saeva V., (2002) αναλύουν τα 

εµπειρικά δεδοµένα για τις δυσκολίες που προκαλεί το ποιόν ενεργείας στους οµιλη-

τές της Βουλγαρικής. Πειραµατικές έρευνες που εφαρµόζουν την αντιπαραθετική ανα-

λυση των γλωσσικών συστηµάτων στη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στους αλ-

βανόφωνους µαθητές απουσιάζουν. Η Φίλου Μ. (2000) εφαρµόζει την αντιπαραθετι-

κή ανάλυση σε ένα εγχειρίδιο διδατκικής της ελληνικής γλώσσας για γερµανόφωνους 

σπουδαστές µε θετικά αποτελέσµατα, καταλήγοντας στο συµπέρασµα πως η αρχή 

της αντιπαράθεσης αποτελεί εκµεταλλεύσιµο προνόµιο για τη διδασκαλία (σ. 383). 

Η πειραµατική µέθοδος συνιστά τη µέθοδο κατά την οποία ο ερευνητής εισάγει 

µία ή περισσότερες ανεξάρτητες µεταβλητές µε σκοπό την παρατήρηση, τη µέτρηση 

και την αξιολόγηση της εξαρτηµένης µεταβλητήςú είναι η κατεξοχήν µέθοδος της 

προσκόµισης των αποδείξεων και της επαλήθευσης των υποθέσεων για τη σχέση των 

µεταβλητών που ερευνώνται και η οργάνωσή της επιβάλλει την ύπαρξη πειραµατικής 

οµάδας και οµάδας ελέγχου, επειδή στην πρώτη περίπτωση τα υποκείµενα αντιδρούν 

στον χειρισµό του ερευνητή ως προς την ανεξάρτητη µεταβλητή και στη δεύτερη πε-

ρίπτωση οι αντιδράσεις των υποκειµένων αποτελούν σηµείο αναφοράς και σύγκρισης 

µε τις αντιδράσεις της πειραµατικής οµάδας (Βάµβουκας Μ., 1998). Στην συγκεκριµε-

νη περίπτωση, υιοθετήθηκε το πειραµατικό σχέδιο µε προέλεγχο και µετέλεγχο, πει-

ραµατική οµάδα και οµάδα ελέγχου. 

Τα τεστ αξιολόγησης (ή ερωτηµατολόγια γνώσεων) είναι τα τεστ που στη βιβλιο-

γραφία χαρακτηρίζονται ως ερωτηµατολόγια, διότι στη συγκεκριµένη περίπτωση δεν 

ικανοποιούν τη συνθήκη της στάθµισης (Βάµβουκας Μ., 1998, σ.284). Η στάθµιση εί-

ναι εφαρµογή του τεστ σε ένα αντιπροσωπευτικό δείγµα µε στόχο την επεξεργασία 

κλιµάκων βαθµολογικής επίδοσης των υποκειµένων του δείγµατος σε σχέση µε τον 

πληθυσµό προέλευσής τους. Η πρωτοτυπία της έρευνας και η έλλειψη αντίστοιχων 

εγχειρηµάτων που µετρούν την αποδοτικότητα της γλωσσικής αντιπαράθεσης στο 

φαινόµενο ποιόν ενεργείας και να-συµπληρώµατα δεν επιτρέπει τη σύγκριση των επι-

δόσεων µε τις επιδόσεις ανάλογων ερευνών και µε τις κατασκευασµένες κλίµακες α-
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ναφοράς για την αξιολόγησή τους. Από την άλλη, όταν τα τεστ που χορηγούνται κα-

τά τον πειραµατισµό κατέχουν διαγνωστικό χαρακτήρα ή αξιολογούν τις γνώσεις πριν 

και µετά την εισαγωγή της ανεξάρτητης µεταβλητής-µεθόδου, τότε η συνθήκη της 

σταθµισης έχει περιορισµένη ισχύ (Βάµβουκας Μ., 1998, Κασσωτάκης Μ., 2001, 

Mandell P. B., 1999). 

Στην πρώτη φάση της έρευνας οι δύο οµάδες (ολικό δείγµα) υποβλήθηκαν σε 

προέλεγχο (Φύλλο Έρευνας Α΄ - Pre-test), στη δεύτερη φάση εφαρµόστηκε πειραµα-

τική µέθοδος γλωσσικής διδασκαλίας (ανεξάρτητη µεταβλητή) στην πειραµατική οµά-

δα, και στην τρίτη φάση � µετά το τέλος του πειραµατισµού � υποβλήθηκαν και οι 

δύο οµάδες στον έλεγχο του επιπέδου επίδοσής τους (Φύλλο Έρευνας Β΄ - Meta-

test) µε σκοπό τη σύγκριση των µέσων όρων επίδοσης των οµάδων, αφού το αρχικό 

επίπεδο (Pre-test) έχει αποδειχτεί ισοδύναµο (βλ. κεφ. 15.2.4.). 

Ο πειραµατισµός εµπεριείχε την ενεργό δράση του ερευνητή στη διδασκαλία των 

χαρακτηριστικών του ποιού ενεργείας και της συντακτικής τους οργάνωσης µε βάση 

τις διαφορές τους από την αλβανική γλώσσα (αντιπαραθετική τεχνική) στους µαθητές 

της πειραµατικής οµάδας, ενώ οι µαθητές της οµάδας ελέγχου υπήρξαν η οµάδα ανα-

φοράς για τα αποτελέσµατα. 
 
 

 
12.3.1. Τα Στάδια κατασκευής των Τεστ 

Η κατασκευή των τεστ περιλαµβάνει τέσσερα βασικά στάδια, το σχεδιασµό, την 

ανάπτυξη, τη λειτουργία τους και την αναπροσαρµογή τους (Bachman L. και Palmer 

A., 1996, Carroll B., 2000). Ο σχεδιασµός των τεστ αφορά δύο επίπεδα, της χρήσης 

και των κριτηρίων κατασκευής τους. Οι χρήσεις διαχωρίζονται σε τρία είδη: επιτεύγ-

µατος (achievement), επάρκειας (proficiency) και διάγνωσης (diagnostic) και τα κρι-

τήρια αναφέρονται στο σκοπό, τους ειδικούς στόχους, τις απαιτήσεις και τους περιο-

ρισµούς που επιβάλλονται κατά τη δόµηση και τη χορήγησή του (Bachman L. και 

Palmer A., 1996, Μήτσης Ν., 2000α, Clark R., 1977). Η διαδικασία της δόµησης έχει 

εξελικτικό χαρακτήρα, απαιτεί µεγάλο χρονικό διάστηµα και αναπροσαρµόζει τις ερω-

τήσεις και τις επιµέρους ασκήσεις σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα των προ-µετρήσεων 

(Κασσωτάκης Μ., 2001), ενώ η λειτουργία των τεστ ως οργάνων µέτρησης µίας ή 

πολλών γλωσσικών δεξιοτήτων απαιτεί αφενός την προεπιλογή των γλωσσικών πε-
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ριοχών των οποίων η γνώση αξιολογείται και αφετέρου τη χρήση των κατάλληλων α-

σκήσεων (Allen J. P. B. και Davies A., 1977, Bailey K. M., 1998, Weir C., 1993). 

Τα γλωσσικά τεστ κάθε µορφής και κάθε είδους δεν µπορούν να χαρακτηριστούν 

κατάλληλα όταν δεν πληρούν τις χρηστικές προϋποθέσεις εφαρµογής: µαθητής και 

µαθησιακό προϊόν (Genesee F. και Upshur J., 1996, Goderhard H., Joachim N., 

1985). Η καταλληλότητά τους κρίνεται µε βάση τις συνθήκες της τάξεως και κυρίως 

µε βάση τη φύση και την ποιότητα των γνώσεων, τις οποίες θέλει να ελέγξει ο εκπαι-

δευτικός. Η επιλογή των ασκήσεων και η µορφή των ερωτήσεων σχηµατοποιείται µε 

γνώµονα την εξεταζόµενη γνώση και την διάκρισή της στις δύο βασικές κατηγορίες 

της ποιότητας, την αναγνώριση και την ανάκληση (Καψάλης Α., 1998, σ.82). 

Οι ερωτήσεις αναγνώρισης απαιτούν από τον εξεταζόµενο να αναγνωρίσει την ορ-

θή ανάµεσα από έναν αριθµό εναλλακτικών απαντήσεων, σε αντίθεση µε αυτές της 

ανάκλησης που απαιτούν από τον µαθητή να ανακαλέσει και να δώσει πληροφορίες 

σε µία µορφή ελεύθερης απάντησης. Ο κυριότερος τύπος της αναγνώρισης είναι οι ε-

ρωτήσεις ελεύθερης απάντησης. 

Τα είδη των ερωτήσεων σε ένα γλωσσικό τεστ ποικίλουν ανάλογα µε τις δεξιότη-

τες που ανιχνεύουν. Υπάρχουν κλειστές-ανοιχτές ασκήσεις, πρόσληψης-παραγωγής, 

προτασιακές-κειµενικές, επικοινωνιακού τύπου, γλωσσικού ενστίκτου ή αισθήµατος 

κ.α.. Οι ασκήσεις πολλαπλής επιλογής (ή διχοτοµικής), σωστού-λάθους, και παραγω-

γής υπάρχουν σχεδόν πάντα σε ένα αξιόπιστο τεστ (McNamara T., 2000). 

Στην πρώτη περίπτωση, ελέγχεται µία ευρεία περιοχή γνώσεων µε υψηλή αξιοπι-

στία, όµως η σύνταξη των ερωτήσεων είναι χρονοβόρα, δεν ελέγχονται οι σύνθετες ι-

κανότητες και οι πολλαπλές επιλογές (ή διχοτοµικές) αφήνουν µεγάλα περιθώρια τύ-

χης. Οι ασκήσεις σωστού-λάθους (ή εναλλακτικής επιλογής) είναι από τις πιο δύσκο-

λες στην σύνταξη, µετρούν το γλωσσικό ένστικτο (das Sprachgefühl) του µαθητή και 

είναι σύντοµες και εύκολες ως προς την αξιολόγηση. Από την άλλη, αφήνουν κι αυτές 

µεγάλα περιθώρια τύχης και απαιτούν προσοχή και αυστηρότητα στη διατύπωση. Τέ-

λος, οι ασκήσεις παραγωγής λόγου διερευνούν τις σύνθετες δεξιότητες, πραγµατο-

ποιώντας ένα βαθύτερο έλεγχο γνώσεων, όµως χαρακτηρίζονται από χαµηλότερη α-

ξιοπιστία και εγκυρότητα σε σχέση µε τις προηγούµενες (McNamara T., 2000). Σήµε-

ρα, ευρεία χρήση επίσης στα γλωσσικά τεστ έχει η κλειστή άσκηση συµπλήρωσης κε-
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νών (cloze procedure), επειδή µετρά τη συνολική γλωσσική ικανότητα (Chapelle C. 

και Abraham R., 1995, Weir C., 1993).  

Στη συγκεκριµένη περίπτωση, για την τελική διαµόρφωση των χορηγούµενων 

τεστ (Φύλλο Έρευνας Α΄ & Β΄) σταχυολογήθηκαν από τα βιβλία «Η Γλώσσα µου» 

του ∆ηµοτικού (Α΄, Β΄, Γ΄, ∆΄, Ε΄, Στ΄ τάξεις) οι προτάσεις που εµπεριέχουν τα να-

συµπληρώµατα και τη χρονική διαπλοκή των ρηµάτων κύριας-δευτερεύουσας πρότα-

σης και καταγράφηκαν όλες οι περιπτώσεις, οι οποίες αποτέλεσαν το φυσικό corpus 

παραδειγµάτων τόσο στα Φύλλα Έρευνας Α΄ & Β΄ όσο και στο πειραµατικό εγχειρί-

διο γλωσσικής διδασκαλίας (βλ. Παράρτηµα Α΄). Η γλωσσική ποικιλία και η αριθµητι-

κή ποσότητα των ρηµάτων της κύριας πρότασης και των ρηµάτων της δευτερεύου-

σας σε συνδυασµό µε τις πάµπολλες πραγµατογλωσσικές περιστάσεις, τους επιρρη-

µατικούς προσδιορισµούς και τις διαφορετικές πραγµατώσεις του συγκειµενικού περι-

βάλλοντος και των συµφραζοµένων παρείχαν τις ευκαιρίες επιλογής των κατάλληλων 

για τα τεστ προτάσεων και των ρηµάτων της κύριας πρότασης (Ρ1), τα οποία επιτρέ-

πουν και τα δύο είδη ποιού ενεργείας στα ρήµατα (Ρ2) των να-συµπληρωµάτων (βλ. 

Παράρτηµα Α΄). Επιπλέον, η τελική διαµόρφωση των επιµέρους ασκήσεων και του α-

ριθµού των ερωτήσεων της κάθε µίας µε τον χρόνο που απαιτείται για τη συµπλήρω-

σή τους έγινε διαδικαστικά και µετά από πιλοτική έρευνα σε δείγµα αλβανόφωνων και 

ελληνόφωνων µαθητών. 
 
 

12.3.2. Παρουσίαση των Τεστ 

Τα Φύλλα Έρευνας Α΄ και Β΄ αποτελούν τα γλωσσικά τεστ που δόθηκαν στους 

αλλοδαπούς µαθητές, οι οποίοι συµπλήρωσαν τις ασκήσεις σε χρονικό διάστηµα µίας 

διδακτικής ώρας (45΄) και µε χρονική απόσταση τεσσάρων εβδοµάδων ανάµεσα στη 

χορήγηση του πρώτου τεστ (Pre-test) και του δεύτερου (Meta-test). Η επιλογή του 

συγκεκριµένου χρονικού διαστήµατος έγινε µε σκοπό την εξάλειψη των πιθανών θετι-

κών αποτελεσµάτων για τους µαθητές, που θα είχε η άµεση �χρονικά- σύνδεση του 

πρώτου τεστ µε το δεύτερο. 

Το pre-test, καταρχήν, ήταν το όργανο συλλογής των γλωσσικών δεδοµένων, 

σύµφωνα µε τα οποία τα υποκείµενα εµφανίζουν ιδιαίτερες δυσκολίες στη σωστή 

χρήση της χρονικής συµφωνίας Ρ1 και Ρ2 (να-συµπληρώµατα). Συνολικά, παρείχε τα 

εξής (Καψάλης Α., 1998, σ. 20): 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Τέταρτο Μέρος σελ. 118

(α) τη διαγνωστική βάση, πάνω στην οποία στηρίχτηκε η διαφοροποίηση της δι-

δασκαλίας, 

(β) τη διδακτική θεµελίωση της πειραµατικής διδασκαλίας, κατά την οποία εφαρ-

µόστηκε η αντιπαραθετική προσέγγιση των δύο γλωσσικών συστηµάτων ως 

προς το µορφοσυντακτικό φαινόµενο της Ελληνικής, ποιόν ενεργείας και να-

συµπληρώµατα. 

Το Meta-test, από την άλλη, υπήρξε η τεχνική µέτρησης και αξιολόγησης των επι-

δόσεων των δύο οµάδων (πειραµατικής και ελέγχου) ως προς την εκµάθηση του φαι-

νοµένου µετά το πέρας του πειράµατος. 

Τα δύο τεστ είναι ισοδύναµα (βλ. Κεφ. 12.3.2.3.)ú έχουν τα ίδια είδη ασκήσεων, 

τον ίδιο αριθµό ερωτήσεων (40) και τον ίδιο αριθµό ασκήσεων (5) τοποθετηµένες κα-

τά αύξοντα βαθµό δυσκολίας � αφού, όπως αναφέρει και ο Κασσωτάκης Μ. (2001, σ. 

217), αναφορικά µε τον τρόπο διάταξής τους, πρέπει να προτάσσονται οι εύκολες ε-

ρωτήσεις και να έπονται οι δύσκολες. 

Όσον αφορά τη µεθοδολογία αξιολόγησης των ασκήσεων, η Α΄ άσκηση παίρνει 

τιµές 0-6 µονάδες/βαθµούς, η Β΄ άσκηση, 0-10, η Γ΄ άσκηση, 0-8, η ∆΄, 0-6 και η 

Ε΄, 0-10. Σε κάθε άσκηση, ξεχωριστά, οι µέγιστες τιµές (µονάδες ή βαθµοί) αντιστοι-

χούν στον αριθµό των ρηµάτων που περιλαµβάνει και ο µέσος όρος της άσκησης συ-

νιστά τον µέσο όρο των ορθών απαντήσεων. Ο µέσος όρος, όµως, της κάθε γλωσσι-

κής δοκιµασίας (Pre-test και Meta-test) �στο σύνολό της� αποτελεί τον µέσο όρο του 

αθροίσµατος των επί µέρους γινοµένων που προκύπτουν από τις ασκήσεις: 

άσκηση Α΄= [(0-6) Χ 0,2], άσκηση Β΄= [(0-10) Χ 0,3], άσκηση Γ΄= [(0-8) Χ 0,5], 

άσκηση ∆΄= [(0-6) Χ 0,8], άσκηση Ε΄= [(0-10) Χ 1,0]. Οι πολλαπλασιαστέοι αριθµοί 

0,2, 0,3, 0,5, 0,8 και 1,0 είναι οι βαθµοί δυσκολίας, οι οποίοι υπολογίστηκαν κα-

τά το στάδιο προµέτρησης των ερωτήσεων και κατασκευής των επιµέρους ασκήσεων 

σύµφωνα µε τον αλγεβρικό τρόπο προσδιορισµού τους (Κασσωτάκης Μ., σ. 212). 

Πρέπει, δε, να παρατηρήσουµε, πως ο συνολικός βαθµός δυσκολίας ενός τεστ είναι 

αναγκαίο να κυµαίνεται µεταξύ 0,4 και 0,7 (ή 40% και 70% σε ποσοστιαία κλίµακα) 

σύµφωνα µε την βιβλιογραφία, συνθήκη που ικανοποιείται σε δύο περιπτώσεις: ο 

βαθµός δυσκολίας των τεστ �ως ο µέσος όρος των βαθµών δυσκολίας� είναι 0,56 (ή 

56%) και ο γενικός βαθµός δυσκολίας (συµπεριλαµβανοµένου και του αριθµού των ε-

ρωτήσεων) είναι 0,575 (ή 57,5%). 
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12.3.2.1. Συλλογή Πληροφοριών 

Στο Pre-test (Φύλλο Έρευνας Α΄) κατεγράφησαν, αρχικά, οι πληροφορίες για τα 

δηµογραφικά χαρακτηριστικά των µαθητών και τα στοιχεία που αφορούν τη σχολική 

τους εικόνα και την εκπαίδευσή τους γενικά. Για την ορθή και αξιόπιστη καταγραφή 

των δεδοµένων απαιτήθηκε η ενεργός συµµετοχή των εκπαιδευτικών και των γονέων 

καθώς και η χρήση των σχολικών αρχείων (όπου υπήρχαν). 

 

 
 
 
 
 
 
 

4. Σε ποια τάξη γράφτηκες για πρώτη φορά στο Ελληνικό σχολείο στην Ελλάδα; 

Νηπιαγωγείο � Α΄ � Β΄ � Γ΄ � ∆΄ � Ε΄� ΣΤ΄� 
 

5. Πότε γράφτηκες στο Ελληνικό ∆ηµοτικό Σχολείο;                 το 19��������  

6. Φοίτησες στο Αλβανικό Σχολείο;                                         Ναι �   Όχι � 

7. Αν ναι, πόσα χρόνια φοίτησες;                                                ����������� χρόνια  

8. Παρακολουθείς/παρακολούθησες µαθήµατα ελληνικής γλώσσας στα φροντιστηριακά τµήµα-

τα του σχολείου;                                              Ναι �   Όχι � 

9. Αν ναι, πόσους µήνες; �������     πόσα χρόνια; �������� 

10. Συµµετείχες/συµµετέχεις σε τµήµα διδασκαλίας της αλβανικής γλώσσας (µητρικής) στο 

σχολείο σου;                                                                                            Ναι �   Όχι � 

11. Αν ναι, πόσες ώρες εβδοµαδιαίως; ����������  πόσα χρόνια; ��������� 

Α. ΓΕΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΜΑΘΗΤΗ

1. Ηλικία: ������� 2. Τάξη: ������������    3. Φύλο:   Αγόρι � Κορίτσι � 
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12.3.2.2. Περιγραφή των Ασκήσεων  

Η πρώτη άσκηση ανήκει στις κλειστές ασκήσεις, διχοτοµικής επιλογής µονοπροτα-

σιακών ερωτήσεων µε σχετικά χαµηλό δείκτη δυσκολίας, ενώ η δεύτερη άσκηση εξε-

τάζει όπως και η πρώτη την επιλογή του σωστού ρήµατος, όµως οι ερωτήσεις βρί-

σκονται σε πλαίσιο διαλόγου (Α΄) και σε κειµενικό περιβάλλον (Β΄). 

  
ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ 

         Α. Κύκλωσε το σωστό ρήµα, όπως στο παράδειγµα: 

         Ο Νίκος θέλει να                          /  φά ε ι  σοκολάτες κάθε µέρα. 

 
1. Τα παιδιά θέλουν σήµερα να π α ί ζ ο υ ν  /  π α ί ξ ο υ ν  στην αυλή. 

2. Οι µαθητές πρέπει να γ ρ ά φ ο υ ν  /  γ ρ ά ψ ο υ ν  τις ασκήσεις τους κάθε µέρα. 

3. Ο Μιχαλιός, ο Ρεθυµνιώτης, ξέρει να κ ο λ υ µ π ά  / κ ο λ υ µ π ή σ ε ι  σαν δελφίνι. 

4. Η Ντρίτα ελπίζει κάποτε να τ α ξ ι δ ε ύ ε ι  / τ α ξ ι δ έ ψ ε ι  σε όλον τον κόσµο. 

5. Ο Ινκόρ παρακάλεσε χθες τον παππού του να του λ έ ε ι  / π ε ι  ένα παραµύθι. 

6. Ο λαγός και το ελάφι µπορούν να τ ρ έ χ ο υ ν  / τ ρ έ ξ ο υ ν  πολύ γρήγορα, κάθε φορά 

που κινδυνεύουν. 
 

ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄ 

Α. Κύκλωσε το σωστό ρήµα, όπως στο παράδειγµα: 
         
          Ο Νίκος θέλει να                           /  φά ε ι  σοκολάτες κάθε µέρα. 

 
1. Απόψε ο Φάνης θέλει να β λ έ π ε ι  /  δ ε ι  τη νύχτα στο δάσος. 

2. Απαγορεύεται να µ ι λ ά τ ε  /  µ ι λ ή σ ε τ ε  στη βιβλιοθήκη δυνατά. 

3. Ο παππούς συµβούλεψε την αγαπηµένη του εγγονή να δ ι α β ά ζ ε ι  / δ ι α β ά σ ε ι  κάθε 

µέρα. 

4. Την Κυριακή αφήσαµε τον σκύλο ελεύθερο να π α ί ζ ε ι  / π α ί ξ ε ι  στον κήπο του σπιτιού 

µας. 

5. Η βροχή εµπόδισε τη ∆ευτέρα τα παιδιά να φ υ τ ε ύ ο υ ν  / φ υ τ έ ψ ο υ ν  τα µικρά 

δέντρα στο λόφο δίπλα στο σχολείο. 

6. Στο Πανελλήνιο Πρωτάθληµα, ο αθλητής από το Ρέθυµνο, µετά από σκληρή προσπάθεια 

κατόρθωσε να τ ε ρ µ α τ ί ζ ε ι  / τ ε ρ µ α τ ί σ ε ι  πρώτος στο αγώνισµα των 100 µέτρων. 

τ ρ ώ ε ι

τ ρ ώ ε ι  
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ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ 

Β. Κύκλωσε το σωστό ρήµα στους παρακάτω διαλόγους: 

Στο  τηλέφωνο :  

- Καλησπέρα, Μάρτιν. Θέλεις να π η γ α ί ν ο υ µ ε  / π ά µ ε  αύριο εκδροµή στο βουνό; 

- Καλησπέρα. Θα το ήθελα πολύ, όµως πρέπει να δ ι α β ά ζ ω  / δ ι α β ά σ ω  τα 

µαθήµατά µου. Ο δάσκαλος µε συµβούλεψε να µ α θ α ί ν ω  / µ ά θ ω  ένα ποίηµα ως 

αύριο. 

- Τι κρίµα! Είναι ωραίο να β λ έ π ε ι ς  / δ ε ι ς  τη φύση και να µ υ ρ ί ζ ε ι ς  / µ υ ρ ί σ ε ι ς  

τα  λουλούδια. Ίσως πάµε µία άλλη µέρα�  

Στο  ταχυδροµε ίο :  

- Καλησπέρα σας. Σκέφτοµαι να σ τ έ λ ν ω  / σ τ ε ί λ ω  αυτό το δέµα στην ανιψιά µου 

στην Αλβανία. Μπορείτε να µε β ο η θ ά τ ε  / β ο η θ ή σ ε τ ε ; 

- Μάλιστα, κύριε. Πρέπει, όµως πρώτα, να γ ρ ά φ ε τ ε  / γ ρ ά ψ ε τ ε  το όνοµα και τη 

διεύθυνση στο επάνω µέρος του δέµατος. Ποτέ µην ξεχνάτε να το γ ρ ά φ ε τ ε  / 

γ ρ ά ψ ε τ ε ! 

- Σας ευχαριστώ! 

- Ελπίζω να φ τ ά ν ε ι  / φ τ ά σ ε ι  σε λίγες ηµέρες. Καλή σας µέρα! 

 
ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄ 

Β. Κύκλωσε το σωστό ρήµα στο παρακάτω κείµενο: 
 
Ο γεωργός αποφάσισε να ξ υ π ν ά ε ι  /  ξ υ π ν ή σ ε ι  πολύ νωρίς χθες το πρωί για να πάει 

στο χωράφι του, επειδή ήθελε να το ο ρ γ ώ ν ε ι  /  ο ρ γ ώ σ ε ι  και να το π ο τ ί ζ ε ι  /  

π ο τ ί σ ε ι . Κάθε χρόνο και όλα τα καλοκαίρια η µάνα-γη φρόντιζε συνέχεια να του χ α ρ ί ζ ε ι  

/  χ α ρ ί σ ε ι  για τον κόπο του µεγάλα και γλυκά καλαµπόκια, τόσο γλυκά που όποιος τα 

δοκίµαζε, νόµιζε πως ήταν από µέλι. Όµως ο γεωργός αγαπά τη δουλειά του, παρ� όλο που 

κάθε µέρα πρέπει να π η γ α ί ν ε ι  /  π ά ε ι   στα χωράφια του και να ρ ί χ ν ε ι  /  ρ ί ξ ε ι  

λίπασµα στις ρίζες. Οι ρίζες, τα φυλλαράκια και οι µικροί σπόροι είναι σαν παιδιά του, τα 

πονάει και λυπάται πολύ όταν κάποια στιγµή πρέπει να ξ ε ρ ι ζ ώ ν ε ι  /   ξ ε ρ ι ζ ώ σ ε ι  τους 

άρρωστους καρπούς. 

Ας είναι! Αγαπούσε τη γη και ένιωθε πολύ τυχερός που µπορούσε τόσα χρόνια να 

µ α ζ ε ύ ε ι  /  µ α ζ έ ψ ε ι  τη σοδειά του και να π ο υ λ ά ε ι  /  π ο υ λ ή σ ε ι  τα καλαµπόκια 

του. 

Σκέφτηκε: «Επιτέλους, πρέπει να λ έ ω  /  π ω  ένα µεγάλο ευχαριστώ στο Θεό, που 

πάντα µε βοηθά!» 
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Η τρίτη άσκηση, είναι άσκηση σωστού-λάθους που ανιχνεύει και µετρά τη δεξιό-

τητα του γλωσσικού αισθήµατος της δεύτερης γλώσσας, σε µονοπροτασιακές περι-

στασεις, ενώ η τέταρτη άσκηση απαιτεί τη χρήση της ίδιας ικανότητας, αυτή τη φορά 

όµως σε συγκεκριµένες περιστάσεις επικοινωνίας (γράµµα, συνταγή µαγειρικής) και 

σε κειµενικό πλαίσιο. 

  
ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ 

Γ. Γράψε Σ (Σωστό) ή Λ (Λάθος) στο ❏  για τις παρακάτω προτάσεις, όπως 

στο παράδειγµα: 

••••     Η πινακίδα έγραφε: «Απαγορεύεται ν α  ρ ί χ ν ε τ ε  τα χαρτιά σας εδώ» 

              
••••     Η µητέρα µου φώναξε: «Αποκλείεται ν α  δ ε ι ς  τηλεόραση κάθε βράδυ»           

 

1. Οι γονείς µας αποφάσισαν ν α  µ ε τ α κ οµ ί ζ ο υµ ε  σε µία άλλη γειτονιά την Κυριακή.  ❏  
2. Τα πρωινά προσπαθώ ν α  ξ υ π νώ  νωρίς για να πηγαίνω στο σχολείο.                       ❏  
3. Ο παππούς είχε ένα χωράφι µοναδικό και αναγκάστηκε ν α  τ ο  π ο υ λ ήσ ε ι .              ❏  
4. Ο γεωργός παρακαλεί το Θεό ν α  β ρ έ ξ ε ι  συχνά.                                                   ❏  
5. Η Στέλλα επιθυµεί πολύ ν α  µ ο ι ά ζ ε ι  στη δασκάλα της, όταν θα έχει µεγαλώσει.      ❏  
7. Ποτέ δεν καταφέραµε ν α  µα θ α ί ν ο υµ ε  τι σκέφτεται ο πατέρας 

όταν θυµώνει µαζί µας.                                                                               ❏  
8. Στην αρχή δεν ήθελα ν α  τ ο  π ι σ τ ε ύω  πως δε θα ξανάβλεπα 

τα όµορφα µάτια της φίλης µου                                                                            ❏  
9. Η µητέρα επιµένει ν α  κ α θ α ρ ί ζω  το δωµάτιό µου, 

κάθε φορά που έχουµε επισκέψεις.                                                                       ❏  
 

Σ

Λ
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ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄ 

Γ. Γράψε Σ (Σωστό) ή Λ (Λάθος) στο ❏  για τις παρακάτω προτάσεις, όπως 

στο παράδειγµα: 

••••     Η πινακίδα έγραφε: «Απαγορεύεται ν α  ρ ί χ ν ε τ ε  τα χαρτιά σας εδώ»          ❏  

••••     Η µητέρα µου φώναξε: «Αποκλείεται ν α  δ ε ι ς  τηλεόραση κάθε βράδυ»       ❏  

  1. Από το πρωί βρέχει και δεν µπορούµε ν α  π α ί ξ ο υ µ ε  στην αυλή.                  ❏  
  2. Ο Βασίλης περιµένει τους γονείς του ν α  γ υ ρ ν ο ύ ν  κάποια µέρα από την ξένη χώρα 

που εργάζονται.                                                                                                  ❏  
  3. Αποφάσισα ν α  σ ο υ  γ ρ ά φ ω  αυτό το γράµµα σήµερα, που όλο το απόγευµα είµαι 

ολοµόναχη στο σπίτι.                                                                                          ❏  
  4. Οι οδηγοί των αυτοκινήτων πρέπει ν α  π ρ ο σ έ χ ο υ ν  πάντα τα µικρά ζωάκια, όταν 

πετάγονται στο δρόµο.                                                                                        ❏  
  5. Η Παναγιώτα και η Μαλβίνα ονειρεύονται ν α  τ α ξ ι δ έ ψ ο υ ν  συνέχεια µε αεροπλάνο για 

να βλέπουν τον κόσµο από πολύ ψηλά.                                                                 ❏  
  6. Ο κυρ - Ανέστης όταν γύρισε στο σπίτι του, ήθελε ν α  χ τ ί σ ε ι  µία εκκλησία και να τη 

ζωγραφίσει ολόκληρη µοναχός του.                                                                ❏  
  7. Τα παιδιά του χωριού ξέρουν να κολυµπούν σαν δελφίνια, να κάνουν βουτιές απ� τα 

βράχια, να µπαλώνουν τα δίχτυα και ν α  ψ α ρ έ ψ ο υ ν  µαζί µε τους µεγάλους.         ❏  
  8. Ο δάσκαλος, πολύ σοβαρός, είπε στα παιδιά: «Θα σας συστήσω, θα σας συµβουλέψω και 

θα σας παρακαλέσω ν α  λ ύ σ ε τ ε  τις ασκήσεις των µαθηµατικών κάθε µέρα».     ❏  
 

ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ 
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∆. Η Μιρέλλα έγραψε ένα γράµµα στην αδελφή της που ζει στην Αλβανία, 

αλλά έχει κάνει 6 λάθη. Βοήθησέ την να βρει τα λάθη και σηµείωσέ τα 

για να τα διορθώσει: 

Αγαπηµένη µου Μπλερίνα, 

πόσο µου λείπεις! Σκέφτοµαι τα παιχνίδια µας στην αυλή και τους φίλους µας στο χωριό 

και περιµένω τις καλοκαιρινές διακοπές για να γυρίσω και να είµαστε ξανά µαζί. Στο σχολείο 

µου έχω γνωρίσει πολλά παιδιά από την Ελλάδα και προσπαθώ να µαθαίνω Ελληνικά για να 

µιλήσω µαζί τους. Ακόµα, σήµερα οι συµµαθητές µου ήθελαν να τους λέω µερικές λέξεις στ� 

Αλβανικά και ο δάσκαλός µας ήθελε να γράφω το όνοµά µου στον πίνακα. Πρέπει να διαβάσω 

κάθε µέρα και δε µπορώ να σου ζωγραφίζω την εικόνα που σου υποσχέθηκα να στέλνω, γιατί 

δεν έχω πια χρόνο. Θα µε συγχωρέσεις; 

                Σε φιλώ 

         Μιρέλλα 
 
 

ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄ 

∆. Η Λιλιάνα έστειλε στη φίλη της µία συνταγή µε το αγαπηµένο της φαγη-

τό, αλλά έχει κάνει 6 λάθη. Βοήθησέ την να βρει τα λάθη της και ση-

µείωσέ τα για να τα διορθώσει: 
 

Υλικά 

1 µέτριο κοτόπουλο 

1 κιλό πατάτες 

5 κουταλιές λάδι 

1 φλιτζάνι χυµός 

λεµονιού 

2 κουταλιές φρέσκο 

βούτυρο 

αλάτι, πιπέρι 

 

 

 

 

Για να µαγειρέψουµε το κοτόπουλο στο φούρνο, πρέπει 

πρώτα να το πλύνουµε καλά και να το κόβουµε σε µικρά 

κοµµάτια. Αν θέλουµε, µπορούµε να το γεµίζουµε µε κάστα-

να και σταφίδες για να γίνει πιο νόστιµο. Μετά πρέπει να κα-

θαρίζουµε τις πατάτες και να τις ρίξουµε σε µία λεκάνη µε 

νερό για να µη µαυρίσουν. Βάζουµε το κοτόπουλο στο φούρ-

νο και προσέχουµε να το ψήνουµε µόνο για µισή ώρα, αφού 

ρίξουµε λάδι, αλάτι και πιπέρι στο ταψάκι. Ρίχνουµε τις πατά-

τες, το φρέσκο βούτυρο και το χυµό λεµονιού και περιµενου-

µε να κοκκινίζουν για να σβήσουµε το φούρνο. 

Τέλος, όταν µαγειρεύουµε δεν πρέπει να ξεχνάµε να προσε-

ξουµε το ηλεκτρικό ρεύµα. 
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Τα δύο τεστ ολοκληρώνονται µε την εξέταση της γλωσσικής παραγωγής του αλ-

βανόφωνου µαθητή, το πιο δύσκολο είδος άσκησης στη συνολική δοκιµασίαú ο µα-

θητής καλείται να συµπληρώσει τα κενά, ενεργοποιώντας ταυτόχρονα την ικανότητα 

πρόσληψης κειµένου, το γλωσσικό του αίσθηµα για τους πραγµατογλωσσικούς περιο-

ρισµούς του ρήµατος της κύριας πρότασης, καθώς και τη δεξιότητα ανάκλησης µορ-

φολογικών γνώσεων σχετικά µε τη χρήση του ενεστωτικού ή του αοριστικού θέµατος 

του ρήµατος της δευτερεύουσας πρότασης. 

  
ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ 

Ε. Συµπληρώστε τα κενά στο παρακάτω κείµενο µε τον κατάλληλο τύπο 

του ρήµατος που βρίσκεται σε παρένθεση: 

«Παιδιά µου, 

φανταστείτε, τι θα συµβεί, αν όλες οι µηχανές µας ξαφνικά αποφασίσουν να κηρύξουν 

απεργία και να (σ τ α µ α τ ώ ) _________________________. ∆ε θα ξέρουµε την ώρα, δε θα 

µπορούµε κάποια στιγµή να (α ν ά β ω ) ___________________________ τα φώτα ή να 

(κ α θ α ρ ί ζ ω ) ________________________ το σπίτι, κάθε φορά που έρχονται οι συγγενείς 

µας. ∆ε θα µπορούµε να (µ α γ ε ι ρ ε ύ ω ) _________________ το αγαπηµένο µας φαγητό 

κάθε Κυριακή και να (α ν ο ί γ ω ) _______________________________ µία κονσέρβα κάποια 

µέρα στο σπίτι. ∆ε θα µπορούµε να (τ η λ ε φ ω ν ώ ) ___________________________ στους 

φίλους µας συχνά, να (α κ ο ύ ω ) _________________________ ραδιόφωνο κάθε πρωί και να 

(β λ έ π ω ) ________________________ τηλεόραση κάθε βράδυ ή να (σ υ ν α ν τ ώ ) 

___________________________ έναν φίλο µας, όταν νιώσουµε µόνοι µας. 

Πρέπει, επιτέλους, όλοι εµείς να το (π α ί ρ ν ω ) ______________________ απόφαση: οι 

µηχανές είναι απαραίτητες!» 
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ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄ 

Ε. Συµπληρώστε τα κενά στο παρακάτω γράµµα µε τον κατάλληλο τύπο 

του ρήµατος που βρίσκεται σε παρένθεση: 

«Αγαπηµένη µου φίλη Ντόρα, 

σου γράφω από την Κρήτη. Εδώ αποφασίσαµε µε την οικογένειά µου να (π ε ρ ν ώ ) -

________________ τις διακοπές µας φέτος, αλλά θα ήθελα να τις (π ε ρ ν ώ ) 

_________________ σε αυτό το νησί κάθε χρόνο γιατί είναι πανέµορφα! ∆ε µπορώ να σου 

(π ε ρ ι γ ρ ά φ ω ) _________________ πόσο ωραία περνάµε! Η Κρήτη είναι µεγάλο νησί και 

εµείς θέλουµε να (β λ έ π ω ) _________________ όλες τις οµορφιές της. Ελπίζουµε να το 

(κ α τ ο ρ θ ώ ν ω ) __________________ µέσα στον ένα µήνα που θα παραµείνουµε εδώ. 

Χθες, φτάσαµε στο Ρέθυµνο. Αποφασίσαµε να (π η γ α ί ν ω ) _________________ στο Αρκάδι 

µαζί µε φίλους. Α! ξέχασα να σου (λ έ ω ) _______________ πως προσπαθώ να (µ α θ α ί ν ω ) 

______________ κρητικούς χορούς, όµως είναι πολύ δύσκολο. Όταν χορεύω πρέπει να µην 

(ξ ε χ ν ώ ) _______________ τα βήµατα και είναι τόσα πολλά! Θα τα πούµε όταν γυρίσω. 

Αλήθεια, σκέφτοµαι να (τ α ξ ι δ ε ύ ω ) ____________ στην Κρήτη κάθε καλοκαίρι γιατί εδώ οι 

άνθρωποι και ο ήλιος λάµπουν.» 

                                                 Σε φιλώ, Ειρήνη 

 
 

12.3.2.3. Τεκµηρίωση Γλωσσικής Ισοδυναµίας 

Τα δύο τεστ είναι ισοδύναµαú έχουν τα ίδια είδη ασκήσεων, τοποθετηµένα κατά 

αύξουσα σειρά δυσκολίας, τον ίδιο αριθµό (5) ασκήσεων και ερωτήσεων (40). Η τεκ-

µηρίωση της παραλληλίας και της ισοδυναµίας των δύο τεστ (Pre-test και Meta-test) 

πραγµατοποιήθηκε µε βάση την αναλυτική καταγραφή των χρησιµοποιούµενων ρη-

µάτων (Ρ1) στις κύριες προτάσεις και των ρηµάτων (Ρ2) στις δευτερεύουσες. 

Όπως απαριθµούνται στο ρηµατικό πίνακα 1, το Pre-test περιέχει 19 ρήµατα (Ρ1) 

στις κύριες προτάσεις του και το Meta-test 21 ρήµατα (Ρ1) αντίστοιχαú 13 ρήµατα 

(έντονοι χαρακτήρες) υπήρξαν κοινά και στα δύο φύλλα έρευνας, δηλαδή αποτελούν 

το 68,4% του Pre-test και το 61,9% του Meta-test. 
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Ο ποσοστιαίος ρηµατικός πίνακας 1 εµφανίζει αναλυτικά τον αριθµό των ρηµάτων 

(Ρ1) και τη συχνότητα εµφάνισής τους στις ασκήσεις των δύο τεστ, αναδεικνύοντας 

την αριθµητική αναλογία που απαιτείται στη χορήγηση ισοδύναµων τεστ πριν και µε-

τά την πειραµατική διδασκαλία. 

ΦΥΛΛΑ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ & Β΄ 

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΠΟΣΟΣΤΙΑΙΑ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ 

ΡΗΜΑΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ* 

Ρ1/Α΄ Ρ1/Β΄ 

1. αναγκάζοµαι (1) 1. αποφασίζω (4) 

2. αποφασίζω (2) 2. απαγορεύεται (2) 

3. απαγορεύεται (1) 3. αποκλείεται (1) 

4. αποκλείεται (1) 4. αφήνω (1) 

5. είναι ωραίο (2) 5. ελπίζω (1) 

6. ελπίζω (2) 6. εµποδίζω (1) 

7. επιθυµώ (1) 7. θέλω (7) 

8. επιµένω (1) 8. κατορθώνω (1) 

9. θέλω (6) 9. µπορώ (5) 

10. καταφέρνω (1) 10. ξέρω (1) 

11. µπορώ (11) 11. ξεχνώ (2) 

12. ξέρω (1) 12. ονειρεύοµαι (1) 

13. ξεχνώ (1) 13. παρακαλώ (1) 

14. παρακαλώ (2) 14. περιµένω (2) 

15. πρέπει (5) 15. πρέπει (9) 

16. προσπαθώ (2) 16. προσέχω (1) 

17. σκέφτοµαι (1)ι 17. προσπαθώ (1) 

18. συµβουλεύω (1) 18. σκέφτοµαι (1) 

19. υπόσχοµαι (1) 19. συµβουλεύω (2) 

 20. συστήνω (1) 

 21. φροντίζω (1) 

ΣΥΝΟΛΟ: 19 ρ. ΣΥΝΟΛΟ: 21 ρ.  

Γ. ΣΥΝΟΛΟ: 43 ρ. Γ. ΣΥΝΟΛΟ: 46 ρ. 
 

                                           
* Τα ρήµατα που είναι κοινά στις δύο οµάδες εµφανίζονται στον πίνακα µε έντονη γραµµατοσειρά. 
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ΣΥΧΝ. 
ΕΜΦ. 

ΑΡΙΘΜ. 
ΡΗΜΑΤΩΝ 

 ΣΥΧΝ. 
ΕΜΦ. 

ΑΡΙΘΜ. 
ΡΗΜΑΤΩΝ 

 

1: 11 ρ.� 

(αναγκάζοµαι, απαγο-
ρεύεται, αποκλείεται, 
επιθυµώ, επιµένω, 
καταφέρνω, ξέρω, 
ξεχνώ, σκέφτοµαι, 
συµβουλεύω, υπό-
σχοµαι) 

1: 13 ρ.� 

(αποκλείεται, αφήνω, 
ελπίζω, εµποδίζω, κα-
τορθώνω, ξέρω, ονει-
ρεύοµαι, παρακαλώ, 
προσέχω, προσπαθώ, 
σκέφτοµαι, συστήνω, 
φροντίζω) 

2: 5 ρ.� 
(αποφασίζω, είναι ω-
ραίο, ελπίζω, παρακα-
λώ, προσπαθώ) 

2: 4 ρ.� 
(απαγορεύεται, ξεχνώ, 
περιµένω, συµβου-
λεύω) 

5: 1 ρ.� (πρέπει) 4: 1 ρ.� (αποφασίζω) 

6: 1 ρ.� (θέλω) 5: 1 ρ.� (µπορώ) 

11: 1 ρ.� (µπορώ) 7: 1 ρ.� (θέλω) 

   9: 1 ρ.� (πρέπει) 
 

 

Ρηµατικός Πίνακας 1 

 

Τα ρήµατα απαιτούν και τα δύο είδη Π.Ε. και ανήκουν σε όλες τις κατηγορίες ρη-

µάτων, όπως τροπικά, βουλητικά, δυνητικά, κ.ά., καλύπτοντας ταυτόχρονα ένα µεγά-

λο ποσοστό από τα καταγεγραµµένα ρήµατα στα βιβλία «Η Γλώσσα µου». 
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ΠΟΣΟΣΤΙΑΙΑ ΑΝΑΛΥΣΗ ΑΝΑΛΟΓΙΑΣ ΡΗΜΑΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ 

Ρ 1 / Α ΄  Ρ 1 / Β ΄  
Α. ΣΥΝΟΛΟ  
ΠΡΩΤΟΤΥΠΙΚΩΝ 
ΡΗΜΑΤΩΝ 

: 19 ΡΗΜΑΤΑ����25% της ολικής κατηγορίας∗∗∗∗  
 Α. ΣΥΝΟΛΟ  
ΠΡΩΤΟΤΥΠΙΚΩΝ 
ΡΗΜΑΤΩΝ 

: 21 ΡΗΜΑΤΑ����27,63%∗∗∗∗ ∗∗∗∗  της ολικής κατηγορίας∗∗∗∗  

       
Β. ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΩΝ : 43 ΡΗΜΑΤΑ  Β. ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ 

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΩΝ : 46 ΡΗΜΑΤΑ  

1 2 3 4  1 2 3 4 

ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ  
ΕΜΦΑΝΙΣΗΣ 

ΑΡΙΘΜΟΣ  
ΡΗΜΑΤΩΝ 

ΠΟΣΟΣΤΙΑΙΑ  
ΑΝΑΛΟΓΙΑ 

ΕΠΙ ΣΥΝΟΛΟΥ Α  
(19 Ρ) 

ΠΟΣΟΣΤΙΑΙΑ  
ΑΝΑΛΟΓΙΑ 

(1 Χ 2) 
ΕΠΙ ΣΥΝΟΛΟΥ Β  

(43 Ρ) 

 

ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ 
ΕΜΦΑΝΙΣΗΣ 

ΑΡΙΘΜΟΣ 
ΡΗΜΑΤΩΝ 

ΠΟΣΟΣΤΙΑΙΑ 
ΑΝΑΛΟΓΙΑ 

ΕΠΙ ΣΥΝΟΛΟΥ Α 
(21 Ρ) 

ΠΟΣΟΣΤΙΑΙΑ 
ΑΝΑΛΟΓΙΑ 

ΕΠΙ ΣΥΝΟΛΟΥ Β 
(43 Ρ) 

  % %    % % 
1 11 ρ. 57,9% 25,58%  1 13 ρ. 61,9% 28,26% 
2 5 ρ. 26,32% 23,26%  2 4 ρ. 19,06% 17,39% 
5 1 ρ. 5,26% 11,63%  4 1 ρ. 4,76% 8,7% 
6 1 ρ. 5,26% 13,95%  5 1 ρ. 4,76% 10,87% 
11 1 ρ. 5,26% 25,58%  7 1 ρ. 4,76% 15,22% 

 19 ρ. 100% 100%  9 1 ρ. 4,76% 19,56% 
      21 ρ. 100% 100% 

 
 

Ποσοστιαίος ρηµατικός πίνακας 1 

 

 

                                           
∗  Έχουν καταγραφεί 76 ΡΗΜΑΤΑ µε Τ.Π.Ε. & Α.Π.Ε. στις προτάσεις � παραδείγµατα των βιβλίων «Η Γλώσσα µου» (βλ. Παράρτηµα Α΄). 
∗∗  Ο αριθµός των µονοειδών πρωτοτυπικών ρηµάτων είναι αυξηµένος από 19 σε 21, δηλ. 11% περισσότερα ρήµατα στο Φύλλο Έρευνας Β΄ από ό,τι στο Φύλλο Έρευνας Α΄.  
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Στο ρηµατικό πίνακα 2 παρατίθενται τα ρήµατα (Ρ2) των να-συµπληρωµάτων, τα 

οποία χρησιµοποιήθηκαν στις ασκήσεις των Pre-test και Meta-test: από τα 32 και 34 

ρήµατα αντίστοιχα, τα 13 (έντονοι χαρακτήρες) υπήρξαν κοινά και στις δύο περιπτώ-

σεις κατέχοντας το 40,6% στην πρώτη (Φύλλο Έρευνας Α΄) και το 38,2% στη δεύτε-

ρη (Φύλλο Έρευνας Β΄). Επιπροσθέτως, κατά τη διαδικασία της επιλογής επιχειρήθη-

κε η όσο το δυνατόν µεγαλύτερη συµµετοχή ρηµάτων από όλες τις κατηγορίες σχη-

µατισµού του ποιού ενεργείας: φωνηεντόληκτα, χειλικόληκτα, λαρυγγικόληκτα, οδο-

ντικόληκτα και συριστικόληκτα, ρινικόληκτα, ρήµατα β΄ συζυγίας και ρήµατα άσιγµου 

αορίστου (ρηµατικός πίνακας 3). 
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ΦΥΛΛΑ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ & Β΄ 

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΡΗΜΑΤΩΝ ΝΑ-ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΩΝ 

Ρ2/Α΄ Ρ2/Β΄ 
1. ακούω 1. βλέπω 
2. ανάβω 2. γεµίζω 

3. ανοίγω 3. γράφω 
4. βλέπω 4. γυρνώ 

5. βοηθώ  5. διαβάζω 
6. βρέχω 6. καθαρίζω  
7. γράφω 7. κατορθώνω 

8. διαβάζω 8. κόβω 

9. ζωγραφίζω 9. κοκκινίζω 

10. καθαρίζω 10. λέ(γ)ω 
11. κολυµπώ 11. λύνω 

12. λέ(γ)ω 12. µαζεύω 

13. µαγειρεύω 13. µαθαίνω 
14. µαθαίνω 14. µιλώ 

15. µετακοµίζω 15. ξεριζώνω 

16. µοιάζω 16. ξεχνώ 

17. µυρίζω 17. ξυπνώ 
18. ξυπνώ 18. οργώνω 

19. παίζω 19. παίζω 
20. παίρνω 20. περιγράφω 

21. πηγαίνω 21. περνώ 

22. πιστεύω 22. πηγαίνω 
23. πουλώ 23. ποτίζω 

24. ρίχνω 24. πουλώ 
25. σταµατώ 25. προσέχω 

26. στέλνω 26. ρίχνω 
27. συναντώ 27. ταξιδεύω 
28. ταξιδεύω 28. τερµατίζω 

29. τηλεφωνώ 29. τρώ(γ)ω 
30. τρέχω 30. φυτεύω 

31. τρώ(γ)ω 31. χαρίζω 

32. φτάνω 32. χτίζω 

 33. ψαρεύω 

 34. ψήνω 
 

 

Ρηµατικός Πίνακας 2 
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ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΡΗΜΑΤΩΝ (Ρ2) ΦΥΛΛΩΝ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ & Β΄ 

ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟ ΑΤΕΛΟΥΣ ΚΑΙ ΤΕΛΕΙΟΥ ΠΟΙΟΥ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

 Φωνηεντόληκτα Χειλικόληκτα Λαρυγγικόληκτα Οδοντικόληκτα & 
Συριστικόληκτα Ρινικόληκτα Ρήµατα 

Β΄ συζυγίας 

Ρήµατα 
άσιγµου 
αορίστου 

Ρ
2

/Α
΄ 

ακούω 

ανάβω 
γράφω 

µαγειρεύω 
πιστεύω 
ταξιδεύω 

ανοίγω 
βρέχω 
ρίχνω 
τρέχω 

διαβάζω 
ζωγραφίζω 
καθαρίζω 
µετακοµίζω 

µοιάζω 
µυρίζω 
παίζω 

φτάνω 

βοηθώ 
κολυµπώ 
ξυπνώ 
πουλώ 
σταµατώ 
συναντώ 
τηλεφωνώ 

βλέπω 
λέγω 

µαθαίνω 
παίρνω 
πηγαίνω 
στέλνω 
τρώγω 

Ρ
2

/Β
΄ 

 

γράφω 
κόβω 

µαζεύω 
περιγράφω 
ταξιδεύω 
φυτεύω 
ψαρεύω 

προσέχω 
ρίχνω 

γεµίζω 
διαβάζω 
καθαρίζω 
κοκκινίζω 
ξεριζώνω 
παίζω 
ποτίζω 
τερµατίζω 
χαρίζω 
χτίζω 

κατορθώνω 
λύνω 
οργώνω 
ψήνω 

γυρνώ 
µιλώ 
ξεχνώ 
ξυπνώ 
περνώ 
πουλώ 

βλέπω 
λέγω 

µαθαίνω 
πηγαίνω 
τρώγω 

 
 

Ρηµατικός Πίνακας 3 
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12.3.2.4. Αξιοπιστία και Εγκυρότητα των Οργάνων  

Η αξιοπιστία των τεστ αξιολόγησης αποδείχτηκε µε τη µέθοδο της εσωτερικής συ-

νέπειας (internal consistency), η οποία εξετάζει τη συνολική εσωτερική συνοχή του 

τεστ και των επιµέρους ασκήσεων που το αποτελούν. Έτσι, υπολογίστηκε ο συντελε-

στής αξιοπιστίας Cronbach a για κάθε τεστ ξεχωριστά: η τιµή του Cronbach a για το 

Pre-test ήταν 0,8251 και για το Meta-test 0,8450, τιµές υψηλές για τεστ γλωσσικού 

περιεχοµένου αλλά και για τη χρήση ενός τεστ στην εκπαιδευτική έρευνα (Μακράκης 

Β., 1997, σ.σ. 41, 100). 

Για τη διασφάλιση υψηλού βαθµού εγκυρότητας των δύο τεστ φροντίσαµε οι επι-

µερους ασκήσεις των δύο γλωσσικών δοκιµασιών να ανταποκρίνονται στο σκοπό για 

τον οποίο κατασκευάστηκαν (κατασκευαστική εγκυρότητα) και να αντιπροσωπεύουν 

τις γλωσσικές περιοχές για τη µέτρηση των οποίων έχουν σχεδιαστεί (εγκυρότητα πε-

ριεχοµένου) (Κασσωτάκης Μ., 2001, σ.σ. 219-224). Στα κεφάλαια που αναφέρεται η 

διαδικασία κατασκευής των τεστ καθώς και η τεκµηρίωση της γλωσσικής ισοδυναµίας 

τους περιγράφεται η µεθοδολογία µε την οποία πραγµατοποιήσαµε την αντιστοιχία 

των ερωτήσεων µε τους σκοπούς και το περιεχόµενο της πειραµατικής διδασκαλίας 

και γενικότερα µε τις παραµέτρους της συγκεκριµένης έρευνας. Επιπροσθέτως, τηρή-

θηκε οµοιόµορφη διαδικασία αξιολόγησης για όλους τους µαθητές, σε συγκεκριµένες 

ώρες και µε τις ίδιες συνθήκες τόσο κατά τη χορήγηση των τεστ όσο και κατά την 

πειραµατική διδασκαλία. 

Τέλος, για την ενίσχυση της αξιοπιστίας των τεστ, υπολογίστηκε ο συντελεστής 

συσχέτισης Pearson r µεταξύ των επιδόσεων στα δύο τεστ για το ολικό δείγµα, την 

πειραµατική οµάδα και την οµάδα ελέγχουú σε κάθε περίπτωση, ο Pearson r σε επί-

πεδο στατιστικής σηµαντικότητας 0,0005 είχε υψηλή τιµή, στοιχείο που αποδεικνύει 

τη συσχέτιση της βαθµολογίας στο Pre-test και στο Meta-test και συνεπώς, την υψη-

λή αξιοπιστία των τεστ αξιολόγησης. 
 

ΟΛΙΚΟ 
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ΕΛΕΓΧΟΥ 
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0,623*** 0,784*** 0,835*** 
***p<0,0005
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12.3.3. Η Πειραµατική ∆ιδασκαλία: Σχεδιασµός 

Ο παιδαγωγικός σχεδιασµός θεµελιώθηκε στη βάση των µεθοδολογικών κανόνων 

διδακτικής του ηµερήσιου µαθήµατος, σύµφωνα µε τους οποίους, απαιτείται η σύνδε-

ση της σκοποθεσίας του µαθήµατος µε τη µεθοδολογία της διδακτικής, το περιεχόµε-

νο και τους αποδέκτες της (∆ερβίσης Σ., 1987, Efstathiadis S., 2001, Φράγκος Χ., 

1984). Η εφαρµογή της πειραµατικής διδασκαλίας περιελάµβανε τα εξής: 
 
Α. ΣΚΟΠΟΣ: Η διδασκαλία του γλωσσικού φαινοµένου στη Γ2 µε τη συµβολή 

της Γ1 των αλλοδαπών µαθητών 

Β. ΕΙ∆ΙΚΟΣ ΣΤΟΧΟΣ: Η εκµάθηση και η αφοµοίωση του Ποιού Ενεργείας στα 

να-συµπληρώµατα της ελληνικής γλώσσας. 

Γ. ΥΛΙΚΟ/ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ: Πειραµατικό εγχειρίδιο γλωσσικής διδασκαλίας «Μία 

µέρα στο σχολείο» 

∆. ΜΕΘΟ∆ΟΣ: Αντιπαραθετική ανάλυση 

Ε. ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ (45΄*2)/ΟΡΓΑΝΩΣΗ: 

1. παράλληλη παρουσίαση κειµένων - δίγλωσση µετάφραση 

2. αποµόνωση φαινοµένου � σηµείο εστίασης γλωσσικής διδακτικής 

3. καταγραφή οµοιοτήτων-διαφορών � σύγκριση 

4. αναλυτική περιγραφή 

5. ερµηνευτική προσέγγιση 

 

ΣΤ. ΕΠΑΝΑΤΡΟΦΟ∆ΟΤΗΣΗ (45΄): 

1. παραδείγµατα 

2. µεταφραστικές ασκήσεις 
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12.3.3.1. Το Πειραµατικό Εγχειρίδιο Γλωσσικής ∆ιδασκαλίας: Ανάλυση  

Το εικονογραφηµένο εγχειρίδιο περιείχε σύντοµους διαλόγους και µικρά κείµενα, 

µε δίγλωσση µετάφραση (Ελληνικά-Αλβανικά) και µε κύριο θέµα «Μια µέρα στο σχο-

λείο», «Një ditë në shkollë»ú στο εγχειριδίο περιλαµβάνονταν φαινόµενα και γραµµα-

τικές δοµές µίας γλώσσας που προβάλλονται µέσα από «πραγµατικές» καταστάσεις ε-

πικοινωνίας και περιστάσεις φυσικού λόγου: 
 

� Καληµέρα, παιδιά. Σήµερα θέλω να µου 
πείτε πώς περάσατε την Κυριακή. 

� Mirëmëngjesi, fëmijë. Sot, dua të më 
tregoni si ia kaluat të dielën. 

� Μιχάλη, µπορείς να µε βοηθήσεις στην 
αριθµητική; ∆εν µπορώ να λύσω τις α-
σκήσεις. 

� Mihal, mund të më ndihmosh në ma-
tematikë? Nuk mundem të zgjidh 
ushtrimet. 

� Ποιος µπορεί να µου περιγράψει τη µε-
ρα του πρώτος; Θέλω να ακούσω τη 
Μαρία και τη Ντρίτα. 

� Kush mund të më përshkruajë i pari 
ditën? Dua të dëgjoj Marien dhe 
Dritën. 

� Χθες ήταν πολύ όµορφα, επειδή ήρθε ο 
παππούς στο σπίτι. Περιµεναµε να γυρί-
σει από το χωριό και να µας πει τα νέα 
του. Μας είπε «Σκέφτοµαι να µετακοµί-
σω στο Ρέθυµνο». Τι ωραία! Ο παππούς 
ξέρει να φυτεύει λουλούδια και να ψα-
ρεύει µε τη βάρκα, ξέρει να λέει παρα-
µύθια και να ζωγραφίζει µαζί µου. 

� Dje ishte shumë bukur, sepse erdhi 
gjyshi në shtëpi. Prisnim të kithehej 
nga fshati dhe të na thoshte të reja. 
Na tha �mendoj të largohem për në 
Rethimno. Sa bukur! Gjyshi di të 
mbjellë lule dhe të peshkojë më 
varkë, di të tregojë përralla dhe të 
pikturojë me mua. 

� ∆υστυχώς, κάθε Κυριακή πρέπει να δια-
βάζω τα µαθήµατά µου, να γράφω τις 
ασκήσεις µου και να µαθαίνω την ιστο-
ρία. Εγώ, όµως, θέλω να παίζω µε τους 
φίλους µου στον κήπο και να βλέπω τη-
λεόραση. 

� Sa keq, çdo të diel duhet të lexoj 
mesimet e mia, të shkruaj ushtrimet 
dhe të mësoj historinë. Por unë dua 
të luaj me shokët e mi në oborr dhe 
të shikoj televizor. 

� Κι εσύ Μάρκο, θέλεις να µιλήσεις; � Dhe ti Marko, dëshiron të flasësh? 

� Η µητέρα µου µε συµβουλεύει να καθα-
ρίζω το δωµάτιό µου κάθε µερα, όµως 
εγώ δε µπορώ και σκέφτηκα να το κα-
θαρίσω χθες. Ήταν µια κουραστική ηµε-
ρα. 

� Mamaja më këshillon të pastroj 
dhomën time çdo ditë, por unë nuk 
mundem dhe mendova ta pastroja 
dje. Ishte nje ditë e lodhshme. 

� Παιδιά, όταν παίζετε στην αυλή, πρέπει 
να προσέχετε. Σας παρακαλώ να µην 
τρέχετε! 

� Fëmije, kur luani në oborr, duhet të 
kini kujdes. Ju lutem të mos vraponi. 

� Πόσο θέλω όµως να τρέξω στο διάλειµ-
µα! 

� Sa dëshirë kam të vrapoj në pushim! 
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Το ρηµατικό περιεχόµενο των κειµένων ήταν αντίστοιχο του περιεχοµένου των 

Φύλλων Έρευνας Α΄ & Β΄, ούτως ώστε να επιτευχθεί η όσο το δυνατόν αµεσότερη 

ποιοτική σύνδεση οργάνων αξιολόγησης και εγχειριδίου. Στον ρηµατικό πίνακα 4 πα-

ρουσιάζονται τα ρήµατα (Ρ1) των κύριων προτάσεων και τα ρήµατα (Ρ2) των 

δευτερευουσών, τα οποία αποτέλεσαν τη γλωσσική αφορµή για την εφαρµογή της α-

ντιπαράθεσης ελληνικής και αλβανικής γλώσσας και προέρχονται από όλες τις κατη-

γορίες ρηµάτων Ρ1 που επιδέχονται να-συµπληρώµατα και ρηµάτων Ρ2 ως προς τον 

τρόπο σχηµατισµού του ποιού ενεργείας. 
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ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ 

Ρ 2  

Ρ 1  Φωνηεντό-
ληκτα 

Χειλικό-
ληκτα 

Λαρυγγικό-
ληκτα 

Οδοντικό-
ληκτα 

Συριστικό-
ληκτα 

Ρινικό-
ληκτα 

Ρήµατα 
β΄ συζυγίας 

Ρήµατα 
άσιγµου 
αορίστου 

θέλω (6) 

µπορώ (3) 

ξέρω (4) 

παρακαλώ (2) 

πρέπει (4) 

σκέφτοµαι (2) 

συµβουλεύω (1) 

ακούω γράφω 

φυτεύω 

περιγράφω 

ψαρεύω 

προσέχω 

τρέχω (2) 

διαβάζω 

ζωγραφίζω 

καθαρίζω (2) 

µετακοµίζω 

παίζω 

λύνω βοηθώ  

γυρνώ 

µιλώ 

λέ(γ)ω (3) 

βλέπω 

µαθαίνω 

ΣΥΝΟΛΟ ΠΡΩΤΟΤΥΠΙΚΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ: 8 ρ. 
ΣΥΝΟΛΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΩΝ: 21 ρ. 

ΣΥΝΟΛΟ ΠΡΩΤΟΤΥΠΙΚΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ: 19 ρ. 
ΣΥΝΟΛΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ: 23 ρ. 

 
 

Ρηµατικός Πίνακας 4 
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13.0. ΤΟ ∆ΕΙΓΜΑ 
 
 

 
13.1 Προϋποθέσεις και Συνθήκες Επιλογής 

Οι προϋποθέσεις και οι συνθήκες επιλογής του δείγµατος ικανοποιήθηκαν σε δύο 

επίπεδα, το επίπεδο των ηλικιακών - γνωστικών χαρακτηριστικών τους και το γεω-

γραφικό επίπεδο. Τα υποκείµενα ήταν αλλοδαποί µαθητές µε µητρική γλώσσα την 

Αλβανική που κατά το έτος πραγµατοποίησης της έρευνας φοιτούσαν στην Ε΄ και 

Στ΄ τάξη του ∆ηµοτικού. Παιδιά άνω των 10 ετών, σύµφωνα µε τη γνωστική ψυχο-

λογία και τα πορίσµατα της ψυχογλωσσολογίας για την κατάκτηση της γλώσσας 

(Πόρποδας Κ., 1991, Κατή ∆., 1992), έχουν αφοµοιώσει τις βασικές δοµές της γλώσ-

σας τους, ενσωµατώνοντας τις γραµµατικές και σηµασιοσυντακτικές ενδογλωσσικές 

σχέσεις της αλβανικής. 

Ο γεωγραφικός παράγοντας ήταν ισοδύναµος σε κάθε περίπτωση, επειδή όλα τα 

υποκείµενα προέρχονταν από τα ∆ηµοτικά Σχολεία της πόλης του Ρεθύµνου και της 

ευρύτερης περιοχής και κατοικούσαν εκεί. Συγκεκριµένα, τα ∆ηµοτικά Σχολεία ήταν 

το 1ο, 2ο, 3ο, 5ο, 6ο, 7ο, 8ο (Περιβόλια), 9ο (Μισίρια), 10ο (Πλατανιάς), 13ο, 14ο, 15ο, 

16ο, καθώς και τα ∆ηµοτικά Σχολεία στις περιοχές Σταυρωµένος, Άδελε, Πηγή, Αρµε-

νοι, Ατσιπόπουλο, Γεράνι, ∆ράµια, Επισκοπή.  

Η επιτόπια έρευνα σε κάθε σχολείο ξεχωριστά σε συνεργασία και µε τη ∆ιεύθυνση 

Πρωτοβάθµιας Εκπαίδευσης στο Ρέθυµνο έδωσε τα εξής στοιχεία για τους αλβανό-

φωνους µαθητές της Ε΄ και Στ΄ τάξης: 1ο: 9 µαθητές, 2ο: 1 µαθητής, 3ο: 1 µαθητής, 

5ο: 5 µαθητές, 6ο: 10 µαθητές, 7ο: 3 µαθητές, 8ο: 0 µαθητές, 9ο: 2 µαθητές, 10ο: 0 

µαθητές, 13ο: 4 µαθητές, 14ο: 5 µαθητές, 15ο: 9 µαθητές, 16ο: 0 µαθητές, ∆. Σταυ-

ρωµένου: 7 µαθητές, ∆. Άδελε: 2 µαθητές, ∆. Πηγής: 0 µαθητές, ∆. Αρµένων: 0 µα-

θητές, ∆. Ατσιπόπουλου: 0 µαθητές, ∆. Γερανίου: 0 µαθητές, ∆. ∆ραµίων: 0 µαθητές, 

∆. Επισκοπής: 2 µαθητές. 

Το σύνολο των φοιτούντων µαθητών σε όλα τα ∆ηµοτικά Σχολεία της περιοχής 

ήταν 60 άτοµα, εκ των οποίων επιλέχθηκαν 50 µαθητές (αγόρια-κορίτσια) για την 

πραγµατοποίηση της έρευνας, δηλαδή το 83,3% του πληθυσµού, από τον οποίο 

προέρχεται το δείγµα. Κατά την επιλογή του δείγµατος αποκλείστηκαν οι τάξεις στις 

οποίες φοιτούσαν µόνο ένας ή δύο αλβανόφωνοι µαθητές. Επιπλέον, αν και ο αρχικός 
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αριθµός του δείγµατος ήταν 52 µαθητές, εν τούτοις δύο µαθητές αρνήθηκαν να συµ-

µετάσχουν στην έρευνα µε αποτέλεσµα το τελικό δείγµα να αποτελείται από 50 µα-

θητές. 

Ο διαχωρισµός του δείγµατος σε δύο οµάδες, την περαµατική οµάδα και την οµά-

δα ελέγχου, πραγµατοποιήθηκε µε την τεχνική συγκρότησης παράλληλων ή ισοδύνα-

µων οµάδων (Βάµβουκας Μ., 1998, σ. 175). Η παραλληλία στηρίχτηκε στην ίση αξία 

των µέσων όρων και στο κριτήριο της τυπικής απόκλισης (κεφ. 15.2.4. & 15.2.5., 

15.2.6., πίνακες Α1 & Β1 αντίστοιχα), καθώς και στην οµοιογένειά τους σε όσο το δυ-

νατόν περισσότερα χαρακτηριστικά, όπως την ηλικία, την τάξη, το φύλο, κ.ά. (κεφ. 

13.1.2., 13.1.3., 13.2.). Ο επιµερισµός των τµηµάτων από τα ∆ηµοτικά Σχολεία στις 

δύο οµάδες έγινε τυχαία (µε τη µέθοδο της κλήρωσης), και είναι ο ακόλουθος: 
 

Για την Πειραµατική Οµάδα (4 τµήµατα = 32 µαθητές):  

1ο ∆ηµ. Σχολείο: 9 µαθητές 

6ο ∆ηµ. Σχολείο: 10 µαθητές 

13ο ∆ηµ. Σχολείο: 4 µαθητές 

15ο ∆ηµ. Σχολείο: 9 µαθητές 

 

Για την Οµάδα Ελέγχου (4 τµήµατα = 20 µαθητές)*:  

5ο ∆ηµ. Σχολείο: 5 µαθητές 

7ο ∆ηµ. Σχολείο: 3 µαθητές 

14ο ∆ηµ. Σχολείο: 5 µαθητές 

∆ηµ. Σχ. Σταυρωµένου: 7 µαθητές *(δύο µαθητές αρνήθηκαν να συµµετάσχουν στην έρευνα) 
 

Παράλληλα, βασικές προϋποθέσεις ήταν: 

(α) οι γονείς των µαθητών να έχουν και οι δύο ως πρώτη γλώσσα την Αλβανική 

και χώρα προέλευσης την Αλβανία, και 

(β) οι µαθητές να κατέχουν σε ικανοποιητικό βαθµό την αλβανική γλώσσα (προ-

φορικά), καθώς και την στοιχειώδη αναγνωστική δεξιότητα στη γλώσσα τους, 

σε επίπεδα αντίστοιχα µε αυτά που απαιτούνται για τη συµµετοχή τους στην 

έρευνα. 
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Αναφορικά µε τη δεξιότητα της ανάγνωσης δόθηκε στον κάθε µαθητή ξεχωριστά 

ένα κείµενο στα Αλβανικά (Κυριαζής ∆., 1994, σ.σ. 207-208) και του ζητήθηκε να το 

διαβάσει και να το µεταφράσει στα Ελληνικά. 
 

K U R  I S H A  F Ё M I J Ё  

Kur isha fëmijë dhe afronte ora e gjumit, shtrihesha në krevat dhe i lutesha 

gjyshes për të më treguar ndonjë përrallë. Gjyshja ime dinte shumë përralla e 

rrëfente dhe ishte mjeshtre e vërtetë për të m� i rrëfyer. Ajo ishte gojëmbël dhe e 

duruar. Përrallat i fillonte me shprehjen «Na ishte një herë�» dhe i zgjaste e i 

zgjaste për të më vënë në gjumë. Ato κohë shikoja shumë ëndrra me kafshët e pyllit, 

sepse ato ishin personazhet kryesorë të përrallave. Kur u bëra pak më i madh, 

gjushja filloi të më thotë përralla dhe tregime dhe me njerëz. 
 

ΟΤΑΝ ΗΜΟΥΝ ΠΑΙ∆Ι 

Όταν ήµουν παιδί και πλησίαζε η ώρα του ύπνου, ξάπλωνα στο κρεβάτι και παρα-

καλούσα τη γιαγιά να µου διηγηθεί κανένα παραµύθι. Η γιαγιά µου ήξερε πολλά πα-

ραµύθια και ιστοριούλες και ήταν αληθινή µαστόρισσα για να µου τα διηγηθεί. Ήταν 

γλυκόστοµη και υποµονετική. Τα παραµύθια τα άρχιζε µε την έκφραση «Μια φορά 

και έναν καιρό ήταν�» κι έλεγε κι έλεγε για να µε βάλει για ύπνο. Εκείνο τον καιρό έ-

βλεπα πολλά όνειρα µε τα ζώα του δάσους, διότι αυτά ήταν τα κύρια πρόσωπα των 

παραµυθιών. Όταν έγινα λίγο µεγαλύτερος, η γιαγιά άρχισε να µου λέει παραµύθια 

και ιστοριούλες και µε ανθρώπους. 
 
 

13.1.1. Περιγραφική Ανάλυση των Γενικών Στοιχείων 

Τα γενικά στοιχεία των µαθητών/µαθητριών του συνολικού δείγµατος* (πίνακας 

1) συλλέχθηκαν µε βάση έντεκα (11) κατηγορίες � µεταβλητές (βλ. σελίδα 1 του 

Φύλλου Έρευνας Α΄). Στους πίνακες 2, 3, 4 αναλύονται οι δηµογραφικές µεταβλητές 

ηλικία, τάξη, φύλο, ενώ στους πίνακες 5-12 παρουσιάζονται τα δεδοµένα των περιφε-

ρειακών-πρόσθετων χαρακτηριστικών των υποκειµένων. 

Συγκεκριµένα, στον πίνακα 2 και στη γραφική παράσταση 2 αναφέρονται τα εξής: 

οι µαθητές των 11 ετών (16 µ.) και 12 (15 µ.) καταλαµβάνουν το 32% και 30% αντί-

                                           
* Η ανάλυση των δεδοµένων έγινε µε την έκδοση S.P.S.S. 11.0 
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στοιχα του συνόλου και ακολουθούν οι µαθητές 13 ετών (22%), 10 ετών (12%) και 

µε ελάχιστη συµµετοχή στο δείγµα οι ηλικίες των 14 και 15 ετών (2% και 2%). 

Ως προς την τάξη στην οποία φοιτούν (πίνακας 3 και γραφική παράσταση 3) οι 

µαθητές της Ε΄ τάξης (32 µ.) είναι πολύ περισσότεροι (64%) συγκριτικά µε τους 

µαθητές της Στ΄ (18 µ.) (36%), και αναφορικά ως προς το φύλο, τα αγόρια (29 µ.) 

αποτελούν µεγαλύτερη οµάδα (58%) σε σχέση µε τα κορίτσια (21 µ.) που είναι το 

42% του δείγµατος. 

Οι ερωτήσεις 4-11 συλλέγουν πληροφορίες για τα «περιφερειακά» γνωρίσµατα 

του µαθητή συµπληρώνοντας µε αυτόν τον τρόπο τη σχολική εικόνα των υποκειµε-

νων. Στην ερώτηση 4 (πίνακας 5, γραφική παράσταση 5) «Σε ποια τάξη γράφτηκες 

για πρώτη φορά στο ελληνικό σχολείο στην Ελλάδα;», το µεγαλύτερο ποσοστό (26 

µ., 52%) απαντά στην Α΄ τάξη του ∆ηµοτικού, ακολουθούν τα ποσοστά των απαντή-

σεων που αναφέρονται στο Νηπιαγωγείο (6 µ., 10% και 6 µ. 10%), ενώ πολύ λίγοι 

είναι οι µαθητές που ξεκίνησαν τη φοίτησή τους σε µεγαλύτερες τάξεις, δηλαδή στην 

∆΄ (2 µ., 4%), στην Ε΄ (4 µ., 8%) και στην Στ΄ (2 µ., 4%). 

Αντιθέτως, τα ποσοστά των απαντήσεων διαφέρουν αρκετά ως προς το «έτος εγ-

γραφής στο ελληνικό σχολείο», αφού υπάρχει µία διαφοροποίηση των στοιχείων που 

εµφανίζουν (πίνακας 6, γραφική παράσταση 6) το 36% των µαθητών να εγγράφεται 

για πρώτη φορά το 1997, το 20% το 1996, το 16% το 1998 και το 10% το 1999, ό-

πως και το 2001 (10%) και 4 µαθητές (8%) το 2000. 

Ως προς τη φοίτησή τους στο αλβανικό σχολείο ο πίνακας 7 εµφανίζει τη συντρι-

πτική πλειοψηφία των αλλοδαπών µαθητών (80%) να έχει φοιτήσει ήδη στη χώρα 

προέλευσης, αποκτώντας τις πρώτες δεξιότητες γραµµατισµού στη µητρική γλώσσα, 

ενώ στην ερώτηση για τα έτη φοίτησης, τα στοιχεία εµφανίζουν µεγάλη διασπορά 

(πίνακας 8) αφού 14 µαθητές φοίτησαν µόνο 1 έτος (35%), 7 µαθητές 2 έτη 

(17,5%), 7 µαθητές 3 έτη (17,5%), 7 µαθητές 4 έτη (17,5%), ένας µικρός αριθµός 

µαθητών (4 µ.) 5 έτη (10%) και ένας µαθητής του δείγµατος είχε ήδη ολοκληρώσει 

τη βασική εκπαίδευση στη χώρα του µε 7 έτη φοίτησης (2,5% επί του δείγµατος). 

Οι ερωτήσεις 8-11 αφορούν στην παρακολούθηση µαθηµάτων ελληνικής γλώσ-

σας στα φροντιστηριακά τµήµατα ή/και στις τάξεις υποδοχής καθώς και στη διδασκα-

λία των αλβανικών στο σχολείο ως µάθηµα µητρικής γλώσσας. Ο πίνακας 9 δείχνει το 

µεγαλύτερο µέρος των µαθητών (31 µ., 62%) να έχει παρακολουθήσει µαθήµατα ελ-
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ληνικής γλώσσας στα φροντιστηριακά τµήµατα και στο συγκεκριµένο ποσοστό παρα-

τηρείται µία σχετικά ευρεία διασπορά απαντήσεων ως προς τους µήνες παρακολούθη-

σης (πίνακας 10, γραφική παράσταση 10): 3 µαθητές (9,7%) έχουν διδαχτεί την Ελ-

ληνική για 1 µήνα, 7 µαθητές παρακολούθησαν τα φροντιστηριακά µαθήµατα της 

γλώσσας για 24 µήνες (22,6%) και 7 µαθητές (22,6%) για 8 µήνες. Επιπλέον, 3 µα-

θητές (9,7%) για 2 µήνες, 3 µαθητές (9,7%) για 4 µήνες, 1 µαθητής για 5 µήνες 

(3,2%), 2 µαθητές για 6 µήνες (6,4%) και 5 µαθητές (16,1%) για 16 µήνες. 

Τέλος, οι πίνακες 11, 12 µε τις γραφικές παραστάσεις 11, 12 κωδικοποιούν τις α-

παντήσεις για τη συµµετοχή των αλλοδαπών σε τµήµα διδασκαλίας της αλβανικής 

στο ελληνικό σχολείο, καταγράφοντας ως αποτέλεσµα πως το 94% του ολικού δείγ-

µατος (47 µαθητές) δεν έχει παρακολουθήσει µάθηµα αλβανικής γλώσσας στο σχο-

λείο, ενώ από το 6% (3 µ.) που έχουν παρακολουθήσει, 2 µαθητές (66,7%) διδάχτη-

καν αλβανικά για 5 ώρες και 1 µαθητής (33,3%) για 32 ώρες. 
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ΟΛΙΚΟ ∆ΕΙΓΜΑ Ν=50 
 
 

 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

 

Οµάδες 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Πειραµατική 
(n1) 

32 64% 64% 

Ελέγχου 
(n2) 

18 36% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 1 

 

n1 = 64%

n2 = 36%

Πειραµατική Οµάδα
(64%)

Οµάδα Ελέγχου
(36%)
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12%
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Συχνότητα ανά
ηλικία (έτη)

 

ΗΛΙΚΙΑ 

Έτη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

10 6 12% 12% 

11 16 32% 44% 

12 15 30% 74% 

13 11 22% 96% 

14 1 2% 18% 

15 1 2% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 2 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

Γραφική Παράσταση 2 

 
 

% 
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ΤΑΞΗ 

Τάξη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ε΄ 32 64% 64% 

ΣΤ΄ 18 36% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 3 
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Ε΄ = 64%

Στ΄ = 36%

Ε΄τάξη (64%)

Στ΄τάξη (36%)
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ΦΥΛΟ 

Φύλο 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Αγόρια 29 58% 58% 

Κορίτσια 21 42% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 4 
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ΚΟΡΙΤΣΙΑ
42%

ΑΓΟΡΙΑ
 58% Αγόρια (58%)

Κορίτσια (42%)
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ΤΑΞΗ ΕΓΓΡΑΦΗΣ ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Τάξη Εγγραφής 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

ΝΗΠΙΑΓΩΓΕΙΟ 6 12% 12% 

Α΄ 26 52% 64% 

Β΄ 5 10% 74% 

Γ΄ 5 10% 84% 

∆΄ 2 4% 88% 

Ε΄ 4 8% 96% 

ΣΤ΄ 2 4% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 5 
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ΕΤΟΣ ΕΓΓΡΑΦΗΣ ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Έτος Εγγραφής 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1996 10 20% 20% 

1997 18 36% 56% 

1998 8 16% 72% 

1999 5 10% 82% 

2000 4 8% 90% 

2001 5 10% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 6 

 
 
 

 
 

 

 

 

Γραφική Παράσταση 6 
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ΦΟΙΤΗΣΗ ΣΤΟ ΑΛΒΑΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Φοίτηση 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 40 80% 80% 

Όχι 10 20% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 7 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Πίνακας 7 

 

NAI
OXI

OXI (20%)

NAI (80%)
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ΕΤΗ ΦΟΙΤΗΣΗΣ ΣΤΟ ΑΛΒΑΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ∗  

Έτη Φοίτησης 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1 14 35% 35% 

2 7 17,5% 52,5% 

3 7 17,5% 70% 

4 7 17,5% 87,5% 

5 4 10% 97,5% 

7 1 2,5% 100% 

Σύνολο 40 100%  

 
 

Πίνακας 8 
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∗  Αφορά τους 40 µαθητές που απάντησαν «Ναι» στην προηγούµενη κατηγορία 
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ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΑ ΦΡΟΝΤΙΣΤΗΡΙΑΚΑ ΤΜΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΣΧΟΛΕΙΟΥ 

 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 31 62% 62% 

Όχι 19 38% 100% 

Σύνολο 40 100%  

 
 

Πίνακας 9 
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ΜΗΝΕΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΑ Φ.Τ.∗  

Μήνες 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1 3 9,7% 9,7% 

2 3 9,7% 19,4% 

4 3 9,7% 23,1% 

5 1 3,2% 32,3% 

6 2 6,4% 38,7% 

8 7 22,6% 61,3% 

16 5 16,1% 77,4% 

24 7 22,6% 100% 

Σύνολο 31 100%  

 
 

Πίνακας 10 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 10 

                                           
∗  Αφορά τους 31 µαθητές που απάντησαν «Ναι» στην προηγούµενη κατηγορία 
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ΤΜΗΜΑ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 3 6% 6% 

Όχι 47 94% 100% 

Σύνολο 50 100%  

 
 

Πίνακας 11 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

Γραφική Παράσταση 11 
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ΩΡΕΣ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ ΑΛΒΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ∗∗∗∗  

Ώρες 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

5 2 66,7% 66,7% 

32 1 33,3% 100% 

Σύνολο 3 100%  

 
 

Πίνακας 12 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 12 

                                           
∗  Αφορά τους 3 µαθητές που απάντησαν «Ναι» στην προηγούµενη κατηγορία 
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13.1.2. Περιγραφική Ανάλυση των Γενικών Στοιχείων της Πειραµατικής Οµάδας 

Ο διαχωρισµός του ολικού δείγµατος σε δύο υποοµάδες, την Πειραµατική Οµάδα 

(Π.Ο.) και την Οµάδα Ελέγχου (Ο.Ε.) και η εισαγωγή της αντιπαραθετικής προσέγγι-

σης Ελληνικής-Αλβανικής στη διδακτική της γλώσσας ως Γ2 στους µαθητές της πρώ-

της υποοµάδας επιβάλλουν την ανάλυση των περιγραφικών στοιχείων γενικού χαρα-

κτήρα και την παράθεση των δεδοµένων που αφορούν καταρχήν την Πειραµατική Ο-

µάδα (n2=32). 

Ο Πίνακας 13 και η γραφική παράσταση 13 παρουσιάζουν αναλυτικά τα στοιχεία 

της δηµογραφικής µεταβλητής ηλικία: το 9,4% (3 µ.) είναι 10 ετών, το 34,4% (11 

µ.) και 37,5% (12 µ.) 11 και 12 ετών αντίστοιχα και 6 µαθητές (18,8%) είναι 13 ε-

τών. 

Ως προς την τάξη το 62,5% (20 µ.) είναι µαθητές-µαθήτριες της Ε΄ ∆ηµοτικού 

και το 37,5% της Στ΄ ∆ηµοτικού (πίνακας 14, γραφική παράσταση 14), και όσον α-

φορά στο φύλο, 20 µαθητές (62,5%) είναι αγόρια και το υπόλοιπο 37,5% κορίτσια. 

(πίνακας 15, γραφική παράσταση 15). 

Στην ερώτηση «σε ποια τάξη γράφτηκαν για πρώτη φορά στο ελληνικό σχολείο», 

(πίνακας 16, γραφική παράσταση 16) οι µισοί µαθητές (50%, 16 µ.) απάντησαν στην 

Α΄ ∆ηµοτικού και ακολουθούν το 12% των µαθητών (4 µ.) που απάντησαν στη Β΄, 

το 9,4% (3 µ.) στην Ε΄, το 9,4% (3 µ.) στο Νηπιαγωγείο και το 6,3% (2 µ.) την Στ΄. 

Στην επόµενη κατηγορία του έτους εγγραφής (πίνακας 17, γραφική παράσταση 17) 

12 µαθητές (37,5%) απάντησαν το 1997, 6 µαθητές (18,8%) το 1996, 5 µαθητές 

(15,6%) το 1998 και άλλοι 5 µαθητές (15,6%) το 2001, 3 µαθητές (9,4%) το 2000 

και 1 µαθητής (3,1%) το 1999. 

Από τους µαθητές της πειραµατικής οµάδας, σχεδόν όλοι (90,6%, 29 µ.) είχαν 

φοιτήσει στο αλβανικό σχολείο (πίνακας 18, γραφική παράσταση 18)ú από αυτούς έ-

να µεγάλο ποσοστό (37,9%) φοίτησε για 1 έτος, το 20,7% (6 µ.) για 4 έτη, 5 µαθη-

τές (17,2%) για 2, 4 µαθητές (13,8%) για 5 έτη και 3 µαθητές (10,4%) για 3 έτη (πί-

νακας 19, γραφική παράσταση 19). 

Στην ερώτηση «αν παρακολούθησαν µαθήµατα ελληνικής γλώσσας στα φροντι-

στηριακά τµήµατα του σχολείου» (πίνακας 20, γραφική παράσταση 20), το 62,5% 

(20 µ.) απάντησαν θετικά και το 37,5% (12 µ.) αρνητικάú από όσους παρακολούθη-
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σαν, το 30% παρακολούθησε για 8 µήνες µαθήµατα και άλλο ένα 30% για 24 µηνες, 

3 µαθητές (15%) για 4 µήνες, το 10% για 16 µήνες, 2 µαθητές (10%) για 2 µήνες και 

1 µαθητής για 6 µήνες (πίνακας 21, γραφική παράσταση 21). 

Τέλος, στην ερώτηση «αν παρακολούθησαν το µονόωρο µάθηµα µητρικής γλώσ-

σας», σχεδόν όλοι (90,6%, 29 µ.) απάντησαν «όχι» και από όσους απάντησαν θετικά 

(3), 2 µαθητές διδάχτηκαν στο σχολείο την Αλβανική για 5 ώρες και 1 µαθητής για 32 

ώρες (πίνακες 22, 23 και γραφικές παραστάσεις 22, 23). 
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ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΗ ΟΜΑ∆Α n1=32 
 
 

 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

 

ΗΛΙΚΙΑ 

Έτη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

10 3 9,4% 9,4% 

11 11 34,4% 43,8% 

12 12 37,5% 81,3% 

13 6 18,8% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 13 
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ΤΑΞΗ 

Τάξη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ε΄ 20 62,5% 62,5% 

ΣΤ΄ 12 37,5% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 14 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 14 
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ΦΥΛΟ 

Φύλο 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

ΑΓΟΡΙΑ 20 62,5% 62,5% 

ΚΟΡΙΤΣΙΑ 12 37,5% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 15 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 15 
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ΤΑΞΗ ΕΓΓΡΑΦΗΣ ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Τάξη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

ΝΗΠΙΑΓΩΓΕΙΟ 3 9,4% 9,4% 

Α΄ 16 50% 59,4% 

Β΄ 4 12,5% 71,9% 

Γ΄ 2 6,3% 78,1% 

∆΄ 2 6,3% 84,4% 

Ε΄ 3 9,4% 93,8% 

ΣΤ΄ 2 6,3% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 16 
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ΕΤΟΣ ΕΓΓΡΑΦΗΣ ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Έτος Εγγραφής 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1996 6 18,8% 18,8% 

1997 12 37,5% 56,3% 

1998 5 15,6% 71,9% 

1999 1 3,1% 75% 

2000 3 9,4% 84,4% 

2001 5 15,6% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 17 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση 17 
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ΦΟΙΤΗΣΗ ΣΤΟ ΑΛΒΑΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Φοίτηση 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 29 90,6% 90,6% 

Όχι 3 9,4% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 18 
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ΕΤΗ ΦΟΙΤΗΣΗΣ ΣΤΟ ΑΛΒΑΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ∗  

Έτη Φοίτησης 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1 11 37,9% 37,9% 

2 5 17,2% 55,1% 

3 3 10,4% 65,5% 

4 6 20,7% 86,2% 

5 4 13,8% 100% 

Σύνολο 29 100%  

 
 

Πίνακας 19 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση 19 

 

 

 

 

                                           
∗  Αφορά τους 29 µαθητές που απάντησαν «Ναι» στην προηγούµενη κατηγορία 
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ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΑ ΦΡΟΝΤΙΣΤΗΡΙΑΚΑ ΤΜΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΣΧΟΛΕΙΟΥ 

 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 20 62,5% 62,5% 

Όχι 12 37,5% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 20 
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ΜΗΝΕΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΑ Φ.Τ. * 

Μήνες 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

2 2 10% 10% 

4 3 15% 25% 

6 1 5% 30% 

8 6 30% 60% 

16 2 10% 70% 

24 6 30% 100% 

Σύνολο 20 100%  
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* Αφορά τους 20 µαθητές που απάντησαν «Ναι» στην προηγούµενη κατηγορία 

10%

15%

5%

30%

10%

30%

0

10

20

30

2 4 6 8 16 24

Συχνότητες ανά µήνες
παρακολούθησης µαθηµάτων
ελληνικής γλώσσας στα Φ.Τ.

% 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Τέταρτο Μέρος σελ. 166

 

ΤΜΗΜΑ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 3 9,4% 9,4% 

Όχι 29 90,6% 100% 

Σύνολο 32 100%  
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ΩΡΕΣ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ ΑΛΒΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ* 

Ώρες 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

5 2 66,7% 66,7% 

32 1 33,3% 100% 

Σύνολο 3 100%  
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* Αφορά τους 3 µαθητές που απάντησαν «Ναι» στην προηγούµενη κατηγορία 
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13.1.3. Περιγραφική Ανάλυση των Γενικών Στοιχείων της Οµάδας Ελέγχου 

Η οµάδα ελέγχου αποτελεί τη δεύτερη υποοµάδα του δείγµατος, στην οποία δεν 

διδάχτηκαν, σύµφωνα µε την αντιπαραθετική προσέγγιση, το ποιόν ενεργείας του ρή-

µατος, η γραµµατική διαφοροποίησή του, καθώς και η συντακτική του λειτουργία µε 

τις πραγµατογλωσσικές προϋποθέσεις που αυτή επιτάσσει. Στη συνέχεια παρατίθενται 

τα δηµογραφικά χαρακτηριστικά της Ο.Ε. καθώς και οι πρόσθετες πληροφορίες που 

συµπληρώνουν τη γλωσσική-σχολική εικόνα των αλλοδαπών. 

Στους πίνακες 24, 25, 26 εµφανίζονται τα ποσοστά των µαθητών της οµάδας ε-

λέγχου για την ηλικία, την τάξη και το φύλο. Ηλικιακά, οι περισσότεροι µαθητές ανή-

κουν στις υποοµάδες των 11 και 13 ετών (27,8% και 27,8%), 3 µαθητές (16,7%) εί-

ναι 10 ετών και άλλοι 3 είναι 12 ετών (16,7%), 1 µαθητής (5,6%) 14 και 1 (5,6%) 15 

ετών. Στην Ο.Ε. το µεγαλύτερο ποσοστό στη διάρκεια της έρευνας φοιτά στην Ε΄ τά-

ξη (12 µαθητές, 66,7%) και το 33,3% (6 µ.) στην Στ΄, ενώ ως προς το φύλο παρα-

τηρείται ισοµερής διαχωρισµός αγοριών-κοριτσιών (50%, 50%). 

Στον πίνακα 27 (γραφική παράσταση 27), τα στοιχεία δείχνουν πως παραπάνω α-

πό τους µισούς µαθητές (10 µ., 55,6%) γράφτηκαν στην Α΄ τάξη του ∆ηµοτικού 

σχολείου, 3 µαθητές (16,7%) στο Νηπιαγωγείο, 3 µαθητές (16,7%) στην Γ΄ τάξη, 1 

µαθητής (5,6%) στην Β΄ και 1 µαθητής (5,6%) στην Ε΄ τάξη του ∆ηµοτικού.  

Μεγάλη διαφοροποίηση διαπιστώνεται ως προς το έτος εγγραφής στο ελληνικό 

σχολείο, αφού ένα µεγάλο ποσοστό (6 µ., 33,3%) γράφτηκαν το 1997, 4 µαθητές 

(22,2%) ξεκίνησαν τη φοίτηση το 1996 και 4 µαθητές (22,2%) το 1999, 3 µαθητές 

(16,7%) το 1998 και 1 µαθητής (5,6%) το 2000. 

Στην επόµενη κατηγορία-ερώτηση «αν φοίτησαν στο αλβανικό σχολείο» (πίνακας 

29 και γραφική παράσταση 29) το µεγαλύτερο ποσοστό των µαθητών (11 µ., 61,1%) 

απάντησε θετικά, ενώ το 38,9% (7 µ.) αρνητικάú από τους µαθητές που απάντησαν 

θετικά (πίνακας 30), το 36,4% είχε ήδη φοιτήσει 4 έτη στη βασική εκπαίδευση της 

χώρας του, το 27,3% (3 µ.) για 1 έτος, 2 µαθητές (18,2%) για 2 έτη, 1 µαθητής 

(9,1%) για 4 και 1 µαθητής (9,1%) για 7 έτη, έχοντας πια αποφοιτήσει από το αλβα-

νικό ∆ηµοτικό Σχολείο. 

Στην ερώτηση «αν παρακολούθησαν µαθήµατα ελληνικής γλώσσας» πριν τη φοί-

τηση στο ∆ηµοτικό ή κατά τη διάρκειά της, (πίνακας 31) το µεγαλύτερο ποσοστό των 
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µαθητών απάντησε «ναι» (11 µ., 61,1%) �ενώ 7 µαθητές απάντησαν αρνητικά 

(38,9%)- και σε όσους απάντησαν θετικά (πίνακας 32) διαπιστώνεται διασπορά ποσο-

στών, αφού το 27,3% (3 µ.) για 16 µήνες, το 9,1% για 6, 9,1% για 8 και 1 µαθητής 

(9,1%) για 24 µήνες (τρία διδακτικά έτη). 

Τέλος, στην οµάδα ελέγχου της έρευνας δεν υπήρξε κανείς µαθητής, ο οποίος εί-

χε συµµετάσχει σε τµήµα διδασκαλίας της αλβανικής γλώσσας (ως µητρικής) στο 

σχολείο του. 
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ΟΜΑ∆Α ΕΛΕΓΧΟΥ n2=18 
 
 

 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 

 

ΗΛΙΚΙΑ 

Έτη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

10 3 16,7% 16,7% 

11 5 27,8% 44,4% 

12 3 16,7% 61,1% 

13 5 27,8% 88,9% 

14 1 5,6% 94,4% 

15 1 5,6% 100% 

Σύνολο 18 100%  
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ΤΑΞΗ 

Τάξη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ε΄ 12 66,7% 66,7% 

ΣΤ΄ 6 33,3% 100% 

Σύνολο 18 100%  
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ΦΥΛΟ 

Φύλο 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

ΑΓΟΡΙΑ 9 50% 50% 

ΚΟΡΙΤΣΙΑ 9 50% 100% 

Σύνολο 18 100%  

 
 

Πίνακας 26 
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ΤΑΞΗ ΕΓΓΡΑΦΗΣ ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Τάξη 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

ΝΗΠΙΑΓΩΓΕΙΟ 3 16,7% 16,7% 

Α΄ 10 55,6% 72,2% 

Β΄ 1 5,6% 77,8% 

Γ΄ 3 16,7% 94,4% 

Ε΄ 1 5,6% 100% 

Σύνολο 18 100%  
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ΕΤΟΣ ΕΓΓΡΑΦΗΣ ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Έτος Εγγραφής 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1996 4 22,2% 22,2% 

1997 6 33,3% 55,6% 

1998 3 16,7% 72,2% 

1999 4 22,2% 94,4% 

2000 1 5,6% 100% 

Σύνολο 18 100%  
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ΦΟΙΤΗΣΗ ΣΤΟ ΑΛΒΑΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

Φοίτηση 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 11 61,1% 61,1% 

Όχι 7 38,9% 100% 

Σύνολο 18 100%  
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ΕΤΗ ΦΟΙΤΗΣΗΣ ΣΤΟ ΑΛΒΑΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ* 

Έτη Φοίτησης 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1 3 27,3% 27,3% 

2 2 18,2% 45,5% 

3 4 36,4% 81,8% 

4 1 9,1% 90,9% 

7 1 9,1% 100% 

Σύνολο 11 100%  

 
 

Πίνακας 30 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση 30 

 

 

                                           
* Αφορά τους 11 µαθητές που απάντησαν «Ναι» στην προηγούµενη κατηγορία 
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ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΑ ΦΡΟΝΤΙΣΤΗΡΙΑΚΑ ΤΜΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΣΧΟΛΕΙΟΥ 

 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι 11 61,1% 61,1% 

Όχι 7 38,9% 100% 

Σύνολο 18 100%  
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ΜΗΝΕΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΑ Φ.Τ. * 

Μήνες 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1 3 27,3% 27,3% 

2 1 9,1% 36,4% 

5 1 9,1% 45,5% 

6 1 9,1% 54,5% 

8 1 9,1% 63,6% 

16 3 27,3% 90,9% 

24 1 9,1% 100% 

Σύνολο 11 100%  
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ΤΜΗΜΑ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ 

 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

Ναι � � � 

Όχι 18 100% 100% 

Σύνολο 18 100%  
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13.2. Συνολική Θεώρηση Αποτελεσµάτων 

Η συνολική θεώρηση των στοιχείων δείχνει, καταρχήν πως το 62% του πληθυ-

σµού ηλικιακά ανήκει στην οµάδα των 11-12 ετών, στοιχείο που επαληθεύεται και 

στην τάξη φοίτησης, µε το 64% των µαθητών να φοιτούν στην Ε΄ τάξηú υπάρχει 

δηλαδή µία συµµετρική αναλογία ηλικίας-τάξης για τους περισσότερους αλβανόφω-

νους µαθητές τη χρονική περίοδο της έρευνας, δεδοµένο που συνεπικουρείται και α-

πό τα στοιχεία για το έτος εγγραφής. 

Το µεγαλύτερο ποσοστό των αλλοδαπών (64%) ξεκίνησε την εκπαίδευσή του 

στις δύο πρώτες βαθµίδες της υποχρεωτικής φοίτησης (Νηπιαγωγείο-∆ηµοτικό), ενώ 

η συντριπτική πλειοψηφία των µαθητών (80%) είχε ήδη φοιτήσει στο αλβανικό σχο-

λείο (το 70% είχε ήδη παρακολουθήσει από 1 έως 3 έτη), αποκτώντας τις δεξιότητες 

της γραφής και της ανάγνωσης στην αλβανική γλώσσα, γεγονός που αποσιωπάται 

στην πρακτική της ελληνικής εκπαίδευσης. 

Επίσης, υπάρχει σηµαντική διαφοροποίηση (από 1 µήνα έως 16 µήνες) ως προς 

τους µήνες παρακολούθησης µαθηµάτων ελληνικής γλώσσας στα φροντιστηριακά 

τµήµατα, στοιχείο όµως που δεν επηρεάζει θετικά ή αρνητικά τις επιδόσεις των αλλο-

δαπών στις ασκήσεις των τεστ, ζήτηµα µε το οποίο θα ασχοληθούµε στη συνέχεια. 

Τέλος, πρέπει να προσθέσουµε πως το ποσοστό των µαθητών που διδάχτηκαν για 

ορισµένες ώρες την αλβανική γλώσσα (ως µονόωρο µάθηµα µητρικής γλώσσας) ήταν 

πολύ µικρό (6%) και δεν επιτρέπει τη διατύπωση συσχετισµών και συµπερασµάτων. 

Από τη σύγκριση των δεδοµένων και των συγκεντρωτικών αποτελεσµάτων για τις 

δύο οµάδες � Πειραµατική και Ελέγχου � συνάγονται τα εξής συµπεράσµατα: 

1. Αναφορικά µε τις µεταβλητές ηλικία, τάξη, φύλο, στην πειραµατική οµάδα οι 

περισσότεροι µαθητές (71,9%) ανήκουν στις ηλικιακές κατηγορίες των 11 και 

12 ετών, ενώ στην οµάδα ελέγχου το µεγαλύτερο ποσοστό (55,6%) είναι 11 

και 13 ετώνú ως προς την τάξη, στην Π.Ο. το 62,5% φοιτούν στην Ε΄ ∆ηµο-

τικού και στην Ο.Ε. το 66,7% και ως προς το φύλο, στην Π.Ο. τα αγόρια 

πλειοψηφούν µε ποσοστό 62,5%, ενώ στην Ο.Ε. ο διαχωρισµός είναι ισοµε-

ρής (50% και 50%). 

2. Στην Π.Ο. οι αλλοδαποί µαθητές ξεκίνησαν το ελληνικό ∆ηµοτικό Σχολείο στην 

Α΄ ∆ηµοτικού σε ποσοστό 50% και στην Ο.Ε. σε ποσοστό 55,6%. Επιπλέον, 
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το 37,5% της πρώτης οµάδας γράφτηκε το 1997, ενώ για τη δεύτερη οµάδα 

την ίδια χρονολογία γράφτηκε το 33,3%. 

3. Ως προς τη φοίτηση στο αλβανικό σχολείο και τη διάρκειά της, το 90,6% των 

µαθητών της Π.Ο. είχαν ήδη φοιτήσει στη βασική εκπαίδευση και σε ποσοστό 

86,2% από 1 έως 4 έτηú στην Ο.Ε. τα αντίστοιχα ποσοστά είναι 61,1% και 

81,8% από 1 έως 3 έτη. 

4. Σχετικά µε την ερώτηση που αφορά στην παρακολούθηση µαθηµάτων ελληνι-

κής γλώσσας στα φροντιστηριακά τµήµατα του σχολείου, το 62,5% της Π.Ο. 

είχε παρακολουθήσει µαθήµατα Ελληνικής και στην Ο.Ε. το 61,1%. Μεγάλη 

διαφοροποίηση και εύρος διακύµανσης υπήρξε ως προς τους µήνες παρακο-

λούθησης, όµως ο µέσος όρος παρακολούθησης ήταν 7,2 µήνες για την Π.Ο. 

και 8,7 για την Ο.Ε. 

5. Τέλος, όσον αφορά στα γενικά στοιχεία του µαθητή, στην Π.Ο. το 9,4% των 

µαθητών είχε παρακολουθήσει µάθηµα αλβανικής (ως µητρικής) γλώσσας στο 

σχολείο του, ενώ στην Ο.Ε. δεν υπήρξε µαθητής, ο οποίος είχε διδαχτεί Αλβα-

νικά στο ∆ηµοτικό. 
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14.0. ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ 

Η ερευνητική διαδικασία είχε στόχο τη µελέτη της επίδρασης της µητρικής γλώσ-

σας των αλβανόφωνων µαθητών στην εκµάθηση του γλωσσικού φαινοµένου «το 

ποιόν ενεργείας στα να-συµπληρώµατα» και περιελάµβανε δύο στάδια, την προέρευ-

να και την κύρια έρευνα. 

Τα γλωσσικά τεκµήρια από τα οποία συλλέχθηκε το υλικό της προέρευνας ήταν οι 

εκθέσεις αλβανόφωνων µαθητών Ε΄ και Στ΄ τάξης των ∆ηµοτικών της πόλης του Ρε-

θύµνου, µε θέµατα «Τι µπορούµε να κάνουµε για να γίνει καλύτερος ο κόσµος µας», 

«Τι να απόγινε ο αϊτός;», «Το ελάφι διηγείται την ιστορία του». Σύµφωνα µε τα απο-

τελέσµατα οι πιο συστηµατικές λανθασµένες πραγµατώσεις καταγράφονται στα ου-

σιαστικά, τις αντωνυµίες, τα επίθετα και τα ρήµατα. Ειδικότερα, η διαπλοκή των χρο-

νικών βαθµίδων στα ρήµατα των κύριων προτάσεων µε αυτά των να-συµπληρωµά-

των και οι διακριτές διαφοροποιήσεις του ποιού ενεργείας υπήρξαν το αντικείµενο της 

πειραµατικής µεθόδου, επειδή οι µαθητές παρουσίασαν ιδιαίτερες δυσκολίες σε αυτά. 

Η πειραµατική µέθοδος περιελάµβανε τη χρήση των οργάνων αξιολόγησης �το 

πρώτο είχε και ένα µικρό ερωτηµατολόγιο συλλογής πληροφοριών- (Pre-test και 

Meta-test) και την εφαρµογή πειραµατικής διδασκαλίας και οργανώθηκε µε βάση το 

πειραµατικό σχέδιο χρησιµοποίησης προελέγχου και µετελέγχου, µε πειραµατική οµά-

δα και οµάδα ελέγχου. 

Η κατασκευή των δύο τεστ είχε ως αφετηρία την αναλυτική καταγραφή στα βι-

βλία του ∆ηµοτικού «Η Γλώσσα µου» των να-συµπληρωµάτων προτάσεων καθώς και 

των ρηµάτων της κύριας πρότασης που επιδέχονται, ανάλογα µε τις πραγµατολογικές 

συνθήκες και τους συντακτικούς περιορισµούς, τέλειο και ατελές ποιόν ενεργείας στο 

ρήµα της δευτερεύουσας. Τα δύο τεστ περιείχαν τον ίδιο αριθµό (5) και είδος ασκή-

σεων αντικειµενικού τύπου (διπλής επιλογής, σωστού-λάθους, γλωσσικού αισθήµα-

τος, συµπλήρωση κενών), διαβαθµισµένης δυσκολίας, καθώς και ίσιο αριθµό ερωτη-

σεων (40)ú επιπλέον, ήταν παράλληλα και ισοδύναµα ως προς τον αριθµό των χρησι-

µοποιούµενων ρηµάτων τόσο στις κύριες προτάσεις όσο και στις δευτερεύουσες, κα-

θώς και στις µορφολογικές κατηγορίες σχηµατισµού του ποιού ενεργείας. Η αξιοπι-

στία τους αποδείχτηκε µε το συντελεστή αξιοπιστίας Cronbach α και το συντελεστή 
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συσχέτισης Pearson r για τις επιδόσεις του ολικού δείγµατος, της πειραµατικής οµά-

δας και της οµάδας ελέγχου ανάµεσα στο Pre-test και Meta-test. 

Η πειραµατική διδασκαλία οργανώθηκε στη βάση των αρχών της διδακτικής µεθο-

δολογίας, δηλαδή τον καθορισµό της σκοποθεσίας, το εγχειρίδιο, τη µέθοδο, την πα-

ρουσίαση του µαθήµατος και την επανατροφοδότηση. Το πειραµατικό εγχειρίδιο 

γλωσσικής διδασκαλίας «Μια µέρα στο σχολείο» εµπεριείχε διαλόγους και κείµενα µε 

δίγλωσση µετάφραση (Ελληνικά � Αλβανικά), τα οποία υπήρξαν το υλικό για το ση-

µείο εστίασης της γλωσσικής διδακτικής, την παράλληλη παρουσίασή του στις δύο 

γλώσσες και την καταγραφή διαφορών και οµοιοτήτων. Ιδιαίτερη προσοχή δόθηκε 

στην άµεση σύνδεση του εγχειριδίου µε το ρηµατικό περιεχόµενο των δύο τεστ, κα-

θώς και στην ενεργό συµµετοχή των µαθητών κατά την παρουσίαση ως προς την α-

ντιπαράθεση των δύο γλωσσικών συστηµάτων. 

Τα υποκείµενα της έρευνας ήταν 50 αλβανόφωνοι µαθητές της Ε΄ & Στ΄ τάξης 

των ∆ηµοτικών Σχολείων του Ρεθύµνου, οι οποίοι µετά τον έλεγχο της εκπλήρωσης 

των βασικών προϋποθέσεων συµµετοχής τους στην έρευνα, διαχωρίστηκαν σε δύο 

παράλληλες οµάδες, την πειραµατική και την οµάδα ελέγχου. Η επεξεργασία των 

στοιχείων για τα γενικά χαρακτηριστικά (δηµογραφικά και σχολικά) των αλλοδαπών 

του δείγµατος έδειξε καταρχήν τον ισοµερή διαχωρισµό των δύο οµάδων ως προς τα 

δηµογραφικά δεδοµένα και ανέδειξε �ως βασικό παράγοντα για τη διεξαγωγή της έ-

ρευνας- το υπάρχον «σχολικό κεφάλαιο» των µαθητών, οι οποίοι στο µεγαλύτερο πο-

σοστό είχαν ήδη φοιτήσει στις πρώτες βαθµίδες της υποχρεωτικής εκπαίδευσης στην 

Αλβανία. 
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ΠΡΟ∆ΙΑΓΝΩΣΤΙΚΗ ΕΡΕΥΝΑ

ΕΚΘΕΣΕΙΣ

ανάλυση λαθών

ΠΟΙΟΝ EΝΕΡΓΕΙΑΣ ΝΑ - ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΑ

 

ΚΥΡΙΑ ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΕΣΤ ΕΠΙΛΟΓΗ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΣ

«Η ΓΛΩΣΣΑ ΜΟΥ» 

καταγραφή προτάσεων & ρηµάτων

ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΗ ΜΕΘΟ∆ΟΣ 

∆ΗΜΟΤΙΚΑ 
ΣΧΟΛΕΙΑ 
(Επιτόπια 
έρευνα)

Προφορικές & 
αναγνωστικές 
δεξιότητες 
Αλβανικής

ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄
45΄ - 1η  εβδ. 
ΟΛΙΚΟ ∆ΕΙΓΜΑ 

Γενικά 
στοιχεία

Γλωσσικές 
ασκήσεις

ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΗ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑ 
3 × 45΄ - 2η εβδ.

ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄
45΄ - 5η εβδ.

ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΗ ΟΜΑ∆Α ΟΜΑ∆Α ΕΛΕΓΧΟΥ

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ  
ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ
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15.0. ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΩΝ ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ 
 
 

 

 
15.1. Η ∆ιαδικασία Ελέγχου Στατιστικών Υποθέσεων 

Για την επαλήθευση της κεντρικής υπόθεσης και τη διαµόρφωση των επιµέρους 

στατιστικών υποθέσεων εφαρµόστηκε η διαδικασία ελέγχου στατιστικών υποθέσεων, 

η οποία περιελάµβανε πέντε βήµατα σε κάθε περίπτωση (Μακράκης Β., 1997): 

��τον προσδιορισµό της παραµέτρου που ελέγχεται και τη διατύπωση στατιστι-

κών υποθέσεων: µηδενικής και εναλλακτικής 

��τον χαρακτηρισµό του ελέγχου ως διπλής ή µονής κατεύθυνσης 

��την επιλογή επιπέδου στατιστικής σηµαντικότητας που οδηγεί σύµφωνα µε το 

αποτέλεσµα στην αποδοχή ή απόρριψη της εκάστοτε υπόθεσης 

��τον καθορισµό του στατιστικού κριτηρίου και, 

��τη στατιστική απόφαση σε σχέση µε τη µηδενική υπόθεση. 

Τα αποτελέσµατα των παραπάνω περιέχονται στους πίνακες που ακολουθούν. 

Για τον καθορισµό του στατιστικού κριτηρίου και τον έλεγχο των υποθέσεων, οι 

οποίες στην επεξεργασία είναι διπλής κατεύθυνσης, εφαρµόστηκε σε κάθε περίπτωση 

το παραµετρικό κριτήριο σύγκρισης µέσων όρων t (T-Test), επειδή εκπληρώνονται οι 

προϋποθέσεις εφαρµογής παραµετρικού κριτηρίου (Μακράκης Β., 1997, Butler Ch., 

1985), όπως: 

��η οµοιογένεια του δείγµατος 

��η κανονικότητα της κατανοµής 

��τα δεδοµένα µετρηµένα σε ισοδιαστηµική κλίµακα. 

Για τις προϋποθέσεις εφαρµογής παραµετρικού κριτηρίου, η κανονικότητα και η 

οµοιογένεια του δείγµατος αποδεικνύονται µε το τεστ των Shapiro � Wilk για δείγµα-

τα µικρότερα των 50 ατόµων και µε το Levene�s Test ή αλλιώς τεστ των ίσων διακυ-

µάνσεων (πίνακες αποτελεσµάτων 1, 2, 3, 4, 5). Σε κάθε περίπτωση έχει αποδειχθεί η 

καλή προσαρµογή των δεδοµένων προς µία θεωρητική, κανονική κατανοµή. 

Η διαδικασία T-Test χρησιµοποιείται για τον έλεγχο υποθέσεων σε δείγµατα που 

αφορούν δύο ανεξάρτητες (Independent Samples T Test) ή δύο συσχετισµένες (ε-

ξαρτηµένες) οµάδες (Paired Samples T Test): ανεξάρτητες οµάδες είναι εκείνες, στις 
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οποίες κάθε µέλος της µιας οµάδας δεν µπορεί να είναι ταυτόχρονα και µέλος της άλ-

λης οµάδας, ενώ στην περίπτωση που έχουµε δύο συσχετισµένα δείγµατα τα άτοµα 

που συγκρίνουµε είναι τα ίδια και στα δύο δείγµατα. 

Η σύγκριση των µέσων όρων των επιδόσεων των οµάδων στα τεστ συνιστά για 

τον κλάδο της εφαρµοσµένης γλωσσολογίας τη συνηθέστερη πρακτική επεξεργασίας 

των αποτελεσµάτων (Bailey K. M., 1998, Butler, Ch., 1985) και η εφαρµογή πολλα-

πλών, κάθετων και οριζοντίων επαγωγικών κριτηρίων για την έρευνά µας συνοπτικά 

έχει ως εξής: 

Α 

��ολικό δείγµα: σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στο Pre-test και στο Meta-

test � T Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

��πειραµατική οµάδα: σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στο Pre-test και στο 

Meta-test � T Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

��οµάδα ελέγχου: σύγκριση µέσου όρου στο Pre-test και στο Meta-test � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

Β 

��πειραµατική οµάδα και οµάδα ελέγχου: σύγκριση µέσων όρων βαθµολογίας 

στο Pre-test � T Τεστ ανεξαρτήτων δειγµάτων 

��πειραµατική οµάδα και οµάδα ελέγχου: σύγκριση µέσων όρων βαθµολογίας 

στο Meta-test � T Τεστ ανεξαρτήτων δειγµάτων 

Γ 

��πειραµατική οµάδα:  

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΑΠ και στην ΑΣΚΑΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΒΠ και στην ΑΣΚΒΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΓΠ και στην ΑΣΚΓΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚ∆Π και στην ΑΣΚ∆Μ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΕΠ και στην ΑΣΚΕΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 
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�� οµάδα ελέγχου:  

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΑΠ και στην ΑΣΚΑΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΒΠ και στην ΑΣΚΒΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΓΠ και στην ΑΣΚΓΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚ∆Π και στην ΑΣΚ∆Μ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 

• σύγκριση µέσου όρου βαθµολογίας στην ΑΣΚΕΠ και στην ΑΣΚΕΜ � T 

Τεστ εξαρτηµένων δειγµάτων 
 
 

15.1.1. Ολικό ∆είγµα: Σύγκριση Μέσου Όρου Βαθµολογίας στο Pre-test και στο 

Meta-test 

Στο συγκεντρωτικό πίνακα που ακολουθεί αναγράφονται οι µέσοι όροι, οι τυπικές 

αποκλίσεις, οι ελάχιστες και οι µέγιστες παρατηρούµενες τιµές (βαθµοί) όλων των µα-

θητών του δείγµατος, δεδοµένα που αντιστοιχούν στις ασκήσεις του Φύλλου Έρευ-

νας Α΄ (Pre-test) και του Φύλλου Έρευνας Β΄ (Meta-test). Για την κατηγοριοποίηση 

των στοιχείων και την ευκολότερη ανάγνωση των πινάκων ονοµάσαµε τις ασκήσεις 

του Pre-test, µε τα κωδικοποιηµένα σύµβολα ΑΣΚΑΠ, ΑΣΚΒΠ, ΑΣΚΓΠ, ΑΣΚ∆Π, ΑΣΚΕΠ 

και του Meta-test ΑΣΚΑΜ, ΑΣΚΒΜ, ΑΣΚΓΜ, ΑΣΚ∆Μ, ΑΣΚΕΜ, αντίστοιχα. 

Μελετώντας τα στοιχεία, παρατηρούµε πως ο µέσος όρος της πρώτης άσκησης 

του Pre-test είναι 3,98 µονάδες και της πρώτης άσκησης του Meta-test 5,24 µε µεγι-

στη τιµή το 6ú ακολούθως, για τη δεύτερη άσκηση ο µέσος όρος στο Pre-test είναι 

7,94, ενώ στο Meta-test 7,82, µε µέγιστη τιµή το 10, για την τρίτη 5,20 και 6,51 α-

ντίστοιχα, µε µέγιστη τιµή το 8, για την τέταρτη 2,72 και 4,33 µε µέγιστη τιµή το 6 

και για την πέµπτη άσκηση του Pre-test 5,80 και του Meta-test 7,11 µε µέγιστη τιµή 

τις 10 µονάδες. Η συνολική θεώρηση των επιδόσεων του δείγµατος στις γλωσσικές α-

σκήσεις και των δύο φύλλων έρευνας υποδεικνύει µία σαφή βελτίωση της επίδοσης 

των µαθητών στο Meta-test, η οποία αποδεικνύεται στατιστικά µε τη σύγκριση των 

γενικών µέσων όρων των τεστ X Pre-test = 13,8933 και X Meta-test = 17,2289. Το απο-

τέλεσµα της εφαρµογής του t-κριτηρίου δίνεται στον πίνακα αποτελεσµάτων 1: η 
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διαφορά των µέσων όρων στο Pre-test και Meta-test είναι στατιστικά σηµαντική σε ε-

πίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας p=0,0005<0,005, στοιχείο που οδηγεί στο αρχι-

κό συµπέρασµα πως η σηµαντική διαφορά όλου του δείγµατος στις επιδόσεις και στις 

δύο γλωσσικές δοκιµασίες «οφείλεται» στην υψηλή βαθµολογία της πειραµατικής ο-

µάδας, συµπέρασµα που επαληθεύεται και στο 18.2.2. 
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ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΦΥΛΛΩΝ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ & Β΄∗  

 ΑΣΚΑΠ ΑΣΚΑΜ ΑΣΚΒΠ ΑΣΚΒΜ ΑΣΚΓΠ ΑΣΚΓΜ ΑΣΚ∆Π ΑΣΚ∆Μ ΑΣΚΕΠ ΑΣΚΕΜ 

X 3,98 5,24 7,94 7,82 5,20 6,51 2,72 4,33 5,80 7,11 

σ 1,32 1,13 1,83 1,98 1,77 1,55 1,74 2,12 2,22 2,95 

Ε.Π.Τ. 1 2 2 4 2 3 0 0 0 0 

Μ.Π.Τ. 6 6 10 10 8 8 6 6 9 10 

 
 

Συγκεντρωτικός πίνακας επιδόσεων ολικού δείγµατος 

 
 

 

                                           
∗  Χ = µέσος όρος 

  σ = τυπική απόκλιση 

  Ε.Μ.Τ. = ελάχιστη παρατηρούµενη τιµή 

  Μ.Π.Τ. = µέγιστη παρατηρούµενη τιµή 
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ΟΛ ΙΚΟ  ∆Ε Ι ΓΜΑ  

X  pre-test X  meta-test ∆ X  pre-test, meta-test 

13,8933 17,2289 -3,3356 

t d f (N � 1) Sig. (two-tailed) 

-5,288 44 0,0005 

Shapiro - Wilk d f (N) Sig. 

∆ X  pre-test, meta-test 45 0,200 

 
 

Πίνακας Απότελεσµάτων 1 

 

 
 

 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 1 
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15.1.2. Πειραµατική Οµάδα: Σύγκριση Μέσου Όρου Βαθµολογίας στο Pre-test και 

στο Meta-test 

Σύµφωνα µε τις ερευνητικές υποθέσεις (κεφ. 12.1.), οι αλβανόφωνοι µαθητές της 

πειραµατικής οµάδας µετά τη διδασκαλία του µορφοσυντακτικού φαινοµένου, το 

ποιόν ενεργείας στα να-συµπληρώµατα, µε την προσέγγιση της αντιπαράθεσης των 

δύο γλωσσικών συστηµάτων (ελληνική και αλβανική γλώσσα), εµφανίζουν υψηλότε-

ρο µέσο όρο επίδοσης στο Meta-test από τον µέσο όρο του Pre-test. 

Συγκεκριµένα, ελέγχθηκε η διαφορά των µέσων όρων της Π.Ο. X Pre-test = 

13,7500 µονάδες και X Meta-test = 19,5571 µονάδες και σύµφωνα µε τον πίνακα απο-

τελεσµάτων 2, τα υποκείµενα της Π.Ο. είχαν στατιστικά σηµαντική διαφορά στις επι-

δόσεις τους, αφού το επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας p είναι ίσο µε 

0,0005<0,05, αποτέλεσµα που συµβαδίζει µε το ερευνητικό ερώτηµα για τις θετικές 

συνέπειες της χρήσης της πρώτης γλώσσας στη διδασκαλία γλωσσικών φαινοµένων 

στη δεύτερη. 
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ΠΕ ΙΡΑΜΑΤ ΙΚΗ  ΟΜΑ∆Α  

X  pre-test X  meta-test ∆ X  pre-test, meta-test 

13,7500 19,5571 -5,8071 

t d f (n1 � 1) Sig. (two-tailed) 

-12,154 27 0,0005 

Shapiro - Wilk d f (n1) Sig. 

∆ X  pre-test, meta-test 28 0,613 

 
  

Πίνακας Αποτελεσµάτων 2 

 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 2 
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15.1.3. Οµάδα Ελέγχου: Σύγκριση Μέσου Όρου Βαθµολογίας στο Pre-test και στο 

Meta-test 

Στον πίνακα αποτελεσµάτων 3 αναγράφονται τα αποτελέσµατα της σύγκρισης 

των µέσων όρων επίδοσης της οµάδας ελέγχου στο Pre-test και Meta-test, X Pre-test = 

14,1294 µονάδες και X Meta-test = 13,3941 µονάδες. 

Η αριθµητική διαφορά τους αποδεικνύεται στατιστικά µη σηµαντική σε επίπεδο 

στατιστικής σηµαντικότητας p=0,356>0,05, στοιχείο που συνάδει µε την ερευνητική 

υπόθεση της εργασίας πως οι αλβανόφωνοι της Ο.Ε. δεν παρουσιάζουν σηµαντική 

διαφοροποίηση ανάµεσα στον µέσο όρο του Pre-test και του Meta-test. 
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ΟΜΑ∆Α  ΕΛΕ ΓΧΟΥ  

X  pre-test X  meta-test ∆ X  pre-test, meta-test 

14,1294 13,3941 0,7353 

t d f (n2 � 1) Sig. (two-tailed) 

0,951 16 0,356 

Shapiro - Wilk d f (n2) Sig. 

∆ X  pre-test, meta-test 17 0,10 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 3 
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15.1.4. Πειραµατική Οµάδα & Οµάδα Ελέγχου: 

       Σύγκριση Μέσων Όρων Βαθµολογίας στο Pre-test 

       Σύγκριση Μέσων Όρων Βαθµολογίας στο Meta-test 

Στον πίνακα Ι παρατηρούµε πως η Π.Ο. στο Pre-test εµφανίζει µέσο όρο βαθµο-

λογίας 13,3125, ενώ η Ο.Ε. αντίστοιχα 14,5389, διαφορά βαθµολογίας ανάµεσα στις 

δύο υποοµάδες, στατιστικά µη σηµαντική, αφού το επίπεδο στατιστικής σηµαντικότη-

τας είναι p=0,322>0,05 (πίνακας αποτελεσµάτων 4). Το αποτέλεσµα συµβαδίζει µε 

το πειραµατικό σχέδιο των δύο ισοδύναµων οµάδων, οι οποίες στις επιδόσεις τους 

στον προέλεγχο (Pre-test) δεν πρέπει να εµφανίζουν στατιστικά σηµαντική διαφορο-

ποίηση. 

Από την άλλη, η Π.Ο. στο Meta-test έχει µέσο όρο ίσο µε 19,5571 και η Ο.Ε. ίσο 

µε 13,3941ú η σύγκρισή τους απέδειξε πως η διαφορά τους 6,1630 είναι στατιστικά 

σηµαντική σε επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας p=0,001<0,05 (πίνακας αποτελε-

σµάτων 5). Η εισαγωγή της αλβανικής γλώσσας στη διδακτική του γλωσσικού φαινο-

µένου επέδρασε θετικά µε συνέπεια τη σηµαντική βαθµολογική διαφορά των δύο 

υποοµάδων, απαντώντας στο βασικό ερώτηµα της έρευνας, σύµφωνα µε το οποίο η 

αντιπαραθετική προσέγγιση που χρησιµοποιεί και τις δύο γλώσσες των µαθητών στη 

διδακτική, συνιστά χρήσιµη πρακτική στο διδακτικό έργο.  

 

 

 Π.Ο. Ο.Ε. 

Pre-test 13,3125 14,5389 
   

Meta-test 19,5571 13,3941 

 
 

Πίνακας Ι 
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P R E - T E S T  

X  Π.Ο. X  Ο.Ε. ∆ X  Π.Ο., Ο.Ε. 

13,3125 14,5389 -1,2264 

t d f (n1,2 � 2) Sig. (two-tailed) 

-1,000 48 0,322 

Levene�s Test F Sig. 

Pre-test 0,713 0,403 

Shapiro - Wilk d f (n1, n2) Sig. 

Π.Ο. 32 0,935 

Ο.Ε. 18 0,570 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 4 
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M E T A - T E S T  

X  Π.Ο. X  Ο.Ε. ∆ X  Π.Ο., Ο.Ε. 

19,5571 13,3941 6,1630 

t d f Sig. (two-tailed) 

4,025 23,283 0,001 

*Levene�s Test F Sig. 

Meta-test 11,704 0,001 

Shapiro - Wilk d f (n1, n2) Sig. 

Π.Ο. 28 0,10 

Ο.Ε. 17 0,298 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 5 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων  5 

                                           
* Το αποτέλεσµα του τεστ των ίσων διακυµάνσεων στο επίπεδο της στατιστικής σηµαντικότητας είναι 

p=0,001<0,05, δηλαδή µικρότερο από το προεπιλεγµένο 5%ú συνεπώς, απορρίπτεται η µηδενική υ-

πόθεση και αποδεχόµαστε την εναλλακτική που επαληθεύει την µη οµοιογενή σύνθεση των τιµών. 

Στη δεδοµένη περίπτωση το αποτέλεσµα είναι αποδεκτό, επειδή έχει εισαχθεί η πειραµατική µεθο-

δος-µεταβλητή, η οποία διαφοροποιεί στο Meta-test τις επιδόσεις. 
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15.1.5. Πειραµατική Οµάδα: 

       Σύγκριση Μέσων Όρων στις Επιµέρους Ασκήσεις του Pre-test και του Meta-

test 

Στους πίνακες Α1 και Α2 αναγράφονται οι µέσοι όροι, οι τυπικές αποκλίσεις, οι ε-

λάχιστες και οι µέγιστες παρατηρούµενες τιµές-βαθµοί (µονάδες) των µαθητών της 

πειραµατικής οµάδας στις ασκήσεις των Φύλλων Έρευνας Α΄ και Β΄. Παρατηρούµε 

πως οι µέσοι όροι των επιµέρους ασκήσεων του Meta-test είναι υψηλότερα διαφορο-

ποιηµένοι από τους αντίστοιχους του Pre-test, αφού για την πρώτη άσκηση οι µαθη-

τές έχουν X ΑΣΚΑΠ = 3,84 και X ΑΣΚΑΜ = 5,71, για τη δεύτερη άσκηση X ΑΣΚΒΠ = 7,63 

και X ΑΣΚΒΜ = 8,21, για την τρίτη X ΑΣΚΓΠ = 4,88 και X ΑΣΚΓΜ = 7,00, για την τέταρτη 

X ΑΣΚ∆Π = 2,78 και X ΑΣΚ∆Μ = 5,25 και για την πέµπτη άσκηση X ΑΣΚΕΠ = 5,59 και 

X ΑΣΚΕΜ = 8,25 βαθµούς. 

∆ιαπιστώνεται, γενικά, πως σε κάθε άσκηση στο Meta-test οι αλβανόφωνοι µαθη-

τές της Π.Ο. εµφανίζουν υψηλότερους βαθµούς, ενώ αξιοσηµείωτες είναι και οι τυπι-

κές αποκλίσεις στο Meta-test, οι οποίες είναι µικρότερες από τις αντίστοιχες του Pre-

test, υποδεικνύοντας τη συµπαγή οµοιογένεια των βαθµών στην επίδοση της Π.Ο. 

µετά την εισαγωγή της γλωσσικής αντιπαράθεσης στη διδασκαλία: 

σ ΑΣΚΑΠ = 1,51, σ ΑΣΚΑΜ = 0,71, σ ΑΣΚΒΠ = 1,91, σ ΑΣΚΒΜ = 1,83, σ ΑΣΚΓΠ = 1,74, 

σΑΣΚΓΜ = 1,31, σ ΑΣΚ∆Π = 1,39, σ ΑΣΚ∆Μ =1,21 και σ ΑΣΚΕΠ = 2,15, σ ΑΣΚΕΜ = 2,49. 

Επιπλέον, οι ακραίες τιµές στις επιδόσεις της Π.Ο. ανά άσκηση είναι υψηλότερες 

στις περισσότερες περιπτώσεις στο Meta-test, µε µικρό εύρος διακύµανσης ανάµεσα 

στις ελάχιστες και στις µέγιστες τιµές σε σχέση µε το αντίστοιχο εύρος διακύµανσης 

των τιµών στις ασκήσεις του Pre-test, στοιχείο που υποδεικνύει τη βελτίωση των αλ-

λοδαπών στη δεύτερη γλωσσική δοκιµασία. 

Αναλυτικά, ακολουθούν για την κάθε άσκηση τα αποτελέσµατα της περιγραφικής 

επεξεργασίας των ορθών απαντήσεων και το αποτέλεσµα της σύγκρισης των µέσων 

όρων βαθµολογίας ανάµεσα στις επιµέρους ασκήσεις του πρώτου και του δεύτερου 

τεστ. 
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ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΦΥΛΛΟΥ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ 
(Pre-test) 

n1 = 32 X  σ Ε.Π.Τ. Μ.Π.Τ. 

ΑΣΚΑΠ 3,84 1,51 1 6 

ΑΣΚΒΠ 7,63 1,91 2 10 

ΑΣΚΓΠ 4,88 1,74 2 8 

ΑΣΚ∆Π 2,78 1,39 0 6 

ΑΣΚΕΠ 5,59 2,15 0 9 

 
 

Πίνακας Α1 

 

ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΦΥΛΛΟΥ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄ 
(Meta-test) * 

n1 = 28 X  σ Ε.Π.Τ. Μ.Π.Τ. 

ΑΣΚΑM 5,71 0,71 3 6 

ΑΣΚΒM 8,21 1,83 5 10 

ΑΣΚΓM 7,00 1,31 4 8 

ΑΣΚ∆M 5,25 1,21 1 6 

ΑΣΚΕM 8,25 2,49 0 10 

 
 

Πίνακας Α2 

                                           
* Οι µαθητές ήταν 28 και όχι 32, όπως στο Pre � test, επειδή 4 µαθητές δεν συµπλήρωσαν τις ασκήσεις 

του Meta � test (missing values) 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 201

Στην πρώτη άσκηση του Pre-test (ΑΣΚΑΠ), η οποία έχει τιµές 0-6, το 28,1% (9 

µ.) των µαθητών της Π.Ο. βαθµολογείται µε 5, 7 µαθητές (21,9%) µε 3, 6 µαθητές 

(18,8%) µε 4 βαθµούς, 4 µαθητές (12,5%) µε «άριστα» (6 βαθµοί) και 3 µαθητές 

(9,4%) µε 2 βαθµούς και άλλοι 3 µαθητές µε 1 βαθµό (πίνακας 34, γραφική παρά-

σταση 34). 

Στην αντίστοιχη άσκηση του Meta-test (ΑΣΚΑΜ), το 82,1% των µαθητών (23 µ.) 

επιλέγει το σωστό ρήµα και στις έξι προτάσεις (άριστα), σηµαντικά διαφοροποιηµένο 

ποσοστό σε σχέση µε το αντίστοιχο του Pre-test, στο οποίο µόνο το 12,5% βαθµο-

λογήθηκε µε 6ú επιπλέον, το 10,7% (3 µ.) βαθµολογήθηκε µε 5, ένας µαθητής 

(3,6%) µε 4 και ένας µαθητής (3,6%) µε 3 βαθµούς (πίνακας 35, γραφική παρά-

σταση 35). 

Η σύγκριση των αριθµητικών µέσων όρων X ΑΣΚΑΠ = 4,11 και X ΑΣΚΑΜ = 5,71 ε-

πιβεβαιώνει τη βελτίωση της επίδοσης των µαθητών στην πρώτη άσκηση, αφού η 

διαφορά τους είναι στατιστικά σηµαντική σε επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας 

p=0,0005<0,05 (πίνακας αποτελεσµάτων 6). 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 202

 

ΑΣΚΑΠ 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1 3 9,4% 9,4% 

2 3 9,4% 18,8% 

3 7 21,9% 40,6% 

4 6 18,8% 59,4% 

5 9 28,1% 87,5% 

6 4 12,5% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 34 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 34 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 203

 

ΑΣΚΑΜ 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

3 1 3,6% 3,6% 

4 1 3,6% 7,1% 

5 3 10,7% 17,9% 

6 23 82,1% 100% 

Σύνολο 28 100%  

 
 

Πίνακας 35 
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3,6% 3,6%

10,7%

82,1%

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

3 4 5 6

Συχνότητες επιδόσεων
πειραµατικής οµάδας στην
ΑΣΚΑΜ

% 

βαθµός



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 204

 

 

ΠΕ Ι Ρ ΑΜΑ Τ Ι Κ Η  ΟΜΑ∆Α  

XΑΣΚΑΠ XΑΣΚΑΜ  ∆ XΑΣΚΑΠ, ΑΣΚΑΜ 

4,11 5,71 -1,61 

t d f (n1 � 1) Sig. (two-tailed) 

-6,334 27 0,0005 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 6 
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Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 6 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 205

Στη δεύτερη άσκηση του Pre-test ΑΣΚΒΠ, η οποία έχει τιµές 0-10, το 21,9% (7 

µ.) αξιολογήθηκε µε 9, το 21,9% (7 µ.) µε 8, 5 µαθητές (15,6%) απάντησαν σωστά 

και στις δέκα προτάσεις, 5 µαθητές (15,6%) πήραν 7 µονάδες, 4 µαθητές (12,5%) 6, 

1 µαθητής (3,1%) 4 βαθµούς και 1 µαθητής (3,1%) 2 βαθµούς (πίνακας 36, γραφική 

παράσταση 36). 

Στη δεύτερη άσκηση του Meta-test, ΑΣΚΒΜ, το 39,3% (11 µ.) των µαθητών βαθ-

µολογήθηκε µε άριστα (10) και το 10,7% (3 µ.) µε 9 �δεδοµένα που αναδεικνύουν 

τη θετική επίδραση της σύγκρισης στη γλωσσική απόδοση των αλλοδαπών� 5 µαθη-

τές (17,9%) πήραν 8 βαθµούς, 4 µαθητές (14,3%) 6, 3 µαθητές (10,7%) 5 και 2 µα-

θητές (7,1%) 7 βαθµούς (πίνακας 37, γραφική παράσταση 37). 

Στον πίνακα αποτελεσµάτων 7 δίνονται τα αποτελέσµατα της σύγκρισης των µε-

σων όρων X ΑΣΚΒΠ = 7,82 και X ΑΣΚΒΜ = 8, 21, των οποίων η διαφορά δεν είναι στατι-

στικά σηµαντική, αφού το επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας είναι ίσο µε 0,210, 

µεγαλύτερο από το προεπιλεγµένο επίπεδο 0,05. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 206

 

ΑΣΚΒΠ 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

2 1 3,1% 3,1% 

4 1 3,1% 6,3% 

5 2 6,3% 12,5% 

6 4 12,5% 25% 

7 5 15,6% 40,6% 

8 7 21,9% 62,5% 

9 7 21,9% 84,4% 

10 5 15,6% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 36 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 36 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 207

 

ΑΣΚΒΜ 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

5 3 10,7% 10,7% 

6 4 14,3% 25% 

7 2 7,1% 32,1% 

8 5 17,9% 50% 

9 3 10,7% 60,7% 

10 11 39,3% 100% 

Σύνολο 28 100%  

 
 

Πίνακας 37 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 208

 

 
 
 

XΑΣΚΒΠ XΑΣΚΒΜ  ∆ XΑΣΚΒΠ, ΑΣΚΒΜ 

7,82 8,21 -0,39 

t d f (n1 � 1) Sig. (two-tailed) 

-1,285 27 0,210 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 7 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 209

Στην τρίτη άσκηση ΑΣΚΓΠ, µε τιµές 0-8, οι απαντήσεις της Π.Ο. έχουν σχετικά 

µεγάλη διαφοροποίηση, αφού το 28,1% (9 µ.) βαθµολογούνται µε 4 και το 21,9% (7 

µ.) µε 6 βαθµούςú 5 µαθητές (15,6%) απαντούν σωστά σε 3 προτάσεις (3 βαθµοί), 4 

µαθητές (12,5%) παίρνουν άριστα (8 βαθµοί) και άλλοι 4 µαθητές (12,5%) 5 βαθ-

µούς, 1 µαθητής (3,1%) 7 και το 6,3% (2 µαθητές) 2 µονάδες (πίνακας 38, γραφική 

παράσταση 38). 

Στην τρίτη άσκηση του Meta-test, το 46,5% (13 µ.) βαθµολογήθηκε µε 8 µονα-

δες, 7 µαθητές (25%) µε 7, 4 µαθητές (14,3%) µε 6, 2 µαθητές µε 5 (7,1%) και 2 

άλλοι µαθητές (7,1%) µε 4 βαθµούς (πίνακας 39, γραφική παράσταση 39). 

Η διαφορά των µέσων όρων της Π.Ο. X ΑΣΚΓΠ = 5,18 και X ΑΣΚΓΜ = 7,00 στην τρί-

τη άσκηση χαρακτηρίζεται ως στατιστικά σηµαντική (πίνακας αποτελλεσµάτων 8) σε 

επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας p=0,0005<0,05, αποτέλεσµα που επαληθεύει τη 

χρησιµότητα της γλωσσικής αντιπαράθεσης των συστηµάτων στο µάθηµα µε σκοπό 

τη διδασκαλία ενός φαινοµένου. Επιπροσθέτως, το είδος της τρίτης άσκησης (Σωστό 

ή Λάθος) και τα παραδείγµατα-προτάσεις που χρησιµοποιήθηκαν σε αυτήν απαιτούν 

την έµµεση ενεργοποίηση του γλωσσικού ενστίκτου στη Γ2, στοιχείο που προσδίδει ι-

διαίτερη αξία στο παραπάνω στατιστικό αποτέλεσµα. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 210

 

ΑΣΚΓΠ 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

2 2 6,3% 6,3% 

3 5 15,6% 21,9% 

4 9 28,1% 50% 

5 4 12,5% 62,5% 

6 7 21,9% 84,4% 

7 1 3,1% 87,5% 

8 4 12,5% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 38 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 38 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 211

 

ΑΣΚΓΠ 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

4 2 7,1% 7,1% 

5 2 7,1% 14,3% 

6 4 14,3% 28,6% 

7 7 25% 53,6% 

8 13 46,5% 100% 

Σύνολο 28 100%  

 
 

Πίνακας 39 
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XΑΣΚΓΠ XΑΣΚΓΜ ∆ XΑΣΚΓΠ, ΑΣΚΓΜ 

5,18 7,00 -1,82 

t d f (n1 � 1) Sig. (two-tailed) 

-5,218 27 0,0005 

 
  

Πίνακας Αποτελεσµάτων 8 

 

 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 8 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 213

Στην άσκηση ΑΣΚ∆Π του Pre-test (µε τιµές 0-6), η οποία εξετάζει όχι µόνο το 

γλωσσικό αίσθηµα του µαθητή, αλλά ανήκει και στις ηµι-ανοικτές ασκήσεις, 10 µαθη-

τές υπογραµµίζουν 4 ρήµατα σωστά (31,3%) και 9 µαθητές (28,1%) 2 ρήµατα, 5 µα-

θητές (15,6%) παίρνουν 1 βαθµό, 1 µαθητής (3,1%) δεν υπογραµµίζει κανένα ρήµα 

(0 βαθµοί), ενώ 2 µαθητές (3,1% και 3,1%) βαθµολογούνται µε 5 και 6 αντίστοιχα 

(πίνακας 40, γραφική παράσταση 40). 

Στην αντίστοιχη άσκηση του Meta-test, ΑΣΚ∆Μ, οι αλβανόφωνοι σε ποσοστό 

64,3% (18 µ.) επέλεξαν σωστά όλα τα ρήµατα της άσκησης (6 βαθµοί) � σηµαντική 

διαφοροποίηση σε σχέση µε την ΑΣΚ∆Π - 7 µαθητές (25%) βαθµολογήθηκαν µε 4, 

το 7,1% (2 µ.) µε 5 και το 3,6% (1 µαθητής) µε 1 βαθµό (πίνακας 41, γραφική παρά-

σταση 41). 

Στον πίνακα αποτελεσµάτων 9 αναγράφεται το αποτέλεσµα της σύγκρισης των 

µέσων όρων της Ο.Ε. στην τέταρτη άσκηση, X ΑΣΚ∆Π = 2,89 και X ΑΣΚ∆Μ = 5,25: η 

διαφορά τους είναι στατιστικά σηµαντική (p=0,0005<0,05), στοιχείο σηµαντικό λαµ-

βανοµένου υπόψη τη «φύση» της άσκησης, η οποία δεν παρέχει προεπιλεγµένες α-

παντήσεις (όπως στις προηγούµενες ασκήσεις των τεστ), αλλά εξετάζει τη διαισθητι-

κή γνώση της γλώσσας και το γλωσσικό αίσθηµα του αλλοδαπού στη Γ2. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 
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ΑΣΚ∆Π 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

0 1 3,1% 3,1% 

1 5 15,6% 18,8% 

2 9 28,1% 46,9% 

3 5 15,6% 62,5% 

4 10 31,3% 93,8% 

5 1 3,1% 96,9% 

6 1 3,1% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 40 
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ΑΣΚ∆Μ 

Βαθµός 
Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

1 1 3,6% 3,6% 

4 7 25% 28,6% 

5 2 7,1% 35,7% 

6 18 64,3% 100% 

Σύνολο 28 100%  

 
 

Πίνακας 41 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 41 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 216

 
 
 

XΑΣΚ∆Π XΑΣΚ∆Μ  ∆ XΑΣΚ∆Π, ΑΣΚ∆Μ 

2,89 5,25 -2,36 

t d f (n1 � 1) Sig. (two-tailed) 

-6,892 27 0,0005 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 9 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 9 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 217

Στην τελευταία άσκηση του Pre-test, ΑΣΚΕΠ, η οποία παίρνει τιµές 0-10 εµφανίζε-

ται µεγάλη διασπορά τιµών, στοιχείο που αιτιολογείται από τον υψηλό  συντελεστή 

δυσκολίας της άσκησης και τις γλωσσικές απαιτήσεις που θέτει: το 12,5% (αθροιστι-

κή σχετική συχνότητα) βαθµολογείται µε 0-3 µονάδες, 4 µαθητές (12,5%) µε 4, 7 

µαθητές (21,9%) µε 5, το 15,6% (5 µ.) µε 6, το 18,8% (6 µ.) µε 7, 4 µαθητές απά-

ντησαν σωστά 12,5%) σε οχτώ προτάσεις και µόνο 2 µαθητές βαθµολογήθηκαν µε 9 

(6,3%) (πίνακας 42, γραφική παράσταση 42). 

Στην ΑΣΚΕΜ, η γλωσσική βελτίωση των µαθητών είναι εµφανής: το 46,4% (13 

µ.) παίρνουν 10 µονάδες (άριστα) �αξίζει να σηµειωθεί πως το περιεχόµενο της άσκη-

σης την καθιστά το δυσκολότερο κοµµάτι της δοκιµασίας- το 14,3% (4 µ.) βαθµολο-

γείται µε 9, το 14,3% (4 µ.) µε 8, 2 µαθητές (7,1%) γράφουν σωστά επτά ρήµατα 

και άλλοι 2 (7,1%) πέντε ρήµατα, 1 µαθητής (3,6%) παίρνει 6, 1 µαθητής (5,6%) 3 

και 1 µαθητής (3,6%) 0 βαθµούς (πίνακας 43, γραφική παράσταση 43). 

Οι µέσοι όροι των δύο παράλληλων ασκήσεων X ΑΣΚΕΠ = 5,68 και X ΑΣΚΕΜ = 8,25 

διαφέρουν στατιστικά σηµαντικά, όπως φαίνεται στον πίνακα αποτελεσµάτων 10, α-

φού το επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας είναι ίσο µε 0,0005<0,05 και σε αυτή 

την περίπτωση οι µαθητές της Π.Ο. παρουσιάζουν βαθµολογική βελτίωση, παρόλες 

τις γλωσσικές δυσκολίες της άσκησης. 
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ΑΣΚΕΠ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

0 1 3,1% 3,1% 

1 1 3,1% 6,3% 

2 1 3,1% 9,4% 

3 1 3,1% 12,5% 

4 4 12,5% 25% 

5 7 21,9% 46,9% 

6 5 15,6% 62,5% 

7 6 18,8% 81,3% 

8 4 12,5% 93,8% 

9 2 6,3% 100% 

Σύνολο 32 100%  

 
 

Πίνακας 42 
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ΑΣΚΕΜ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

0 1 3,6% 3,6% 

3 1 3,6% 7,1% 

5 2 7,1% 14,3% 

6 1 3,6% 17,9% 

7 2 7,1% 25% 

8 4 14,3% 39,3% 

9 4 14,3% 53,6% 

10 13 46,4% 100% 

Σύνολο 28 100%  

 
 

Πίνακας 43 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 43 
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XΑΣΚΕΠ XΑΣΚΕΜ  ∆ XΑΣΚΕΠ, ΑΣΚΕΜ 

5,68 8,25 -2,57 

t d f (n1 � 1) Sig. (two-tailed) 

-7,586 27 0,0005 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 10 
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Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 10 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 221

 

 
15.1.6. Οµάδα Ελέγχου: 

       Σύγκριση Μέσων Όρων στις Επιµέρους Ασκήσεις του Pre-test και του Meta-

test 

Η µελέτη των στοιχείων στους πίνακες Β1 και Β2 δείχνει πως οι βαθµοί των µαθη-

τών της οµάδας ελέγχου στις ασκήσεις του Pre-test (Β1) και του Meta-test (Β2) δεν 

παρουσιάζουν σηµαντική διαφοροποίηση. Συγκεκριµένα, οι µέσοι όροι ασκήσεων της 

Ο.Ε. στο Pre-test, X ΑΣΚΑΠ = 4,22, X ΑΣΚΒΠ = 8,50, X ΑΣΚΓΠ = 5,78, X ΑΣΚ∆Π = 2,61, 

X ΑΣΚΕΠ = 6,17 µονάδες και οι αντίστοιχοι µέσοι όροι ασκήσεων στο Meta-test, 

X ΑΣΚΑΜ = 4,47, X ΑΣΚΒΜ = 7,18, X ΑΣΚΓΜ = 5,71, X ΑΣΚ∆Μ = 2,82 και X ΑΣΚΕΜ = 5,24 

µονάδες, καθώς και οι σχετικά σταθερές παρατηρούµενες τιµές-βαθµοί µας οδηγούν 

στο αρχικό συµπέρασµα πως η επίδοση των µαθητών της Ο.Ε. στις επιµέρους ασκή-

σεις του Meta-test. 

Στη συνέχεια παρατίθενται τα αποτελέσµατα της περιγραφικής επεξεργασίας των 

δεδοµένων για την Ο.Ε. και της εφαρµογής του επαγωγικού κριτηρίου σύγκρισης µε-

σου όρου t-test για όλες τις επιµέρους ασκήσεις ανάµεσα στο Pre-test και στο Meta-

test δεν παρουσιάζει βελτίωση. 
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ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΦΥΛΛΟΥ ΕΡΕΥΝΑΣ A΄ 
(Pre-test) 

n1 = 18 X  σ Ε.Π.Τ. Μ.Π.Τ. 

ΑΣΚΑΠ 4,22 0,878 3 6 

ΑΣΚΒΠ 8,50 1,581 6 10 

ΑΣΚΓΠ 5,78 1,734 3 8 

ΑΣΚ∆Π 2,61 2,279 0 6 

ΑΣΚΕΠ 6,17 2,358 0 9 

 
 

Πίνακας Β1 

 

 

ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΦΥΛΛΟΥ ΕΡΕΥΝΑΣ B΄ 
(Meta-test) * 

n1 = 17 X  σ Ε.Π.Τ. Μ.Π.Τ. 

ΑΣΚΑM 4,47 1,281 2 6 

ΑΣΚΒM 7,18 2,099 4 10 

ΑΣΚΓM 5,71 1,611 3 8 

ΑΣΚ∆M 2,82 2,455 0 6 

ΑΣΚΕM 5,24 2,728 0 10 

 
 

Πίνακας B2 

 
 
 
 

                                           
* Οι µαθητές ήταν 17 και όχι 18, όπως στο Pre � test, επειδή 1 µαθητής δεν συµπλήρωσε τις ασκήσεις 

του Meta � test (missing value). 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 223

Στην ΑΣΚΑΠ (Pre-test) το 38,9% (7) της O.Ε. βαθµολογείται µε 4 µονάδες και το 

33,3% (6 µ.) µε 5, 4 µαθητές (22,2%) µε 3 και 1 µαθητής (5,5%) µε 6 µονάδες 

(άριστα) (πίνακας 44, γραφική παράσταση 44). 

Ως προς την ΑΣΚΑΜ (Meta-test), το 29,4% (5 µ.) απάντησε σωστά και στις 6 

προτάσεις (6 βαθµοί) και το 29,4% (5 µ.) πήρε 4 βαθµούς, 3 µαθητές (17,6%) 

βαθµολογήθηκαν µε 5 και 3 µαθητές (16,7%) µε 3 και 1 µαθητής (5,9%) µε 2 

βαθµούς (πίνακας 45, γραφική παράσταση 45). 

Οι µέσοι όροι των δύο ασκήσεων X ΑΣΚΑΠ = 4,12, X ΑΣΚΑΜ = 4,47 (πίνακας 

αποτελεσµάτων 11) δεν διαφέρουν στατιστικά σηµαντικά σε επίπεδο στατιστικής 

σηµαντικότητας p=0,83>0,05, δεδοµένο που συµβαδίζει µε την άποψή µας, πως δεν 

ενισχύεται η γνώση ενός γλωσσικού φαινοµένου χωρίς την εξωτερική χρήση της 

πρώτης γλώσσας των αλλοδαπών σε µεθόδους όπως η αντιπαραθετική προσέγγιση. 
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ΑΣΚΑΠ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

3 4 22,2% 22,2% 

4 7 38,9% 61,1% 

5 6 33,3% 94,4% 

6 1 5,6% 100% 

Σύνολο 18 100%  

 
 

Πίνακας 44 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 44 
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ΑΣΚΑΜ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

2 1 5,9% 5,9% 

3 3 17,6% 23,5% 

4 5 29,4% 52,9% 

5 3 17,6% 70,6% 

6 5 29,4% 100% 

Σύνολο 17 100%  

 
 

Πίνακας 45 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 45 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 226

 

 

ΟΜΑ∆Α  Ε Λ Ε Γ ΧΟ Υ  

XΑΣΚΑΠ XΑΣΚΑΜ  ∆ XΑΣΚΑΠ, ΑΣΚΑΜ 

4,12 4,47 -0,35 

t d f (n2 � 1) Sig. (two-tailed) 

-1,852 16 0,083 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 11 
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Πέµπτο Μέρος σελ. 227

Στην ΑΣΚΒΠ του Pre-test, ένα µεγάλο ποσοστό της Ο.Ε. (44,4%, 8 µ.) βαθµολο-

γείται µε «άριστα» (10 µονάδες), 5 µαθητές (27,8%) πήραν 7 µονάδες, 2 µαθητές 

(11,1%) 9, 2 µαθητές (11,1%) 6 µονάδες και 1 µαθητής (5,6%) 8 �στοιχεία που υ-

ποδεικνύουν το υψηλό γλωσσικό επίπεδο των µαθητών της οµάδας ελέγχου (πίνακας 

46, γραφική παράσταση 46). 

Στην άσκηση ΑΣΚΒΜ (Meta-test), το 11,8% (2 µ.) απάντησε σωστά και στις δέκα 

περιπτώσεις (άριστα), το 23,5% (4 µ.) πήρε 9 και το 23,5% (4 µ.) 5 µονάδες, 3 µα-

θητές βαθµολογήθηκαν µε 8, 2 µαθητές (11,8%) µε 7 και άλλοι 2 µαθητές (11,8%) 

µε 4 µονάδες -δεδοµένα που δείχνουν χαµηλότερες επιδόσεις σε σχέση µε την αντί-

στοιχη άσκηση ΑΣΚΒΠ (πίνακας 47, γραφική παράσταση 47). 

Το αποτέλεσµα του t-test δείχνει πως σε επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας 

p=0,005<0,05, οι δύο µέσοι όροι X ΑΣΚΒΠ = 8,41 και X ΑΣΚΒΜ = 7,18, διαφέρουν στα-

τιστικά σηµαντικά, στη συγκεκριµένη περίπτωση, όµως, οι µαθητές της Ο.Ε. παρου-

σιάζουν σηµαντική µείωση της επίδοσής τους στην άσκηση του Meta-test (πίνακας α-

ποτελεσµάτων 12). 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 228

ΑΣΚΒΠ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

6 2 11,1% 11,1% 

7 5 27,8% 38,9% 

8 1 5,6% 44,4% 

9 2 11,1% 55,6% 

10 8 44,4% 100% 

Σύνολο 18 100%  

 
 

Πίνακας 46 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 46 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 229

 

ΑΣΚΒΜ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

4 2 11,8% 11,8% 

5 4 23,5% 35,3% 

6 2 11,8% 47,1% 

7 3 17,6% 64,7% 

8 4 23,5% 88,2% 

9 2 11,8% 100% 

10 8 44,4% 100% 

Σύνολο 17 100%  

 
 

Πίνακας 47 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 47 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 230

 
 

XΑΣΚΒΠ XΑΣΚΒΜ  ∆ XΑΣΚΒΠ, ΑΣΚΒΜ 

8,41 7,18 1,24 

t d f (n2 � 1) Sig. (two-tailed) 

3,260 16 0,005 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 12 
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ΟΜΑ∆Α ΕΛΕΓΧΟΥ:           
ΣΥΓΚΡΙΣΗ Μ.Ο.:            
ΑΣΚΒΠ & ΑΣΚΒΜ:      
p=0,005<0,05

 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 12 

 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 231

Ως προς την τρίτη άσκηση του Pre-test (ΑΣΚΓΠ) παρουσιάζεται ευρεία διαφορο-

ποίηση τιµών-βαθµών, αφού το 22,2% (8 µ.) παίρνει 8 βαθµούς (άριστα), το 16,7% 

(3 µ.) 7 βαθµούς, το 16,7% (3 µ.) 6, το 16,7% 5, το 16,5% 4 και 2 µαθητές (11,1%) 

απαντούν σωστά µόνο σε τρεις περιπτώσεις (3 βαθµοί) �δεδοµένα που συνεπικου-

ρούν στο χαρακτηρισµό της οµάδας ελέγχου ως οµάδας υψηλής βαθµολογίας (αξίζει 

να παρατηρηθεί πως σε αυτή την άσκηση «Σωστό-Λάθος», η οποία χαρακτηρίζεται 

από µεγάλο συντελεστή δυσκολίας, αλλά και στις προηγούµενες δύο ασκήσεις δεν 

παρατηρείται µηδενική τιµή-βαθµολογία) (πίνακας 48, γραφική παράσταση 48). 

Στην ΑΣΚΓΜ, το 17,6% (3 µ.) πήρε άριστα (8 βαθµοί), το 17,6% (3 µ.) πήρε 7, 

το 17,6% (3 µ.) 6, το 17,6% (3 µ.) 5 µονάδες, το 23,5% (4 µ.) 4 και το 5,9% (1 µ.) 

3 µονάδες (πίνακας 49, γραφική παράσταση 49). 

Οι µέσοι όροι X ΑΣΚΓΠ = 5,71 και X ΑΣΚΓΜ = 5,71 προδικάζουν και το στατιστικό α-

ποτέλεσµα (p=1,000>0,05), επειδή δεν υπάρχει καµία βαθµολογική διαφοροποίηση 

ανάµεσα στις δύο παράλληλες ασκήσεις του Pre-test και Meta-test (πίνακας αποτελε-

σµάτων 13). 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 232

 

ΑΣΚΓΠ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

3 2 11,1% 11,1% 

4 3 16,7% 27,8% 

5 3 16,7% 44,4% 

6 3 16,7% 61,1% 

7 3 16,7% 77,8% 

8 4 22,2% 100% 

Σύνολο 18 100%  

 
 

Πίνακας 48 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 48 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 233

 

ΑΣΚΓΜ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

3 1 5,9% 5,9% 

4 4 23,5% 29,4% 

5 3 17,6% 47,1% 

6 3 17,6% 64,7% 

7 3 17,6% 82,4% 

8 3 17,6% 100% 

Σύνολο 17 100%  

 
 

Πίνακας 49 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 49 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 234

 

XΑΣΚΓΠ XΑΣΚΓΜ  ∆ XΑΣΚΓΠ, ΑΣΚΓΜ 

5,71 5,71 0,00 

t d f (n2 � 1) Sig. (two-tailed) 

0,000 16 1,000 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 13 
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M.O. ΑΣΚΓΠ Μ.Ο. ΑΣΚΓΜ

ΟΜΑ∆Α ΕΛΕΓΧΟΥ:           
ΣΥΓΚΡΙΣΗ Μ.Ο.:            
ΑΣΚΓΠ & ΑΣΚΓΜ:      
p=1,000>0,05

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 13 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 235

Στην τέταρτη άσκηση ΑΣΚ∆Π (Pre-test), οι βαθµοί των µαθητών υποδεικνύουν 

την ιδιαίτερη δυσκολία των αλλοδαπών σε ασκήσεις γλωσσικού ενστίκτου, αφού το 

33,3% (6 µ.) βαθµολογείται µε 0, 5 µαθητές (27,8%) µε 4 µονάδες, 3 µαθητές 

(16,7%) µε 6 (άριστα), το 11,1% (2 µ.) µε 3, 1 µαθητής (5,6%) µε 2 και 1 µαθητής 

(5,6%) µε 1 µονάδα (πίνακας 50, γραφική παράσταση 50). 

Στην αντίστοιχη άσκηση ΑΣΚ∆Μ, 4 µαθητές (23,5%) βαθµολογούνται µε άριστα 

(6 βαθµοί) και το 23,5% (4 µ.) µε µηδενική τιµή, 4 ακόµη µαθητές (23,5%) απάντη-

σαν σωστά µόνο σε µία περίπτωση (1 βαθµός), 2 µαθητές (11,8%) πήραν 3 βαθµούς 

και άλλοι 2 (11,8%) 5 και 1 µαθητής (5,9%) 4 βαθµούς (πίνακας 51, γραφική παρά-

σταση 51). 

Στον πίνακα αποτελεσµάτων 14 αναγράφεται το αποτέλεσµα της σύγκρισης των 

δύο µέσων όρων X ΑΣΚ∆Π = 2,41 και X ΑΣΚ∆Μ = 2,82, σύµφωνα µε το οποίο δεν δια-

φέρουν στατιστικά σηµαντικά σε επίπεδο στατιστικής σηµαντικότητας 

p=0,402>0,05. 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 236

 

ΑΣΚ∆Π 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

0 6 33,3% 33,3% 

1 1 5,6% 38,9% 

2 1 5,6% 44,4% 

3 2 11,1% 55,6% 

4 5 27,8% 83,3% 

6 3 16,7% 100% 

Σύνολο 18 100%  

 
 

Πίνακας 50 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 50 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 237

 

ΑΣΚ∆Μ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

0 4 23,5% 23,5% 

1 4 23,5% 47,1% 

2 2 11,8% 58,8% 

3 1 5,9% 64,7% 

4 2 11,8% 76,5% 

6 4 23,5% 100% 

Σύνολο 17 100%  

 
 

Πίνακας 51 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 51 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 238

 

XΑΣΚ∆Π XΑΣΚ∆Μ  ∆ XΑΣΚ∆Π, ΑΣΚ∆Μ 

2,41 2,82 -0,41 

t d f (n2 � 1) Sig. (two-tailed) 

-0,862 16 0,402 

 
 

Πίνακας Αποτλεσµάτων 14 

 

 
 

Γραφική Παράσταση Μέσων Όρων Σύγκρισης 14 
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M.O. ΑΣΚ∆Π Μ.Ο. ΑΣΚ∆Μ

ΟΜΑ∆Α ΕΛΕΓΧΟΥ:           
ΣΥΓΚΡΙΣΗ Μ.Ο.:            
ΑΣΚ∆Π & ΑΣΚ∆Μ:      
p=0,402>0,05



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 239

Στην τελευταία άσκηση του Pre-test, ΑΣΚΕΠ, η οποία «απαιτεί» τη σωστή χρήση 

των ρηµάτων και εξετάζει και τη γλωσσική παραγωγή και όχι µόνο την πρόσληψη και 

κατανόηση όπως οι προηγούµενες ασκήσεις, οι βαθµοί της οµάδας ελέγχου είναι σχε-

τικά υψηλοί, αφού το 22,2% (4 µ.) βαθµολογείται µε 9 και το 22,2% (4 µ.) µε 7 µο-

νάδες, 3 µαθητές (16,7%) µε 5 και 3 µαθητές (16,7%) µε 4, 2 µαθητές (11,1%) µε 6 

µονάδες, 1 µαθητής (5,6%) µε 8 και 1 µαθητής (5,6%) µε 0 (πίνακας 52, γραφική 

παράσταση 52). 

Ως προς την ΑΣΚΕΜ, το 23,5% (4 µ.) της Ο.Ε. πήρε 7 µονάδες, το 11,8% (2 µ.) 8 

µονάδες, το 11,8% (2 µ.) 6, το 11,8% (2 µ.) 5, το 11,8% (2 µ.) 3, 1 µαθητής 

(5,9%) πήρε άριστα (10), 1 µαθητής (5,9%) 4 µονάδες, 1 µαθητής (5,9%) 2 µονά-

δες, 1 µαθητής (5,9%) 1 µονάδα και 1 µαθητής (5,9%) 0 βαθµούς. Τα στοιχεία δεί-

χνουν µία µικρή µείωση στη βαθµολογία της ΑΣΚΕΜ σε σχέση µε την ΑΣΚΕΠ  (πίνα-

κας 53, γραφική παράσταση 53). 

Οι µέσοι όροι X ΑΣΚΕΠ = 6,00 και X ΑΣΚΕΜ = 5,24 δεν διαφέρουν στατιστικά σηµα-

ντικά, αφού σύµφωνα µε το αποτέλεσµα του t-κριτηρίου, το επίπεδο στατιστικής ση-

µαντικότητας p=0,228 είναι µεγαλύτερο του προεπιλεγµένου επιπέδου 0,05 (πίνακας 

αποτελεσµάτων 15). 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 240

 

ΑΣΚΕΠ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

0 1 5,6% 5,6% 

4 3 16,7% 22,2% 

5 3 16,7% 38,9% 

6 2 11,1% 50% 

7 4 22,2% 72,2% 

8 1 5,6% 77,8% 

9 4 22,2% 100% 

Σύνολο 18 100%  

 
 

Πίνακας 52 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Γραφική Παράσταση 52 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 241

 

ΑΣΚΕΜ 

Βαθµός Αριθµητική 
Συχνότητα 

Σχετική 
Συχνότητα 

Αθροιστική 
Σχετική 
Συχνότητα 

0 1 5,9% 5,9% 

1 1 5,9% 11,8% 

2 1 5,9% 17,6% 

3 2 11,8% 29,4% 

4 1 5,9% 35,3% 

5 2 11,8% 47,1% 

6 2 11,8% 58,8% 

7 4 23,5% 82,4% 

8 2 11,8% 94,1% 

10 1 5,9% 100% 

Σύνολο 17 100%  

 
 

Πίνακας 53 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Γραφική Παράσταση 53 
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∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Πέµπτο Μέρος σελ. 242

 
 

XΑΣΚΕΠ XΑΣΚΕΜ  ∆ XΑΣΚΕΠ, ΑΣΚΕΜ 

6,00 5,24 0,76 

t d f (n2 � 1) Sig. (two-tailed) 

1,255 16 0,228 

 
 

Πίνακας Αποτελεσµάτων 15 

 

 

 
 

Γραφική Παράσταση Σύγκρισης Μέσων Όρων 15 
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16.0. ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ � ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ 

Σύµφωνα µε την οργάνωση του πειράµατος εφαρµόστηκε η πειραµατική µέθοδος 

και το πειραµατικό σχέδιο δύο οµάδων (πειραµατική οµάδα και οµάδα ελέγχου) µε 

χρησιµοποίηση προελέγχου και µετελέγχου. 

Κατά τον προέλεγχο �πρώτο στάδιο της ερευνητικής διαδικασίας� δόθηκε στους 

αλβανόφωνους µαθητές το Φύλλο Έρευνας Α΄ (Pre-test), το οποίο συνιστά την τε-

χνική συλλογής δεδοµένων και την απόδειξη πως η πρώτη γλώσσα των µαθητών υ-

παγορεύει σε µεγάλο βαθµό την επιλογή και εκµάθηση των εκάστοτε γραµµατικοσυ-

ντακτικών τύπων. Μας οδηγεί επίσης στο συµπέρασµα πως τα υποκείµενα παρουσιά-

ζουν µία ιδιαίτερη δυσκολία στη γραµµατική ορθότητα των ρηµάτων και του ποιού ε-

νεργείας, καθώς και στη συµφωνία των προτάσεων (κύριες-δευτερεύουσες/να-συ-

µπληρώµατα) και των ρηµάτων τους ως προς την ακολουθία των χρόνων. Οι συγκε-

κριµένες ασκήσεις «διαπίστωσαν» τις κατηγορίες των λαθών/παρεµβολών εντοπίζο-

ντας τις γλωσσικές αδυναµίες και καθοδηγώντας τον ερευνητή στην ενδεδειγµένη δι-

δακτική προσέγγιση και στην ορθή επιλογή των παιδαγωγικών πρακτικών για την υ-

πέρβαση των  γλωσσικών δυσκολιών. 

Στη δεύτερη φάση του πειράµατος εφαρµόστηκε στην πειραµατική οµάδα εξειδι-

κευµένη, διαφοροποιητική διδασκαλία από την ερευνήτρια, διδασκαλία που εστιάστη-

κε στην εκµάθηση των συγκεκριµένων γραµµατικών χαρακτηριστικών και της συντα-

κτικής τους οργάνωσης µε βάση τις διαφορές τους από την αλβανική γλώσσα και 

στην περιγραφική και ερµηνευτική ανάλυσή τους µε την προσέγγιση της αντιπαράθε-

σης.  

Στην τρίτη φάση, µε την ολοκλήρωση της έρευνας, δόθηκε στους µαθητές και 

των δύο οµάδων το Φύλλο Έρευνας Β΄ (Meta-test), το οποίο εµπεριείχε εµπλουτι-

σµένες ασκήσεις διαβαθµισµένης δυσκολίας � σε αναλογία µε τις αντίστοιχες του Pre-

test. 

Η στατιστική επεξεργασία των δεδοµένων έγινε σε δύο επίπεδα, την περιγραφική 

ανάλυση των γενικών στοιχείων των υποκειµένων και την εφαρµογή επαγωγικών κρι-

τηρίων για τη διερεύνηση των υποθέσεων της στατιστικά ή µη, σηµαντικής διαφοράς 

ανάµεσα στους µέσους όρους βαθµολογίας των δύο οµάδων. 
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Τα συµπεράσµατα που αναφέρθηκαν συνοπτικά στο Κεφ. 13.2 παρουσιάζουν τις 

οµάδες �Π.Ο. και Ο.Ε.- ως προς τα γενικά χαρακτηριστικά των µαθητών. Παρατηρού-

µε πως ως προς την τάξη και το φύλο, οι δύο οµάδες είναι ισοµερώς διαχωρισµένες, 

ενώ υπάρχει µικρή διαφοροποίηση ως προς την ηλικία� η πειραµατική οµάδα είναι πιο 

οµοιογενής σε σχέση µε την οµάδα ελέγχου, αφού οι µαθητές της πρώτης ανήκουν 

σε ποσοστό 71,9% στις ηλικίες των 11 και 12 ετών και οι µαθητές της δεύτερης σε 

ποσοστό 55,6% στις ηλικίες των 11 και 13 ετών. 

Στην ερώτηση για την έναρξη φοίτησης στο ελληνικό σχολείο, οι µισοί µαθητές 

στην κάθε οµάδα ξεκίνησαν το ∆ηµοτικό Σχολείο στην Α΄ ∆ηµοτικού, ενώ υπάρχει 

µεγάλη διασπορά απαντήσεων ως προς τις υπόλοιπες τάξεις, λόγω της διαφορετικής  

ηλικίας των µαθητών κατά την έναρξη της φοίτησης. Χαρακτηριστική είναι η περί-

πτωση ενός δεκαπεντάχρονου µαθητή ο οποίος εντάχθηκε κατ�  ευθείαν στη Στ΄, α-

φού είχε ήδη ολοκληρώσει τη βασική του εκπαίδευση, ενώ υψηλά είναι τα ποσοστά 

των µαθητών που είχαν ήδη φοιτήσει στο αλβανικό σχολείο. Συγκεκριµένα, το 90,6% 

των µαθητών της Π.Ο παρακολούθησαν τη βασική εκπαίδευση στη χώρα τους και α-

πό αυτούς τους µαθητές το 86,2% φοίτησε από 1 έως 4 έτη, ενώ τα αντίστοιχα πο-

σοστά για την Ο.Ε. είναι 61,1% και 81,8% από 1 έως 3 έτη. 

Οι αλβανόφωνοι µαθητές που σύµφωνα µε τα αριθµητικά στοιχεία στο µεγαλύτε-

ρο ποσοστό τους έχουν ήδη ξεκινήσει τη βασική εκπαίδευσή στη χώρα τους, µεταφέ-

ρουν στην εκπαιδευτική διαδικασία του ελληνικού σχολικού συστήµατος τις γλωσσι-

κές δεξιότητες της γραφής και της ανάγνωσης στη γλώσσα τους. Η φοίτηση όµως ε-

νός τόσο µεγάλου αριθµού παιδιών µε αναπτυγµένες γλωσσικές δεξιότητες αγνοείται 

από το υπάρχον σχολικό σύστηµα το οποίο τους αντιµετωπίζει ως «ά-γλωσσους» και 

τους υποστηρίζει µε το θεσµό των φροντιστηριακών τµηµάτων και των τάξεων υπο-

δοχής. Η εξελικτική ψυχολογία και τα πορίσµατα της ψυχογλωσσολογίας για την κα-

τάκτηση της γλώσσας συντείνουν στην αποδοχή της σπουδαιότητας του γραµµατι-

σµού στη µητρική γλώσσα για την εκµάθηση των δοµών της δεύτερης γλώσσας και 

την ενσωµάτωση των σηµασιοσυντακτικών σχέσεων και πλήθος ερευνών έχουν απο-

δείξει τη θετική σχέση του γραµµατισµού στη Γ1 µε το γραµµατισµό στη Γ2, καθώς 

και την αλληλεξάρτηση του επιπέδου της πρώτης γλώσσας µε την κατάκτηση της 

δεύτερης (Cummins J., 1976, 1984, 1991, 1999). 
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Σύµφωνα µε τις έρευνες, των οποίων τα αποτελέσµατα αναφέρονται στον 

Cummins J. (1999), υπάρχει µία ισχυρή συσχέτιση ανάµεσα στην ικανότητα της πρώ-

της και της δεύτερης γλώσσας του παιδιού. Ο βαθµός κατάκτησης της πρώτης γλώσ-

σας τη στιγµή που αρχίζει η εκµάθηση της δεύτερης ορίζει το βαθµό ικανότη-

τας/επάρκειας (proficiency) στον οποίο δυνάµει µπορεί να φτάσει ένα δίγλωσσο παιδί 

στη δεύτερη γλώσσα του� µε άλλα λόγια, η δεύτερη γλώσσα δεν µπορεί να αναπτυ-

χθεί αν η πρώτη δεν έχει επαρκώς κατακτηθεί (Σκούρτου Ε., 1997α, σ. 135). Στις έ-

ρευνες των Collier V., 1987, Cummins J., 1981b και Klesmer (1994) αναφέρεται πως 

µεγαλύτερα παιδιά (8-12 ετών) που έχουν ήδη µερικά χρόνια σχολικής εµπειρίας στη 

γλώσσα τους χρειάζονται λιγότερα χρόνια για να αναπτύξουν τις ακαδηµαϊκές πλευ-

ρές της γλωσσικής ικανότητας στη Γ2 (οι οποίες είναι αναγκαίες για την επιτυχή φοί-

τηση στο σχολείο) σε σχέση µε τα µικρότερα παιδιά για τα οποία απαιτείται τουλάχι-

στον µία περίοδος 7 έως 10 χρόνων για να φτάσουν τα κανονικά για τη χώρα επίπεδα 

(στο: Cummins J., 1999, σ. 104). 

Στους Kemp J. (1984), Ramirez E. (1985), Hakuta K. και Diaz C. (1985), Geva E. 

και Ryan E. (1987), Rehbein J. (1984), McLaughlin B. (1986), Ricciardelli L. (1989), 

(1992) αναφέρονται τα αποτελέσµατα των ερευνών τους (στο: Cummins J., 1999) 

για την αρχή της αλληλεξάρτησης των Γ1 και Γ2, σύµφωνα µε τα οποία το επίπεδο 

της γλωσσικής επάρκειας στην πρώτη γλώσσα προοικονοµούσε και το βαθµό αναπτυ-

ξης στη δεύτερη γλώσσα, δηλώνοντας τις σηµαντικές σχέσεις µεταξύ της γλωσσικής 

ικανότητας στη Γ1 και αυτής στη Γ2. (στο: Cummins J., 1999, σ.σ. 179-181). 

Σύµφωνα λοιπόν, µε την έννοια της αλληλεξάρτησης των γλωσσών, οι γλώσσες 

των αλβανοφώνων, η αλβανική και η ελληνική, έχουν όχι προσθετική σχέση αλλά 

συσχετική εξάρτηση και η τεχνική της αντιπαράθεσης επωφελείται από αυτό.  

Στα παραπάνω, πρέπει να προσθέσουµε την παρατήρηση, πως στην περίπτωση 

του δεκαπεντάχρονου Eduard (µαθητής της Ο.Ε.) η γλωσσική επίδοση στα εκάστοτε 

κριτήρια αξιολόγησης, καθώς και στις γραπτές ασκήσεις � σύµφωνα µε το δάσκαλο � 

ήταν κακή, στοιχείο που επαληθεύτηκε και στα τεστ αξιολόγησης της έρευνας. Η 

Σκούρτου Ε. (2000, σ.σ. 68-69) αναφέρει πως η σχολική επιτυχία ή αποτυχία του δί-

γλωσσου µαθητή και η γενικότερη απόδοσή του ανάγεται στην έλλειψη «χώρου» που 

δίνεται στο µαθητή για να λειτουργήσει υποστηρικτικά η γνώση που έχει δοµήσει ήδη 

στην πρώτη του γλώσσα. Ο βαθµός ωριµότητας που του επιτρέπει να διεκπεραιώσει 
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µια δραστηριότητα σε αντίθεση όµως µε την ελλιπή ανάπτυξη της ικανότητας στη 

γλώσσα του σχολείου (γνωστική ακαδηµαϊκή γλωσσική ικανότητα), εν προκειµένω 

στην Ελληνική, οδηγούν στον χαρακτηρισµό του ως κακού ή αδύναµου µαθητή. 

Όσον αφορά τα στοιχεία για την παρακολούθηση µαθηµάτων ελληνικής γλώσσας 

στα Φ.Τ., υπήρχε επίσης ισοδυναµία ποσοστών ανάµεσα στις δύο οµάδες (το 62,5% 

της Π.Ο. και το 61,1% της Ο.Ε. απάντησαν θετικά) και τους µέσους όρους παρακο-

λούθησης (7,2 µήνες για την Π.Ο. και 8,7 για την Ο.Ε.). Από την άλλη, τα στοιχεία 

δείχνουν πως ένα σηµαντικό ποσοστό των οµάδων δεν είχε παρακολουθήσει µαθήµα-

τα ελληνικής γλώσσας, συµβαδίζοντας έτσι, µε τα ποσοστά για την αρχική τάξη φοί-

τησης τα οποία αναφέρθηκαν στην αρχή. 

Τέλος, ένα πολύ µικρό ποσοστό της Π.Ο. (9,4%) είχε παρακολουθήσει για λίγες 

ώρες µαθήµατα αλβανικής γλώσσας στο ελληνικό σχολείο (ως µητρικής γλώσσας), 

στοιχείο όµως που δεν διαφοροποιεί τα αποτελέσµατα, ούτε επιτρέπει τη διατύπωση 

υποθέσεων ή πρόβλεψης για την επίδοσή τους στα τεστ σε σχέση µε τη διδασκαλία 

της µητρικής τους γλώσσας στο σχολείο. 

Αναφορικά µε το δεύτερο επίπεδο στατιστικής επεξεργασίας, τα αποτελέσµατα 

των επαγωγικών στατιστικών κριτηρίων απέδειξαν τα θετικά αποτελέσµατα της αντι-

παραθετικής προσέγγισης στη διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερη γλώσσας και 

τεκµηρίωσαν τη χρησιµότητα της µητρικής γλώσσας στην εκµάθηση της Ελληνικής.  

Η σύγκριση καταρχήν του µέσου όρου βαθµολογίας όλου του δείγµατος στο Pre-

test και στο Meta-test και η σηµαντική διαφοροποίησή τους, συµβαδίζει µε τις υποθέ-

σεις µας για την επίδραση της πειραµατικής µεθόδου, αφού η υψηλή βαθµολογία στο 

Meta-test ανάγεται στην υψηλή επίδοση της Π.Ο. η οποία αυξάνει µε αυτόν τον τρό-

πο το µέσο όρο όλου του δείγµατος. Οι πολλαπλές, επίσης, συγκρίσεις των µέσων ό-

ρων ανάµεσα στις επιδόσεις της πειραµατικής οµάδας και της οµάδας ελέγχου ως 

προς το δεύτερο τεστ µε στατιστικό αποτέλεσµα την στατιστικά σηµαντική υψηλή 

βαθµολογία της Π.Ο, καθώς και η σύγκριση της επίδοσης της Π.Ο. στην πρώτη δοκι-

µασία και στη δεύτερη, µε υψηλή θετική διαφορά της Π.Ο. στη δεύτερη γλωσσική 

δοκιµασία επαληθεύουν  τις ερευνητικές υποθέσεις για τη θετική χρήση των Γ1 κατά 

την αντιπαραθετική προσέγγιση των δύο γλωσσικών συστηµάτων � της ελληνικής και 

αλβανικής γλώσσας στη διδασκαλία της Γ2. 
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Από την άλλη, οι αλβανόφωνοι µαθητές της οµάδας ελέγχου, οι οποίοι δεν επω-

φελήθηκαν των πλεονεκτηµάτων που προσφέρει η γλωσσική αντιπαράθεση στην εκ-

µάθηση γλωσσικών φαινοµένων, δεν παρουσίασαν στατιστικά σηµαντική διαφορο-

ποίηση στο µέσο όρο βαθµολογίας τους στο Meta-test. 

Αναλυτικά, ως προς τις επιµέρους ασκήσεις των δύο τεστ για τις δύο οµάδες η ε-

πεξεργασία των δεδοµένων και τα αποτελέσµατά της ανέδειξαν συνολικά τη διαφο-

ροποίηση της βαθµολογίας της Π.Ο και της Ο.Ε. σε κάθε άσκηση. Μετά την αντιπα-

ραθετική ανάλυση και τη διδασκαλία του ποιού ενεργείας στα να-συµπληρώµατα µε 

βάση τις διαφορές Ελληνικής � Αλβανικής οι µαθητές της πειραµατικής οµάδας αξιο-

λογούνται µε σηµαντικά υψηλότερους βαθµούς στις επιµέρους ασκήσεις του Meta-

test, ενώ οι µαθητές της οµάδας αναφοράς δεν εµφανίζουν καµία θετική διαφορο-

ποίηση. Εξαιρέσεις συνιστούν τα αποτελέσµατα της σύγκρισης της δεύτερης άσκησης 

του Pre-test και του Meta-test για την Π.Ο και την Ο.Ε.: στην πρώτη περίπτωση, αν 

και ο µέσος όρος της άσκησης του Meta-test είναι εµφανώς υψηλότερος, δεν αποδει-

κνύεται στατιστικά σηµαντική η διαφορά, ενώ στη δεύτερη περίπτωση οι µαθητές της 

Ο.Ε. έχουν στατιστικά σηµαντική µείωση της βαθµολογίας τους στην άσκηση του 

Meta-test � δεδοµένο που υποδεικνύει την «ασταθή» γνώση του γραµµατικού φαινο-

µένου από τους µαθητές. 

Η εφαρµογή της αντιπαραθετικής προσέγγισης στη γλωσσική διδασκαλία και συ-

γκεκριµένα στην περιγραφή και ερµηνεία του µορφοσυντακτικού φαινοµένου το 

ποιόν ενεργείας στα να-συµπληρώµατα αποτέλεσε µία χρήσιµη και αποτελεσµατική 

τεχνική διδασκαλίας. Σύµφωνα µε τους νέους υποστηριχτές της, η Α.Π.. αποτελεί ένα 

βοηθητικό µέσο για τη διδασκαλία των δοµών της γλώσσας, οι οποίες προκαλούν δυ-

σκολίες ως προς την εσωτερίκευσή τους από τους αλλοδαπούς µαθητές. 

Ο Gnutzmann C., (1995) θεωρεί πως η χρήση της αντιπαραθετικής προσέγγισης 

στο γλωσσικό µάθηµα έχει ως θεωρητικό υπόβαθρο την καθολική γραµµατική και τις 

έννοιες των γενικών αρχών και παραµέτρων. Η ύπαρξη διαφορών �στις οποίες οι µα-

θητές εµφανίζουν δυσκολίες- ανάγεται στην ύπαρξη των παραµέτρων στην περιφέ-

ρεια της γραµµατικής των γλωσσικών συστηµάτων και η Α.Π. συµβάλλει θετικά στη 

διδακτική, επειδή µέσα από τη διαδικασία της ανάλυσης των φαινοµένων οι µαθητές 

εντοπίζουν τις οµοιότητες ανάµεσα στη Γ1 και Γ2 (σηµασιολογικές, µορφοσυντακτι-

κές), αποµονώνουν τις διαφορές και εστιάζουν την προσοχή τους σε αυτές. Αυτή η 
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πρακτική, σηµειώνει η Φίλου Μ., 2000, βοηθά τους µαθητές να κατανοήσουν πως συ-

γκεκριµένες διαφορές «ευθύνονται» για συγκεκριµένες δυσκολίες και λάθη, συµπέρα-

σµα στο οποίο κατέληξε η ίδια µετά την εισαγωγή ενός αντιπαραθετικού εγχειριδίου 

της Ελληνικής ως Γ2, στη διδασκαλία. 

Στην έρευνά µας, αφετηρία της διδασκαλίας υπήρξε η σηµασιολογική και µορφο-

συντακτική οµοιότητα ανάµεσα στην αλβανική και την ελληνική γλώσσα ως προς τη 

σύνδεση απρόσωπων τροπικών, δυνητικών, βουλητικών, λεκτικών ρηµάτων και ρη-

µάτων όπως εύχοµαι, ξέρω, ξεχνώ, προσπαθώ, σκέφτοµαι, κ.α. µε δευτερεύουσες 

προτάσεις /να συµπληρώµατα. «Αφορµή» για τον εντοπισµό των οµοιοτήτων υπήρ-

ξαν τα παραδείγµατα των κειµένων στο πειραµατικό εγχειρίδιο. 

Η καταγραφή των διαφορών, οι οποίες εντοπίστηκαν από τους µαθητές της πει-

ραµατικής οµάδας µε την καθοδήγηση του ερευνητή, υπήρξαν το επόµενο στάδιο, 

κατά το οποίο οι αλβανόφωνοι αυτής της οµάδας κατανοούν τις χρονικές διαφορο-

ποιήσεις ανάµεσα στα ρήµατα της κύριας πρότασης και της δευτερεύουσας στην ελ-

ληνική σε αντιπαράθεση µε τα αντίστοιχα στην αλβανική γλώσσα. Όπως αναφέρει ο 

Βαλετόπουλος Φ. (2001, σ.σ. 66-67) στην ερευνητική του µελέτη, η µητρική γλώσσα 

των αλλοδαπών παίζει καθοριστικό ρόλο στην κατάκτηση του ποιού ενεργείας της ελ-

ληνικής γλώσσας και οι όποιες διδακτικές πρακτικές οφείλουν να λαµβάνουν υπόψη 

τις πραγµατογλωσσικές διαφορές ανάµεσα στις δύο γλώσσες. 

Η αντιπαράθεση των γλωσσικών συστηµάτων στην εκµάθηση συγκεκριµένων 

γλωσσικών δοµών έχει ως κύριο άξονα, τη χρήση της µητρικής γλώσσας των παι-

διών, δηλαδή της αλβανικής, στοιχείο που αναφέρεται στις έννοιες της γλωσσικής µε-

ταφοράς και της πολυγλωσσικής δεξιότητας του δίγλωσσου µαθητή. Η Α.Π. ωφελεί 

αλλά ταυτοχρόνως επωφελείται από το γλωσσικό ένστικτο του αλβανοφώνου στη Γ2 

(Schwartz D.B., 1998), επειδή ο µαθητής της πειραµατικής οµάδας µεταφέρει κατά 

την εκµάθηση των δοµών της δεύτερης γλώσσας τη γνώση που έχει ήδη αποκτήσει 

στην πρώτη γλώσσα για τις χρήσεις της γλώσσας. 

Οι µαθητές της Π.Ο. χρησιµοποίησαν το µηχανισµό µεταφοράς στοιχείων από τη 

µία γλώσσα στην άλλη, τόσο για την κατανόηση της διαφοράς του φαινοµένου στη 

Γ11 και Γ2, όσο και για την αφοµοίωσή του. Η χρήση της αλβανικής/µητρικής γλώσ-

σας των παιδιών αποτελεί διδακτικό πλεονέκτηµα για τον εκπαιδευτικό, τόσο επειδή 

κατά την εκµάθηση της Γ2 έχουν ήδη χρησιµοποιήσει στοιχεία από τη Γ1 για την 
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πλήρωση των κενών στη γνώση τους, όσο και επειδή η ύπαρξη δύο γλωσσών στο 

γλωσσικό δυναµικό των µαθητών προάγει τις µεταγλωσσικές τους δεξιότητες, τη συ-

νολική πολυγλωσσική δεξιότητα (Cook V., 1992). Η πολυγλωσσική δεξιότητα, η οποία 

εµπεριέχει τη γλωσσική συνείδηση του αλλοδαπού και τις αυξηµένες µεταγλωσσικές 

δεξιότητες που προέρχονται από τη γνώση και τη χρήση δύο γλωσσικών συστηµά-

των, ενισχύεται στα πλαίσια της Α.Π., συµβάλλοντας στη θετική ενίσχυση της επίδο-

σης των αλβανοφώνων της Π.Ο.. 

Οι µαθητές αυτής της οµάδας επωφελήθηκαν από τη χρήση και των δύο γλωσ-

σών σε αντίθεση από τους αλβανόφωνους της Ο.Ε., οι οποίοι δεν είχαν την «ευκαι-

ρία» να χρησιµοποιήσουν «εξωτερικά» τη γλώσσα τους. Σε αυτό το σηµείο, είναι α-

ναγκαία µία βασική επισήµανση: σύµφωνα µε τα δεδοµένα της περιγραφικής ανάλυ-

σης των γενικών χαρακτηριστικών των µαθητών, οι µαθητές της Π.Ο. στο µεγαλύτε-

ρο ποσοστό τους (90,6%) είχαν φοιτήσει στο αλβανικό σχολείο, ενώ οι µαθητές της 

οµάδας ελέγχου είχαν φοιτήσει σε µικρότερο ποσοστό (61,1%). Η διαφοροποίηση 

αυτή δεν αλλάζει την αξία των αποτελεσµάτων της επαγωγικής στατιστικής επεξεργα-

σίας, αφού οι µαθητές και των δύο οµάδων είχαν ελεγχθεί ως προς την αναγνωστική 

τους δεξιότητα, από την άλλη, όµως, επαληθεύει και την ύπαρξη των µεταγλωσσικών 

δεξιοτήτων, τις οποίες έχουν οι αλλοδαποί αλβανόφωνοι µαθητές και οι οποίες βοη-

θούν στη θετική ενίσχυση της επίδοσης της Π.Ο.. 

Γενικά, µε την αντιπαραθετική προσέγγιση ο δάσκαλος µπορεί να «φτάσει» στην 

πρώτη γλώσσα των µαθητών, να τους ενθαρρύνει να ανακαλέσουν έννοιες που συ-

µπίπτουν ή αναλογούν και να τους βοηθήσει να ανακαλύψουν οµοιότητες, αναλογίες 

και διαφορές σε διάφορα επίπεδα (λεξιλόγιο, σύνταξη, γραµµατική, ιδιωµατισµοί), οι 

οποίες θα αποτελέσουν και το γλωσσικό υλικό επεξεργασίας στη διδακτική (Σκούρτου 

Ε., 2002, σ. 19). 
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17.0. ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ 

Για την επεξεργασία των δεδοµένων στις γλωσσικές ασκήσεις των Pre-test και 

Meta-test (επαγωγική στατιστική) εφαρµόστηκε σε κάθε περίπτωση το παραµετρικό 

κριτήριο σύγκρισης µέσων όρων t (T-test). 

Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα των επαγωγικών κριτηρίων, η διαφορά του ολικού 

δείγµατος ανάµεσα στους γενικούς µέσους όρους του Pre-test και Meta-test απεδεί-

χθη στατιστικά σηµαντική, δεδοµένο που οφείλεται στην υψηλή βαθµολογία της Π.Ο. 

Οι πολλαπλές συγκρίσεις, επιπλέον, ανάµεσα στις δύο οµάδες Π.Ο. και Ο.Ε. και τα 

δύο τεστ έδειξαν πως, ενώ στο Pre-test η Π.Ο. και η Ο.Ε. ήταν βαθµολογικά ισοδύνα-

µες οµάδες, στο Meta-test η διαφοροποίησή τους ήταν σηµαντική, αφού η Π.Ο. είχε 

στατιστικά σηµαντική υψηλότερη βαθµολογία σε αντίθεση µε την Ο.Ε. που δεν πα-

ρουσίασε διαφορά βαθµολογίας. Όσον αφορά τις επιδόσεις των δύο οµάδων στις επι-

µερους ασκήσεις του κάθε τεστ, η περιγραφική ανάλυση και τα αποτελέσµατα της 

σύγκρισης των µέσων όρων των επιµέρους ασκήσεων στο Pre-test και Meta-test για 

την πειραµατική οµάδα και την οµάδα ελέγχου έδειξαν τη θετική ενίσχυση των επιδό-

σεων της πειραµατικής οµάδας. 

Η συσχέτιση των αποτελεσµάτων της πειραµατικής διδασκαλίας µε τη θεωρητική 

τεκµηρίωση της έρευνας και πιο συγκεκριµένα, µε το θεωρητικό υπόβαθρο της αντι-

παραθετικής προσέγγισης ως µεθόδου γλωσσικής διδασκαλίας αναδεικνύει τις θεωρίες 

της καθολικής γραµµατικής στην κατάκτηση της Γ2, αλληλεξάρτησης των γλωσσών 

και της µεταφοράς γλώσσας από το πρώτο γλωσσολειτουργικό σύστηµα στο δεύτερο 

ως το βασικό πλαίσιο εφαρµογής της. 

Επιπροσθέτως, η γλωσσική συνείδηση, η πολυγλωσσική δεξιότητα και οι µετα-

γλωσσικές δεξιότητες του αλλοδαπού δίγλωσσου µαθητή της Ελληνικής �οι οποίες ε-

νισχύονται µε τη χρήση και της µεταγλώσσας- συνιστούν τις προϋποθέσεις της αντι-

παράθεσης στη γλωσσική διδασκαλία, συγχρόνως, δε, επωφελούνται διαδραστικά και 

οι ίδιες, επειδή η συγκεκριµένη µέθοδος γλωσσικής περιγραφής και ερµηνείας των ε-

κάστοτε διαφορών στις γλωσσικές δοµές τις αναπτύσσει και τις καλλιεργεί. 

Η αντιπαραθετική προσέγγιση των δύο γλωσσικών συστηµάτων συνεισφέρει απο-

τελεσµατικά στη διδασκαλία των αλλοδαπών µαθητών, προβάλλοντας τη χρησιµότη-
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τα της πρώτης γλώσσας στην περιγραφή, ανάλυση και εκµάθηση συγκεκριµένων 

γλωσσικών φαινοµένων. 
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18.0. ΑΝΟΙΚΤΑ ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ 

Η διεξαγωγή και τα δεδοµένα κατέδειξαν ορισµένες εγγενείς αδυναµίες σε αυτού 

του είδους ερευνών, οι οποίες όµως δεν αλλάζουν ουσιωδώς τα αποτελέσµατα και η 

ανάλυση και η ερµηνεία των αποτελεσµάτων υπέδειξαν συγκεκριµένα ζητήµατα για 

µελλοντικές έρευνες. 

Τα ζητήµατα που µπορούν να διερευνηθούν µελλοντικά επικεντρώνονται στα πα-

ρακάτω: 

��η µέτρηση της αποτελεσµατικότητας της αντιπαραθετικής προσέγγισης µε 

πολλαπλές αξιολογήσεις (repeated measures) ανά τακτά χρονικά διαστήµατα, 

αξιολογήσεις που θα αποδεικνύουν τη διάρκεια της θετικής επίδρασης τέτοιων 

γλωσσικών µεθόδων διδασκαλίας. 

��η εξελικτική διαγλωσσική πορεία των αλλοδαπών µαθητών στο πεδίο της κα-

τάκτησης της δεύτερης γλώσσας (Ελληνικής) και η προσαρµογή του γλωσσι-

κού περιεχοµένου της αντιπαράθεσης στα πορίσµατα των διαγλωσσικών ερευ-

νών. 

��η επέκταση και σε άλλα γλωσσικά φαινόµενα (γραµµατικά � συντακτικά), 

όπως µετέπειτα έρευνες ανάλυσης λαθών σε σώµατα κειµένων µπορούν να α-

ποκαλύψουνú η αντιπαραθετική ανάλυση, περιγραφή και ερµηνεία των διαφο-

ρών της αλβανικής γλώσσας από την Ελληνική είναι δυνατό π.χ. να εφαρµο-

στεί στο Μέλλοντα Οριστικής (ο οποίος στην Αλβανική σχηµατίζεται µε βάση 

την Υποτακτική), στη συµπεριφορά και την κατανοµή των βοηθητικών ρηµά-

των είµαι/jam, έχω/kam, καθώς και στη µελέτη ρηµάτων, στα οποία η αλβανι-

κή γλώσσα έχει την τάση να δηµιουργεί ξεχωριστούς διακριτούς τύπους (πα-

θητικούς � ενεργητικούς) �ακόµα και στην προσαρµογή αντίστοιχων ελληνι-

κών δανείων της- ενώ, η Ελληνική έχει και στις δύο περιπτώσεις τον ίδιο ρη-

µατικό τύπο [ξυπνώ (αµτβ και µτβ), zgjoj (αµτβ) � zgjohem (µτβ), τροµάζω 

(αµτβ και µτβ) > tromaksem (αµτβ) � tromaks (µτβ).]. 

��η µελέτη και η καταγραφή κοινών σηµείων και βασικών διγλωσσικών οµοιοτη-

των µε σκοπό να χρησιµοποιηθούν στην αντιπαραθετική ανάλυση στο µάθη-

µα, ως αφετηρία για τη σύνδεση των γλωσσών και τη µετέπειτα παρουσίαση 

της διαφοροποίησης των φαινοµένων τους. 
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��η ανάπτυξη και η χρήση ειδικών διαγνωστικών εργαλείων που θα «ανι-

χνεύουν» και θα αξιολογούν τις γλωσσικές δεξιότητες των µαθητών, τόσο 

στην ελληνική όσο και στην αλβανική γλώσσα, µε στόχο την άµεση συσχέτιση 

της γλωσσικής αντιπαράθεσης στο µάθηµα µε το εκάστοτε επίπεδο στις δύο 

γλώσσες και την µέτρηση της αποδοτικότητας της µεθόδου. 

��η σύνδεση της αντιπαραθετικής προσέγγισης στην εκµάθηση των γλωσσικών 

φαινοµένων µε τους άλλους γνωστικούς τοµείς και τα θεµατικά αντικείµενα 

της σχολικής εκπαίδευσης και η διερεύνηση των έµµεσων επιδράσεων στους 

παραπάνω τοµείς που µπορεί να παρέχει η αποδοχή και η χρήση της αλβανι-

κής (µητρικής) γλώσσας στην τάξη. 

��τέλος, ένα σηµαντικό θέµα που χρήζει περαιτέρω µελέτης συνιστά η συνύ-

παρξη µαθητών στην τάξη µε διαφορετικό γλωσσικό υπόβαθρο (Αλβανική, 

Βουλγαρική, Ρωσική, κ.α.), ζήτηµα που περιορίζει την πρακτική της αντιπαρά-

θεσης, η οποία στηρίζεται στις διγλωσσικές συγκρίσεις των µορφοσυντακτι-

κών φαινοµένωνú η ανάλυση λαθών µπορεί να αναδείξει τις κοινές γλωσσικές 

δοµές, στις οποίες οι µαθητές που έχουν διαφορετική µητρική γλώσσα εµφα-

νίζουν σηµαντικές δυσκολίες και για τις οποίες η παραπάνω µέθοδος µπορεί 

να προσφέρει στην κατανόηση και στην ερµηνεία τους, άρα και στην αποτε-

λεσµατικότερη εκµάθησή τους. 
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19.0. ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ - ΠΡΟΟΠΤΙΚΕΣ 

Η αξία της ερευνητικής εργασίας έγκειται και σε ορισµένες προτάσεις που συνο-

δεύουν τα παραπάνω αποτελέσµατα, την αποδοχή της σηµασίας της πρώτης/µητρι-

κής γλώσσας στα εγχειρίδια γλωσσοδιδακτικής και την αντιπαραθετική διδασκαλία 

των γλωσσών στο κανονικό µάθηµα. 
 
 

19.1. Η Συγγραφή Αντιπαραθετικής Παιδαγωγικής Γραµµατικής 

Τα εξαγόµενα στοιχεία κανονιστικού τύπου από την αλληλεπίδραση Αλβανικής-

Ελληνικής θα µπορούσαν �µε δεδοµένη τη χρήση µονόγλωσσων γραµµατικών- να α-

ποτελέσουν την απαρχή για τη συγγραφή µίας συµπληρωµατικής παιδαγωγικής 

γραµµατικής για τους αλλοδαπούς (αλβανόφωνους) µαθητές του ελληνικού ∆ηµοτι-

κού Σχολείου, η οποία θα έχει τη µορφή αντιπαραθετικού σχολικού εγχειριδίου, 

συνοδευόµενου από τυπολογία γραµµατικοσυντακτικών ασκήσεων. Το εγχειρίδιο θα 

συνεπικουρεί στην εκµάθηση και διδασκαλία της Ελληνικής ως Γ2 και θα βασίζεται 

στην αρχή της διαφορετικότητας των δύο περιπτώσεων, γραµµατική για µητρικούς ο-

µιλητές, γραµµατική για ξένους. Επιπλέον, θα υιοθετεί την αρχή, πως το παιδαγωγικό 

έργο οφείλει να έχει ως στόχο, όχι την «εξουδετέρωση» ή πιο ωραιοποιηµένα την ου-

δετεροποίηση της ικανότητας στη µητρική γλώσσα, αλλά �αντιθέτως� την αποδοχή 

και τη χρήση της στην προώθηση των δοµών της Ελληνικής (Σιταρένιου ∆., 2001α, 

2001β, σ. 483). 

Η συγγραφή µίας παιδαγωγικής γραµµατικής απαιτεί συγκεκριµένους περιορι-

σµούς και συνθήκες στο πλαίσιο του σχεδιασµού της, καθώς και την αποδοχή ενός 

θεωρητικού άξονα συγγραφής, ο οποίος θα περιστρέφεται γύρω από τη θέση πως «ο 

καταναλωτής» του γλωσσικού περιεχοµένου είναι ο αλλοδαπός µαθητής (Rutherford 

W., 1980, 1982). Η παιδαγωγική, δε, επεξεργασία απαιτεί τη συµβολή πολλών επι-

στηµών, όπως της παιδαγωγικής, της ψυχολογίας, της γλωσσολογίας και της ψυχο-

γλωσσολογίας και προσκρούει στο ζήτηµα της επιλογής και σειραθέτησης του υλικού, 

καθώς και της γλωσσολογικής µεθόδου ανάλυσής του. 

Η αναγκαιότητα καθορισµού της έννοιας «παιδαγωγική γραµµατική» ίσως δεν εί-

ναι άµεσα εµφανής, αφού το επίθετο «παιδαγωγικός» εµπεριέχει την έννοια της διδα-

σκαλίας και η έννοια της «γραµµατικής» -µολονότι είναι πολυδιάστατη (Χαραλαµπά-
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κης Χρ., 1994, σ. 63) (εγχειρίδιο, σύνολο κανόνων της γλώσσας, εσωτερικός µηχα-

νισµός γλωσσικής ικανότητας, κ.α.)- αναφέρεται, εδώ, στο σχολικό βιβλίο. Εντούτοις, 

η συγγραφή της προϋποθέτει τη θεωρητική πολυσυλλεκτικότητα, την αυστηρή δοµή, 

την ικανοποίηση συγκεκριµένων γλωσσικών στόχων, καθώς και την υιοθέτηση του 

κατάλληλου διδακτικού προτύπουú(Χαραλαµπάκης Χρ., 1994) η συνεισφορά, δε, της 

αντιπαραθετικής ανάλυσης έγκειται κυρίως στο στάδιο του σχεδιασµού και την µεθο-

δο της παρουσίασης των γλωσσικών στόχων (Rutherford W. και Sharwood Smith M., 

1988). 

Οι προδιαγνωστικές µελέτες για την ύπαρξη συγκεκριµένων γλωσσικών δυσκο-

λιών συνιστούν το πρώτο βήµα, επειδή η φιλοσοφία της γραµµατικής ως εµβόλιµου 

βοηθήµατος δεν επιτρέπει την έκταση και την πολυπλοκότητα των φαινοµένων, λαµ-

βανοµένου υπόψη και τις ηλικίες στις οποίες απευθύνεται, αλλά και τις πραγµατικές 

συνθήκες χρήσης του στην τάξη. 

Η υιοθέτηση της γενικής αρχής επεξεργασίας των δεδοµένων, που ακολουθεί το 

σχήµα γνωστό-άγνωστο (Apostel�s principle) αποτελεί το δεύτερο βήµα και εµπεριέ-

χει τα εξής στάδια (Sharwood Smith M., 1988, σ.162): 

α) την καθηµερινή γλωσσική εµπειρία των µαθητών για το συγκεκριµένο φαινό-

µενο, 

β) τις έννοιες και τις λειτουργίες του, 

γ) τη µορφοσυντακτική πραγµάτωση στη µητρική γλώσσα και 

δ) τη µορφοσυντακτική πραγµάτωση στη γλώσσα-στόχο. 

Η µελέτη των σηµασιών (προτροπή, πιθανότητα, υπόθεση κ.ά.) στα πλαίσια της 

πραγµατογλωσσολογίας προσφέρει ένα σηµαντικό πλεονέκτηµα όσον αφορά τη διδα-

σκαλία δοµών και στοιχείων που είναι απλά, εννοιολογικά και σύνθετα, µορφοσυντα-

κτικά. Ο αντιπαραθετικός τρόπος παρουσίασης προαπαιτεί την εκ παραλλήλου δί-

γλωσση µορφοσυντακτική εξωτερίκευση, καταθέτει, όµως, µία ιδιαίτερη δυσκολία 

στην πράξη, η οποία προκύπτει από τον ρόλο του ίδιου του εκπαιδευτικού και την 

φύση της παρέµβασής του στην εκµάθηση των γραµµατικών φαινοµένων (Borg S., 

1999, Fisiak J., 1981). Η λιγότερο ή περισσότερο αυστηρή διόρθωση των φαινοµε-

νων και η αναλυτική περιγραφή και ερµηνεία τους �πάντα µέσα από την αντιπαράθε-

ση - επιβάλλουν τον χαρακτηρισµό του εγχειριδίου ως «κυβερνητικής διδακτικής µη-

χανής» που καθοδηγεί τους µαθητές στην εκµάθηση και δεν προϋποθέτουν και την 
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ενεργό συµµετοχή του διδάσκοντος, θέµα για το οποίο εγείρονται ζητήµατα επιµόρ-

φωσης και επαρκών γλωσσολογικών γνώσεων των εκπαιδευτικών. 

Στη συζήτηση για τις προοπτικές της αντιπαραθετικής ανάλυσης των γλωσσών 

και το αντιπαραθετικό σχολικό εγχειρίδιο, προστίθεται και η θεωρία για την πτωτική 

γραµµατική (case grammar), που αναπτύχθηκε στα πλαίσια της θεωρίας της κυβερ-

νητικής αναφοράς και δέσµευσης και παρέχει εξίσου µία στέρεη θεωρητική βάση για 

τη συγγραφή της προτεινόµενης συµπληρωµατικής παιδαγωγικής γραµµατικής 

(Mackenzie Lachlan J., 1988). 

Η πτωτική γραµµατική, η οποία εξετάζει και κατηγοριοποιεί τις ονοµατικές φρά-

σεις σύµφωνα µε τα µορφολογικά, συντακτικά και σηµασιολογικά κριτήρια λειτουρ-

γίας τους στην πρόταση, µπορεί να συνεισφέρει διπλά στη γλωσσική διδακτική (Fink 

S., 1977, Zimmerman R., 1972). Πρώτον, προσφέρει ένα κατάλληλο περιγραφικό 

πλαίσιο για την έρευνα, της οποίας τα συµπεράσµατα είναι ζωτικής σηµασίας για τη 

βελτίωση του γλωσσικού υλικού. ∆εύτερον, το συγκεκριµένο πλεονέκτηµα της ενσω-

µάτωσης της πτωτικής γραµµατικής στη µέθοδο της αντιπαράθεσης είναι η χρήση 

του σηµασιολογικού επιπέδου ως tertium comparationis. Αντί να συγκρίνουν τις συ-

ντακτικές και µορφολογικές απόψεις µεταφραστικά ισοδύναµων προτάσεων, ο γλωσ-

σολόγος και ο διδακτικός της γλώσσας µπορούν να µελετήσουν µε ποιο τρόπο διαφο-

ρετικές γλώσσες «γραµµατικοποιούν» την ίδια αναπαράσταση της σηµασιολογικής 

δοµής (Mackenzie Lachlan J., 1988). 
 

 
19.2. Η Παιδαγωγική Εφαρµογή της Αντιπαράθεσης στις Κανονικές Τάξεις 

Η διδασκαλία αλλόγλωσσων µαθητών στις τάξεις µικτής δυναµικότητας και στα 

πλαίσια του κανονικού µαθήµατος συνάδει µε το περιεχόµενο και τους σκοπούς της 

αντιπαραθετικής διδασκαλίας των γλωσσών και συνιστά ταυτοχρόνως και γενική πρό-

ταση οριοθέτησης για την εφαρµογή της αντιπαραθετικής προσέγγισης, η οποία στα 

πλαίσια της παρούσας ερευνητικής εργασίας και των επιταγών του πειράµατος περιο-

ρίστηκε χωροχρονικά. Η σύγκριση των γλωσσών στην τάξη διαδραµατίζει έναν µεγά-

λης σηµασίας ρόλο, ο οποίος µεγιστοποιείται όχι µόνο µε την περιγραφική της έννοια 

και τη γλωσσολογική ανάλυση των δύο γλωσσών, αλλά και µε τη δηµιουργική, δυνα-

µική και παιγνιώδη ανταλλαγή και συνδιαλλαγή µητρικής-ελληνικής γλώσσας/Γ2, η ο-

ποία πρέπει να ξεκινά από τις πολύ µικρές ηλικίες (Νικολούδη Φ., 2002). 
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Οι πίνακες 2 και 3 παρουσιάζουν τα επίπεδα και τις πρακτικές που συνεισφέρουν 

στην ανακάλυψη των εκάστοτε ιδιαιτεροτήτων και σκιαγραφούν τις οµοιότητες και 

τις διαφορές ανάµεσα στις γλώσσες και τα συστατικά τους (Μπατσαλιά Φ. και Σελλά 

Ε., 1999). Στην πρώτη περίπτωση, ο εκπαιδευτικός παρακινεί τα παιδιά σε διγλωσσι-

κές οµάδες και µε πλήθος ποικίλων ασκήσεων να αντιπαραβάλλουν τις δύο γλώσσες, 

ενώ στη δεύτερη η προσέγγιση υποστηρίζεται µε µία σειρά από πρόσθετες δραστη-

ριότητες που υπηρετούν τη διαπολιτισµικότητα, αλλά και την ψυχική/συναισθηµατική 

συνοχή της τάξης (Byram M. και Morgan C., 1994, Kramsch C., 1993, Krumm H. J., 

1992, σ. 19, Luchtenberg S., 1995, σ.38, Μουσούρη Ευ., 1999). Οι πρακτικές του 

δεύτερου πίνακα προσφέρουν γόνιµο έδαφος για την πολιτισµική-γλωσσική ανταλλα-

γή και τη σύνδεση της γλωσσικής πλευράς µε αυτήν της διαπολιτισµικής στο µάθηµα 

(Σιταρένιου ∆., 2000α, σ. 343, 2001α). 
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ΓΛΩΣΣΙΚΟ 
ΕΠΙΠΕ∆Ο  ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΣΤΟ ΜΑΘΗΜΑ 

��Προφορά → Ίδια γραφήµατα, διαφορετική προφορά 
��Ορθογραφία → ∆ιαφορετική γραφή όµοιων ήχων στις δύο γλώσσες 
��Λεξιλόγιο → Σχηµατισµός, ρίζες, πρωτότυπες λέξεις, παραγωγή και 

σύνθεση 

��∆οµές 
Σύνταξης 

→ Λειτουργίες βασικών γραµµατικών κατηγοριών και στις δύο 
γλώσσες. Παραδείγµατα και «µεταφορικότητα» 

��Πραγµατολογί
α 

→ Εκφορά γλωσσικών πράξεων (παράκληση, υπόσχεση, ευχή 
κ.α.), οµοιότητες και διαφορές, φατικές λειτουργίες 

��Κείµενα → Σύγκριση αφηγηµατικής � διαλογικής σύνθεσης, 
παράλληλη δόµηση κειµένων, ανάλυση ιδιοτυπιών (π.χ. 
έναρξη παραµυθιών) 

 

Πίνακας Επιπέδων Αντιπαράθεσης 

 

��Γυναικεία-αντρικά ονόµατα, γεωγραφικές περιοχές, καθηµερινές ασχολίες. 

��Συχνές λέξεις του καθηµερινού λόγου, όπως οι αριθµοί από το 1 έως το 

10, προσφώνηση του πατέρα και της µητέρας, χαιρετισµοί φιλικών προ-

σώπων. 

��Παροιµίες και γνωµικά στις δύο γλώσσες. 

��Παντοµίµες για τη δραµατοποίηση συγκεκριµένων πράξεων. 

��Εικόνες µε τα επαγγέλµατα. 

��Κόµικς. 

��Περιγραφή διαφηµίσεων και φωτογραφιών από περιοδικά ποικίλης ύλης. 

��Σχολιασµός ευαίσθητων και συναισθηµατικά φορτισµένων αφηρηµένων 

εννοιών, όπως ειρήνη και πόλεµος, θρησκεία, περιβάλλον και µόλυνση. 

 
Πίνακας Παιδαγωγικών Πρακτικών 
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Γενικά, η αντιπαράθεση των δύο γλωσσικών συστηµάτων, η οποία στοχεύει στη 

διδακτική της Ελληνικής στους αλλοδαπούς, προσφέρει και µία βαθύτερη θεώρηση 

της γλώσσας για τα Ελληνόπουλα. Αναπτύσσουν ευρύτητα σκέψης και κρίσης, κερδί-

ζουν νέες οπτικές γωνίες και καθίστανται ικανά να εξετάσουν πιο αµερόληπτα την Ελ-

ληνική, σχηµατίζοντας µία διαφορετική αντίληψη των γραµµατικών/συντακτικών - και 

όχι µόνο - φαινοµένων της γλώσσας (Πετρούνιας Ε., 1984, σ.158). 

Με τη σύγκριση δίνεται η ευκαιρία και στον αλλοδαπό µαθητή να ασχοληθεί µε 

κάτι οικείο, να διδάξει και να διδαχθεί, να ανταλλάξει γλωσσικές γνώσεις, να εξωτερι-

κεύσει το γλωσσικό του κεφάλαιο και να αισθανθεί «άνετα» στην τάξη που αποτελεί 

τη µικρογραφία της κοινωνίας, αποκοµίζοντας ταυτοχρόνως τεράστιο ψυχοσυναισθη-

µατικό όφελος, αφού εξαλείφεται ο «κίνδυνος της σιωπής», συχνό φαινόµενο στα 

πρώτα στάδια εκµάθησης της γλώσσας (Ellis R., 1994). Συνεπώς, η εφαρµογή συ-

γκριτικών πρακτικών παρέχει ένα γενικό πλαίσιο γλωσσικής διδακτικής που χρησιµο-

ποιεί την συνύπαρξη όλων των µαθητών στην τάξη. 

Επιλογικά, η διεξαγωγή της έρευνας µε θέµα «Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για 

αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η αντιπαραθετική προσέγγιση στη 

διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος» ανέδειξε την ευεργετική χρήση της αλβανικής 

γλώσσας στο µάθηµα µέσα στα πλαίσια της αντιπαράθεσης των δύο συστηµάτων, υ-

ποδεικνύοντας ταυτόχρονα και ως απορρέουσες προτάσεις τη συγγραφή σχολικού 

βοηθήµατος, της αντιπαραθετικής παιδαγωγικής γραµµατικής και την εφαρµογή ανα-

λογων πρακτικών, µε τα παιδαγωγικά και ψυχολογικά οφέλη που αυτές επιφέρουν σε 

ένα γενικό πλαίσιο γλωσσοδιδακτικής. 

Εν κατακλείδι, αυτό που οφείλουµε να κατανοήσουµε ως εκπαιδευτικοί, γλωσσο-

λόγοι και ερευνητές είναι πως, όπως αναφέρει η �cerba (1974, στο: Poda L., 2000, σ. 

67) σχετικά µε τη θέση και την αξία της Γ1 στο µάθηµα, «η µητρική γλώσσα των µα-

θητών µπορεί να εξαχθεί και να ξεδιπλωθεί µέσα από τη διαδικασία του µαθήµατος 

και όχι από τα κεφάλια των µαθητών». 
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Η Γλώσσα µου 
Α΄  ∆ηµοτ ικού  

 

∆ εύ τ ε ρ ο  µ έ ρ ο ς  

��Η Στέλλα θέλει πολύ να της µοιάσει. (σ. 13) 

��Θέλω να πιω νερό. (σ. 14) 

��Ο ίδιος όµως δε θέλει να δώσει τίποτε από τα δικά του. (σ. 21) 

��Παρακαλούµε να ρίχνετε τα χαρτιά σας εδώ. (σ. 27) 

��∆εν ήθελε να καθίσει µόνος του στο θρανίο. (σ. 36) 

��Το παιδί που το παίζει πρέπει να σταµατήσει αµέσως. (σ. 39) 

��Και τότε είναι υποχρεωµένο να κάνει τη φωνή κάποιου ζώου. (σ. 39) 

��Τα παιδιά προσπαθούν να µαντέψουν. (σ. 44) 

��Το µυστικό είναι να βάζουν τις µπερδεµένες λέξεις στη σωστή τους σειρά. (σ. 44) 

��Θέλετε να µας πείτε για τον τόπο σας, κύριε; (σ. 44) 

��Πάλι σήµερα τα παιδιά δεν πρόλαβαν ν� αρχίσουν το παιχνίδι. (σ. 49) 

��Εσύ φταις κι αυτός εκεί ο Αριστείδης, που θέλει να παίζουµε όλο το δικό του 

παιχνίδι. (σ. 49) 

��Τα παιδιά παρακολουθούν και βλέπουν σε λίγο να το βγάζει από το µανίκι του. (σ. 

51) 

��Πώς του ήρθε του Ντίνου, µια φορά που τον είδε να µπαίνει µε ένα τυλιγµένο 

βιβλίο στο χέρι, να πει: «ο µπαρµπα�βιβλίος»! (σ. 52) 

��Στη θάλασσα βλέπεις το γλάρο να ψάχνει για κανένα ψαράκι, εκεί και το ναύτη να 

θαλασσοδέρνεται για το ψωµί του. (σ. 55) 

��Τα παιδιά των ναυτών µπορεί να κάµουν καιρό πολύ να δουν τον πατέρα τους. 

(σ. 55) 

��Θέλουν να ταξιδέψουν όπου έχουν ακουστά: στην πόλη, στη Βενετιά, στην 

Αυστραλία. (σ. 59) 

��Ένα θέλει να γίνει ασυρµατιστής, άλλο λοστρόµος κι η Πελαγία καπετάνισσα. (σ. 

59) 

��Και πάντα κάτι περιµένουν να τους φέρουν. (σ. 59) 
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��Του κάκου φώναζαν οι µανάδες τους να µπούνε µέσα, µήπως και γίνουν 

µούσκεµα και πουντιάσουν. (σ. 62) 

��Από το πρωί βρέχει και δεν µπορούµε να παίξουµε στην αυλή. (σ. 67) 

��Αρχίστε τώρα να διαβάζετε, µία άσπρη, µία γαλάζια. (σ. 68) 

��Έτυχε να ταιριάζουν. (σ. 68) 

��(Τα πουλιά) µπορούν να πετούν ελεύθερα όπου θέλουν. (σ. 75) 

��Τους αρέσει να ανεβαίνουν, να ανεβαίνουν και σε µια στιγµή να µαζεύουν τα 

φτερά τους και να πέφτουν σαν βολίδα στη γη. (σ. 75) 

��Αχ, να µπορούσα να γίνοµαι πουλί όποτε θέλω, όπως στα παραµύθια! (σ. 76) 

��Αχ, πόσο θα ήθελα να µπορούσα! (σ. 76) 

��Αχ, πόσο θα ήθελα να πετούσα γύρω από τη µαµά και τον µπαµπά. (σ. 77) 

��Ακούω ένα σκυλί να γαβγίζει. (σ. 81) 

��Ακούω να χτυπούν πιάτα και ποτήρια, µια βρύση να τρέχει. (σ. 81) 

��Ακούω µία πόρτα να ανοίγει. (σ. 81) 

��Ναι, ναι, φώναζαν τα παιδιά και πήγαν να ξεκινήσουν. (σ. 90) 

��Η γιαγιά της εξήγησε πως χιλιάδες άνθρωποι ζητούσαν να σταµατήσουν οι 

πόλεµοι και να γίνει ειρήνη σε όλο τον κόσµο. (σ. 95) 

��Μόνο που θα µου υποσχεθείς ότι θα κάθεσαι ήσυχα, γιατί αλλιώς φοβάµαι να σε 

πάρω µαζί µου. (σ. 101) 

��Θέλουµε όλοι να πάµε αύριο περίπατο στο δασάκι. (σ. 106) 

��Όταν θέλεις να σου ανοίξουν, πιάνεις το φιλικό αυτό χεράκι και χτυπάς. (σ. 111) 

��Του άρεσε να πατάει τα κουµπιά και να βλέπει τους πράσινους αριθµούς να 

τρέχουν σαν κυνηγηµένοι. (σ. 117) 

��∆εν µπορούµε να βοηθήσουµε κι εµείς, κύριε; (σ. 120) 

��Πριν από λίγες µέρες, όταν αποφάσισαν τη µετακόµιση, δεν ήθελε ν� ακούσει 

κουβέντα. (σ. 123) 

��Τώρα έχει παραδεχτεί πως δεν µπορούν να κάµουν διαφορετικά. (σ. 123) 

��Πιο πολύ της άρεσε να κάνει τραµπάλα. (σ. 128) 
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Β΄  ∆ηµοτ ικού  
 

Πρώτο  µ έ ρ ο ς  

��Ήθελε να µεγαλώσει γρήγορα και να γίνει γάιδαρος σωστός. (σ. 15) 

��Τρελαίνοµαι να µιλάω. (σ. 51) 

��Μια και δε µ� αφήνουν να µιλάω, βάζω κι εγώ να µιλάει το ραδιόφωνο. (σ. 51) 

��Πρέπει λοιπόν να κάνουµε λιγότερο θόρυβο εγώ και το ραδιόφωνο. (σ. 51) 

��Τι δύσκολο που �ναι να µην κάνει θόρυβο, να µιλάς πολύ λίγο και να κάθεσαι 

φρόνιµος! (σ. 51) 

��Τι δύσκολο που �ναι να κάνει όσα σε προστάζουν οι µεγάλοι. (σ. 51) 

��Όσο τα έβλεπε στα κλαδιά της, όµορφα και στρογγυλά να µεγαλώνουν µέρα µε 

τη µέρα, τόσο καµάρωνε στο φως. (σ. 61) 

��Πάµε να φύγουµε γρήγορα. (σ. 73) 

��Μπορεί να πέθανε ο νοικοκύρης του και να µην είχε παιδιά, έλεγε το ένα. (σ. 81) 

��Ξέρεις να γράφεις; Ξέρω να ζωγραφίζω. (σ. 86) 

��Καταλαβαίνει ότι όλοι τον αγαπούν και νοµίζει ότι όλα µπορεί να τα ζητάει από 

τους άλλους. (σ. 89) 

��Μα, ∆ηµητράκη, εσύ το πέταξες και θέλεις άλλος να το σηκώσει; (σ. 89) 

��Μπορείς να µου φέρεις ένα ποτήρι νερό; (σ. 90) 

��Θα ήθελα να πηγαίναµε αύριο εκδροµή. (σ. 93) 

��Θα ήθελα να κάναµε κάθε µέρα γυµναστική. (σ. 93) 

��Θα ήθελα να είχε κάθε γειτονιά ένα οικόπεδο ελεύθερο. (σ. 93) 

��Θα ήθελα και τα βιβλία του σχολείου να ήταν αστεία σαν τα µίκυ µάους. (σ. 93) 

��Θα ήθελα ν� άφηναν εµάς τα παιδιά µια βδοµάδα να κυβερνήσουµε τον κόσµο. 

(σ. 93) 

��Θα ήθελα να γινόµουν παιδί σαν κι εσάς. (σ. 93) 

��Ώσπου, ύστερα από χρόνια, είδαν ένα γέρο ν� ανοίγει το σπίτι. (σ. 97) 

��Τα παιδιά τον βλέπουν έτσι λιγοµίλητο, να κάθεται στο πεζούλι και να διαβάζει ή 

να κοιτάζει πέρα τα βουνά. (σ. 97) 

 

∆ εύ τ ε ρ ο  µ έ ρ ο ς  

��Άρχισε να τους γίνεται µέρος της καθηµερινής τους ζωής. (σ. 9) 
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��Οι γιαγιάδες παραξενεύονταν, γιατί τα παιδιά δεν ήθελαν να ακούσουν άλλα 

παραµύθια. (σ. 9) 

��Τα παιδιά που πήγαιναν να µαθητέψουν κοντά του τα έβαζε πρώτα να µάθουν 

κάτι σαν τραγουδάκι. (σ. 13) 

��Μπορείτε µ� αυτές να ξαναφτιάξετε τον κόσµο από την αρχή, όπως τον θέλετε. 

(σ. 13) 

��Ένας φύλακας πήγε να κλείσει το πάρκο. (σ. 31) 

��Είδε τρεις χιονάνθρωπους να χειρονοµούν και να φωνάζουν. (σ. 31) 

��Το µόνο που µπορούσαν να κάνουν ακόµα ήταν να κουνούν τους βολβούς των 

µατιών τους. (σ. 31) 

��Του αρέσει να κοντοστέκεται στη µέση του γεφυριού και να κοιτάζει αυτό το 

ολοζώντανο πράγµα που κατρακυλάει ασταµάτητα. (σ. 37) 

��Μπορεί να κόπηκε πάλι το γεφύρι τη νύχτα. (σ. 37) 

��«Γράµµα από τον µπαµπά!» φώναζαν µ� ένα στόµα τα δυο παιδιά κι έτρεξαν να 

το δώσουν στη µητέρα τους, µόλις την είδαν να µπαίνει στο σπίτι. (σ. 57) 

��Τα παιδιά προσπαθούσαν να µαντέψουν τι µπορούσε να συµβαίνει στον πατέρα. 

(σ. 57) 

��Όταν όµως γύρισε σελίδα, το πρόσωπό της άρχισε να στρογγυλεύει και τα µάτια 

της να µεγαλώνουν. (σ. 57) 

��Αυτή τη φορά θ� αργήσει να ξαναµπαρκάρει. (σ. 57) 

��∆εν το άφηνε να παίζει µε τους φίλους του, ούτε το άφηνε να πηγαίνει στην 

κατασκήνωση. (σ. 60) 

��Αποφάσισε να τρώει όλο το φαΐ και να κάνει γυµναστική. (σ. 61) 

��Προσπάθησε να το κάµει κι ο Θοδωρής, αλλά δεν τα κατάφερε και τόσο. (σ. 69) 

��Μαµά, τα Χριστούγεννα θέλω να µου φτιάξεις χριστόψωµο. (σ. 79) 

��∆εν άφηνε τ� άλλα ζώα να κοιµηθούνε, αλλά και κανένα τους δεν ετόλµαε να του 

πει τίποτα. (σ. 92) 

��∆εν ξέρεις πως µας ανησυχείς και δεν µπορούµε να κοιµηθούµε; (σ. 92) 

��Να δεις, του λέει η σκνίπα, που δεν µπορείς να κάνεις ό,τι θέλεις! (σ. 92) 

��Το λιοντάρι άρχισε να γυρίζει εδώ κι εκεί, να κουνάει το κεφάλι του, την ουρά του 

και τ� αυτιά του. (σ. 92) 
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Τρ ί τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Εσένα άρχισα να σε συµπαθώ από τότε που έγραψες τα µηλολογοτεχνήµατα. (σ. 

15) 

��Συνέχισε να γράφεις µηλολογοτεχνήµατα και ή θα γίνεις διάσηµος ή θα σου 

καθίσει κανένα µήλο στο λαιµό! (σ. 15) 

��Πρέπει να πάω στον όµιλο των µήλων µε τη γυναίκα µου τη Λουντµίλα. (σ. 15) 

��Ο χρυσοµπούρµπουλας προσπαθεί να λευτερωθεί, χτυπά τον αέρα και κάνει ένα 

βουητό σαν να σηκώνεται αεροπλάνο. (σ. 19) 

��Μερικοί µάλιστα έκλειναν λίγο τα µάτια τους, λες και προσπαθούσαν να ακούσουν 

τη µουσική και τα τραγούδια του. (σ. 33) 

��Εµείς όµως θέλουµε ένα δικό µας, για να µπορώ από το εργοστάσιο να τηλεφωνώ 

στη Ρηνούλα στο νοσοκοµείο. (σ. 37) 

��Τρέµει ο πάτος του κουτιού και αναγκάζει και την κλωστή να τρέµει. (σ. 41) 

��Όταν µιλάµε, ο λαιµός µας τρεµουλιάζει, και απ� αυτόν αρχίζει να τρεµουλιάζει ο 

αέρας. (σ. 42) 

��Άρχισε να µαζεύει τα εργαλεία του. (σ. 42) 

��Προσπάθησε να τη σβήσει, µα δεν τα κατάφερε. (σ. 44) 

��Και όπως οι καλοί φίλοι, δεν ήθελαν να κακοκαρδίζουν ο ένας τον άλλο. (σ. 44) 

��Αν δεν τηρείς τις οδηγίες του, ο ανελκυστήρας µπορεί να σε κρατήσει 

φυλακισµένο. (σ. 69) 

��Αλήθεια, ήταν πολύ φανταχτεροί και πολύ περήφανοι και ήθελαν να φτάσουν ως 

τον ήλιο. (σ. 76) 

��Είστε ευτυχισµένοι; τους ρώτησε η τρελούτσικη ηλιαχτίδα που όλα θέλει να τα 

µαθαίνει. (σ. 76) 

��Πήγε τόσο ψηλά που κανένας χαρταετός δεν µπορούσε να φτάσει, γιατί κανένας 

σπάγγος δεν είναι τόσο µεγάλος. (σ. 77) 

��Κάθε φορά που η τηλεόραση έχει ταινία του Σαρλό, η Χαρούλα και ο Στέφανος 

θέλουν να τη δουν οπωσδήποτε. (σ. 90) 

��Είναι και πολύ λιχούδης και δεν µπορεί ν� αντέξει στον πειρασµό. (σ. 94) 
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Τ έ τ α ρ τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Του κάκου προσπαθεί η Λουκία να του εξηγήσει το λόγο. (σ. 7) 

��Αλλά η Λουκία θέλει να πιει την πορτοκαλάδα της από το µπουκάλι µε καλαµάκι. 

(σ. 7) 

��Τον βάζουν λοιπόν να κάµει τον κόκορα. (σ. 11) 

��Τώρα η «µάνα» σκέφτηκε να τους µπερδέψει. (σ. 12) 

��Τότε πήραν ένα κατσαβίδι κι άρχισαν να σκαλίζουν το ρολόι από πίσω. (σ. 19) 

��Έπιασαν ύστερα να ξεβιδώνουν ό,τι µπορούσαν. (σ. 19) 

��Του ζήτησαν να το ξαναφτιάξει. (σ. 19) 

��Μόνο που θα ήθελε να είναι το χωριό τους πιο µεγάλο, όπως λένε πως ήταν τον 

παλιό καιρό. (σ. 23) 

��Περιµέναµε να χτυπήσει το κουδούνι. (σ. 31) 

��Κοιτάζαµε το δάσκαλο να ιδρώνει απάνω στην έδρα. (σ. 31) 

��Θέλει να καρφώσει στο µυαλό µας τη γραµµατική. (σ. 31) 

��Το µυαλό µας είχε γίνει κι αυτό ανθισµένη µανταρινιά και δεν µπορούσαµε πια ν� 

ακούµε για οξείες και περισπωµένες. (σ. 31) 

��Θα µπορείτε να τρέχετε µε το ποδήλατο, να παίζετε οµαδικά παιχνίδια. (σ. 39) 

��Οι γονείς του είχαν βγει για λίγο και τον άφησαν να το προσέχει. (σ. 42) 

��Σε µία στιγµή άκουσε να τον φωνάζουν απ� το δρόµο. (σ. 42) 

��Σε περιµένουν τα παιδιά να παίξετε στην αυλή. (σ. 64) 

��Αλλά κι εσύ θέλεις να τα µάθεις όλα µονοµιάς. (σ. 72) 

��Τα δυο παιδιά λαχταρούσαν να είχαν κι αυτά εισιτήριο για ένα µακρινό ταξίδι. (σ. 

76) 

��Όλοι οι δάσκαλοι του σχολείου σκεφτήκαµε να σας ζητήσουµε να µη µας φέρετε 

δώρα. (σ. 83) 

��Μα δε χρειάζεται, κυρία, να µας κάµετε κι εσείς, είπε ένας συµµαθητής µας. (σ. 

83) 

��Ξέρουν να κολυµπούν σαν δελφίνια, να κάνουν βουτιές απ� τα βράχια, να συντρο-

φεύουν τους µεγάλους στο ψάρεµα και να µπαλώνουν µαζί τους τα δίχτυα. (σ. 

90) 

��Ο Φάνης δυσκολεύεται να κοιµηθεί άλλο. (σ. 99) 

��Θέλει να δει τη νύχτα στο δάσος. (σ. 99) 
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Γ΄  ∆ηµοτ ικού  
 

Πρώτο  µ έ ρ ο ς  

��Ύστερα τα παιδιά αρχίζουν σιγά σιγά και πάλι να κουβεντιάζουν. (σ. 13) 

��Και πάλι ο ∆ηµήτρης το νιώθει να κατεβαίνει. (σ. 21) 

��Οι άνθρωποι αρχίζουν να κουβεντιάζουν. (σ. 21) 

��Το ξυπνητήρι επάνω στο κοµοδίνο εξακολουθεί να δουλεύει ρυθµικά: τικ τακ. (σ. 

28) 

��Ο Νικήτας αρχίζει να ετοιµάζεται. (σ. 28) 

��Πάντως εγώ δε θα ήθελα να µείνω χωρίς δόντια. (σ. 32) 

��Ένα ψυχρό αεράκι κάνει τις ψαρόβαρκες να κουνιούνται. (σ. 40) 

��Είναι µικρός και θέλει να παίζουµε όλη µέρα. (σ. 44) 

��Εκείνη προσπαθεί να µε διασκεδάσει. (σ. 44) 

��∆εν αποφασίζουµε να βγούµε κι εµείς λίγο ως το πάρκο; (σ. 48) 

��Αλλά τώρα ήθελε να πάει από την άλλη µεριά. (σ. 54) 

��Την ίδια στιγµή ένιωσε τη γέφυρα να τραντάζεται. (σ. 54) 

��Μπορείς να µου βάλεις ακόµα ένα; (σ. 58) 

��Ο Γιαννακός παρακάλεσε το Μανολιό να του βάλει ακόµα ένα ποτήρι. (σ. 58) 

��Είδαµε στην πόρτα του σπιτιού κάτι να ασπρίζει. (σ. 61) 

��Τον είδα να ανάβει και ήταν έτοιµος να ξεσπάσει. (σ. 62) 

��Του αρέσει να βλέπει τ� αυτοκίνητα να µπαίνουν και να βγαίνουν από τη φαρδιά 

πόρτα. (σ. 65) 

��Του αρέσει να βλέπει τους τεχνίτες να σκύβουν πάνω από τις µηχανές και να τις 

διορθώνουν. (σ. 65) 

��Ο ξυλοκόπος άρχισε να γελά. (σ. 78) 

��Θέλουν να πατήσουν τα χώµατά µας. (σ. 81) 

��Τα παιδιά ονειρεύονται να κάµουν κι αυτά ένα ταξίδι. (σ. 89) 

��Θα δουν πάνω σ� ένα µεγάλο καράβι τον πατέρα τους να τους χαµογελά. (σ. 90) 

��Ξαφνικά αρχίζει να φυσά ένα αεράκι. (σ. 90) 

��Η Πελαγία φοβάται κι αυτή, αλλά δε θέλει να το φανερώσει. (σ. 90) 

��Και πηγαίνοντας πιο κοντά άρχισε να γυρίζει τις σελίδες του Οδηγού. (σ. 98) 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Παράρτηµα Α΄  σελ. 293

∆ εύ τ ε ρ ο  µ έ ρ ο ς  

��Κάποια στιγµή η αξίνα του εργάτη άρχισε να τινάζεται απότοµα σε κάθε χτύπηµα. 

(σ. 13) 

��Πάλευε να κρατηθεί µέσα στην κοσµοχαλασιά. (σ. 17) 

��∆εν µπορεί ν� ακούει να τραγουδούν παράφωνα. (σ. 24) 

��∆οκιµάζει να τραγουδήσει ο δεύτερος. (σ. 24) 

��Αποφάσισα να σου γράψω αυτό το γράµµα σήµερα που όλο το απόγευµα είµαι 

ολοµόναχη στο σπίτι. (σ. 28) 

��Ήθελα να κουβεντιάσω µαζί σου, έτσι για να νιώσω κάποιον κοντά µου. (σ. 28) 

��Έπρεπε να τελειώσουν µία δουλειά «κατεπείγουσα». (σ. 28) 

��Για να περάσω την ώρα µου, άρχισα να ψιθυρίζω κάποιες κουβέντες, σαν να είχα 

κάποιον απέναντί µου. (σ. 28) 

��Άρχισα να το διαβάζω. (σ. 28) 

��Μια µέρα αποφάσισαν να µπουν. (σ. 34) 

��Τα µηχανήµατα τον βοηθούν να φτιάχνει περισσότερα σε λιγότερο χρόνο. (σ. 38) 

��Όταν τον βλέπεις την ώρα που δουλεύει, µπορείς να τον περάσεις για 

συνηθισµένο τεχνίτη. (σ. 50) 

��Τώρα ο Βασίλης περιµένει τους γονείς του να γυρίσουν. (σ. 58) 

��Τα ξερά χωράφια µαλάκωσαν κι οι άνθρωποι µπόρεσαν να τα οργώσουν εύκολα 

και να τα σπείρουν. (σ. 67) 

��Κάποιος πρέπει να σκεπάσει το χώµα µε χιόνι. (σ. 67) 

��Ο δάσκαλος τον έβαλε να καθίσει σε ένα θρανίο. (σ. 71) 

��Μερικά αγόρια άρχισαν να κρυφογελούν. (σ. 71) 

��Τώρα, που βρίσκεται στην Ελλάδα, θα τον βοηθήσουµε όλοι να τα µάθει 

καλύτερα. (σ. 71) 

��Έτσι είχε πει η κόρη του η Ειδοθέα στο Μενέλαο, µια µέρα που τον είδε να 

στενοχωριέται. (σ. 74) 

��Ο σοφός γέροντας του είπε πως ξέχασε να προσφέρει στους Θεούς τις θυσίες που 

είχε υποσχεθεί. (σ. 74) 

��Το φως θ� αρχίσει ν� ανάβει, να σβήνει, πάλι. 

��Έτσι, από τότε άρχισε να τα φωνάζει µε τα ονόµατα των παιδιών του. (σ. 64) 

��Αποφάσισε να τα λευτερώσει. (σ. 87) 
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��Φώναζε, παρακαλούσε τους Θεούς να του ξαναζωντανέψουν την κόρη του. (σ. 

91) 

��Άρχισαν να κόβουν µε τις δοντάρες τους τους βλαστούς και τις τρυφερές βέργες 

και να τις τρώνε µε µεγάλη ευχαρίστηση. (σ. 97) 

��∆ε βιάζεται σαν κι εµάς να γυρίσει στο σπίτι. (σ. 101) 

��Μόλις αρχίζει να σκοτεινιάζει, η χελώνα κρύβεται µέσα στο σπιτάκι της και 

κοιµάται. (σ. 101) 
 
 

Τρ ί τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Μια φορά ήταν µία γυναίκα, που ήθελε να γράψει ένα πολύ έξυπνο βιβλίο. (σ. 6) 

��Άπλωσε µια κόλα χαρτί, έξυσε το ένα µολύβι κι άρχισε να σκέφτεται την πρώτη 

φάση που θα �γραφε. (σ. 6) 

��Άρχισε να φεύγει η κρεατοελιά, να ισιώνει η πλάτη της. (σ. 26) 

��Μια στιγµή δίστασα, ντρεπόµουν να ρωτήσω. (σ. 26) 

��Έτσι είχαν τα πράµατα, όταν αρχίσαµε να αντιλαµβανόµαστε ότι ένα ένα τα παι-

χνίδια των παιδιών µου εξαφανίζονταν. (σ. 34) 

��Είδαµε τον Μποµπ ν� ανεβαίνει τη σκάλα κρατώντας στο στόµα ένα από τα παιχνί-

δια των παιδιών µου. (σ. 34) 

��Σκέφτηκε να τους εξαφανίσει τα άλλα παιχνίδια τους. (σ. 34) 

��Παρακαλούµε τους Θεούς να βρέχει συχνά. (σ. 50) 

��Είχε προχωρήσει αρκετά µπροστά και µπορούσε να βλέπει όλο το χοροστάσι. (σ. 

54) 

��∆εν µπορούσαν ακόµα να καταλάβουν τι ήθελαν να φανερώσουν εκείνες οι κινή-

σεις του χορού. (σ. 55) 

��Και τόσο ευχαριστήθηκε, ώστε θέλησε να του κάµει κι αυτός ένα δώρο. (σ. 62) 

��Είχε αρχίσει ν� ανησυχεί πολύ. (σ. 80) 

��Έτσι, κατάφερε να τελειώσει το γυµνάσιο, να τελειώσει το πανεπιστήµιο, να µάθει 

ξένες γλώσσες και να γράψει πολλά βιβλία. (σ. 84) 

��∆ε µ� αφήνουν να µεγαλώσω. (σ. 96) 
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∆΄  ∆ηµοτ ικού  
 

Πρώτο  µ έ ρ ο ς  

��Η ∆ανάη εξακολουθεί να φωνάζει. (σ. 13) 

��Μπορώ να παίζω µε τις κούκλες; (σ. 22) 

��Θέλω να µείνω µόνη µου. (σ. 22) 

��Η αρκούδα άρχισε να διηγείται µια ιστορία. (σ. 22) 

��Η κοπέλα από τις Ινδίες άρχισε να µιλά για το χωριό της. (σ. 22) 

��Ο καθένας τους άρχισε να ανοίγει τα κουτιά και να αραδιάζει πάνω στο τραπέζι 

τους θησαυρούς του. (σ. 30) 

��Κι όλοι αποφασίζουν να πλουτίσουν το µουσείο της τάξης τους. (σ. 31) 

��Έλα τώρα, Χαρούλα, άφησέ µε να διαβάσω. (σ. 35) 

��Νοµίζετε πως είµαι υποχρεωµένος να ασχολούµαι µαζί σας; (σ. 35) 

��Κοιτάζονται και τα µάτια τους λένε αυτό που δεν µπορεί να πει το στόµα. (σ. 36) 

��Πολλές φορές σκέφτοµαι να µπω. (σ. 40) 

��Φοβούµαι µήπως τον καθυστερήσω απ� τη δουλειά του και δε θέλω να του γίνο-

µαι εµπόδιο, ακόµα και για λίγη ώρα. (σ. 40) 

��Στην αρχή δεν ήθελα να το πιστέψω πως δε θα ξανάβλεπα πια τα όµορφα και 

γλυκά της µάτια. (σ. 44) 

��Άρχιζα τότε να κλαίω. (σ. 44) 

��Μ� έµαθε να κεντώ, να ζωγραφίζω, να κάνω δουλειές στο σπίτι. (σ. 44) 

��Σε λίγες µέρες θα µπορείς, όποτε θέλεις, να τη φωνάζεις µητέρα. (σ. 44) 

��Ακούω να µε φωνάζει. (σ. 44) 

��Φοβούνταν να µείνουν πολλή ώρα, επειδή πολλοί ληστές ληµέριαζαν σ� εκείνα τα 

µέρη. (σ. 49) 

��Ξέχασε εντελώς πως βρισκόταν µέσα στο περιβόλι του γείτονα και σκόπευε να 

του κλέψει τ� αγγούρια. (σ. 52) 

��Έπρεπε γι� αυτό να µην πεθάνω; (σ. 64) 

��Πρέπει να πληρώσεις σε χρήµα. (σ. 64) 

��∆υο φορές δεν µπορείς να µε πετύχεις. (σ. 65) 

��Μπορούσε να µιλά µε τα ζώα του Θεού. (σ. 85) 

��Άλλοι δεν ήθελαν να εγκαταλείψουν τις θέσεις τους. (σ. 93) 
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��Μια ή δυο φορές έτυχε να κατεβεί µε τον πατέρα του κατά κει. (σ. 98) 

��Άδραξε αµέσως το µακρύ βαρύ γλωσσίδι της από το µεγάλο κρίκο κι άρχισε να τη 

χτυπά γρήγορα, δυνατά, τρελά. (σ. 106) 

��Ώσπου να �ρθει η σειρά µου, µπορώ να πάρω έναν υπνάκο. (σ. 113) 

��Άκουγα βήµατα, δεν µπορούσα να καταλάβω από πού έρχονταν. (σ. 117) 

��Την Κυριακή θέλει να ξεκουραστεί. (σ. 117) 

��∆εν πρόλαβε να τελειώσει το λόγο της. (σ. 118) 

��Οι πρόγονοί µας ήξεραν να οµορφαίνουν τη ζωή τους. (σ. 118) 

 

∆ εύ τ ε ρ ο  µ έ ρ ο ς  

��Η γιατρίνα µου λέει να σταµατήσω να µιλώ. (σ. 7) 

��Ο αρχηγός του φώναζε να γυρίσει πίσω. (σ. 15) 

��Ο Μπαρµπακούκης προσπαθούσε να φορέσει το γελέκο του και δεν µπορούσε. 

(σ. 23) 

��Προσπαθούσε να πει κι ένα τραγούδι και δεν µπορούσε. (σ. 23) 

��Ωστόσο και το ρούχο ήθελε να φορέσει και το τραγούδι να το τελειώσει. (σ. 23) 

��Αν και ήταν ζεµένος όλη µέρα στο λιοτρίβι και τα µέλη του τα βάραινε η κούρα-

ση, δεν µπορούσε να κλείσει µάτι. (σ. 27) 

��Άλλοτε το �βλεπε να σκεπάζεται µε σύννεφα και βροχή και το καταχείµωνο ν� α-

σπρίζει από το χιόνι.  

��Σε λίγο το αγεράκι του βουνού του δρόσισε το µέτωπο, καθώς άρχισε ν� ανηφορί-

ζει. (σ. 29) 

��Έµαθα να σκαλίζω τις κιτριές, να κλαδεύω τ� αµπέλι, να οργώνω το χωράφι. (σ. 

31) 

��Ο Κλοτέρ σταµάτησε να ψάχνει στη σάκα του και πήρε ένα θλιµµένο ύφος. (σ. 

35) 

��Ο γιατρός είπε να παίρνω καθαρό αέρα, αλλιώς µπορεί να χειροτερέψω. (σ. 35) 

��Μας είπε πως έπρεπε να είµαστε προσεχτικοί. (σ. 35) 

��Πετάει όλα τα χαλίκια ψηλά και προσπαθεί να τα ξαναπιάσει όλα στα δυο του χέ-

ρια. (σ. 40) 

��Η Φωτούλα όµως δεν έπαψε να µε περιγελά για το γλαστράκι. (σ. 43) 
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��Προσπαθούσε να χαµογελά, ενώ λίγο πιο πέρα το µικρό φορτηγό δεν έβλεπε την 

ώρα να βάλει µπρος. (σ. 43) 

��Η φλόγα εµπόδιζε την κρύα νύχτα να µπει µέσα. (σ. 49) 

��Στην αρχή αρπαζόταν από µια τους άκρη, ύστερα άρχιζε να τρώει τη σάρκα τους 

και να δυναµώνει. (σ. 49) 

��Εκεί που παράδερνες µέσα στις έγνοιες σου, ένιωθες ξαφνικά την καρδιά σου να 

σαλεύει γεµάτη νιάτα. (σ. 54) 

��Είπαµε να φέρουµε στο σπίτι το µάστορη. (σ. 54) 

��Και πρώτα συµβούλεψε τους συµπατριώτες του να θρέψουν δυο µουλάρια και να 

τ� αφήσουν ελεύθερα. (σ. 59) 

��Έτσι, αποφάσισαν να στείλουν αντιπροσώπους και να ζητήσουν συνθηκολόγηση. 

(σ. 60) 

��Ο Βίας σκέφτηκε να σκαρώσει και κάτι άλλο. (σ. 60) 

��Μπορούσαν να πετάξουν µακριά. (σ. 61) 

��Μα προτίµησαν να βόσκουν µαζί µε τους γονείς τους. (σ. 61) 

��Θυµώνει, γιατί κατόρθωσαν να του φύγουν µέσ� από τα χέρια του τόσες πέρδι-

κες. (σ. 63) 

��Είχε ένα χωράφι µοναδικό και αναγκάστηκε να το πουλήσει. (σ. 67) 

��Ο Γιώργης άρχισε να οργώνει το καινούριο του χωράφι. (σ. 67) 

��Στο τέλος αποφασίσανε να πάνε στο σοφό του χωριού. (σ. 68) 

��Την έβλεπα ν� απλώνεται από τ� ακρωτήρι ως πέρα πέρα. (σ. 72) 

��Και πάσχιζα να µάθω το µυστικό της. (σ. 72) 

��Την έβλεπα να δέρνει µε αφρούς τ� ακρογιάλι. (σ. 72) 

��Ζητούσε να φτάσει στην καρδιά της γης. (σ. 72) 

��Όταν άκουα να διηγούνται ναυαγοί το µαρτύριό τους, πείσµα µ� έπιανε που δεν 

ήµουν κι εγώ µέσα. (σ. 72) 

��Εκείνη η κακοµοίρα άρχισε να γυρίζει από δω κι από κει. (σ. 79) 

��Τον βλέπουν όλοι ν� αναδύεται και να βγαίνει στην επιφάνεια βγάζοντας µικρές µι-

κρές µπουρµπουλήθρες. (σ. 93) 
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Τρ ί τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Τον βοηθά να βλέπει και να περπατά. (σ. 10) 

��Περιµένω να µε πάρετε. (σ. 13) 

��Προσέχουν να µην περάσουν πολύ ξυστά, γιατί υπάρχει φόβος ν� αναποδογυρίσει 

το άρµα. (σ. 15) 

��Τους έβλεπα να πετούν στις καλαµιές του ποταµιού. (σ. 26) 

��Στάθηκε πάλι στο κάγκελο κι εξακολουθούσε να µε κοιτάζει. (σ. 26) 

��Το απόγευµα το βρήκα πάλι στο κάγκελο να περιµένει. (σ. 26) 

��Τότε αποφάσισε να µ� αφήσει. (σ. 28) 

��Εκείνη τη µέρα ο ανυφαντής άρχισε να πλέκει τη φωλιά του σ� ένα δέντρο, δίπλα 

στη βεράντα. (σ. 29) 

��Ο Φόρτης άρχισε ν� ανησυχεί. (σ. 36) 

��Ύστερα είδα την όµορφη χαρούµενη πορτοκαλιά να γονατίζει µπροστά µας. (σ. 

42) 

��Ύστερα την είδα να πλησιάζει ακόµη περισσότερο τη µικρή πορτοκαλιά. (σ. 42) 

��Σκέφτηκα να δω τι είχε απογίνει εκείνο το τσακισµένο δεντράκι. (σ. 42) 

��Απ� τ� άλλο βράδυ άρχισε να πηγαίνει. (σ. 47) 

��Τα παιδιά άρχισαν να κατεβαίνουν από τ� αυτοκίνητα. (σ. 52) 

��Ευτυχώς ξέρω καλά να διαβάζω την ώρα. (σ. 62) 

��Εγώ ήθελα να κρατήσω το ρολόι στο χέρι µου. (σ. 62) 

��Μπορούσα να το βλέπω, γυρίζοντας στο ένα πλευρό. (σ. 62) 

��Ήθελα πολύ να δείξω στους φίλους µου το ρολόι µου. (σ. 62) 

��Του το έδωσα κι εκείνος δοκίµασε να το ανοίξει µε το µαχαίρι. (σ. 63) 

��Βρήκα έναν πολύ εργατικό άνθρωπο, που δέχτηκε ν� αναλάβει την καθαριότητα 

του λιθόστρωτου. (σ. 78) 

��Ένα τυχαίο ατύχηµα θα µπορούσε να σπάσει µόνο το ένα τζάµι. (σ. 79) 

��Η νευρικότητά του χάθηκε κι άρχισε να διασκεδάζει τη διαδικασία. (σ. 111) 
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Τ έ τ α ρ τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Μπορούσε να ψοφήσει από την πείνα. (σ. 15) 

��Σκέφτηκε να κάµει τον πεθαµένο ψεµατινά. (σ. 15) 

��Προτίµησε να θαφτεί ζωντανός. (σ. 15) 

��∆ε σταµάτησε ποτέ να κάνει ό,τι µπορεί για να βλέπει γύρω του τα παιδιά χαρού-

µενα κι ευτυχισµένα. (σ. 24) 

��Πάντα ονειρευόµουνα να υψώσω ένα χαρταετό. (σ. 32) 

��Όµως η µάνα µου κι ο παππούς µου ούτε που θέλανε ν� ακούσουνε κάτι τέτοιο. 

(σ. 32) 

��Την έβαλα να ορκιστεί πως δε θα µαρτυρούσε το µυστικό µου. (σ. 32) 

��Εκείνη την Κυριακή όµως και στο φεγγάρι θα µπορούσα να πάω. (σ. 32) 

��Κάθισε λοιπόν σ� ένα βραχάκι του βυθού κι άρχισε να µιλάει για το ένα και για το 

άλλο. (σ. 37) 

��Η γαρίδα θέλει να φύγει γρήγορα. (σ. 38) 

��Τα παιδιά χαίρονται ν� ανεβαίνουν στις ρυµούλκες. (σ. 44) 

��Εκείνη ακριβώς τη στιγµή άρχισαν να χτυπούν οι καµπάνες της εκκλησίας. (σ. 57) 

��Ο γιατρός τον συµβουλεύει να ξαπλώσει. (σ. 65) 

��Το βλέπεις πως ζητούν να σε τιµωρήσω. (σ. 65) 

��Κι ένιωθα, µέσα στη σιωπή, το στήθος µου να γεµίζει. (σ. 75) 

��∆εν µπορώ πια να µυρίσω γαζία, ν� ακούσω καναρίνι. (σ. 75) 

��Αρχίσανε να µετράνε και να γκρεµίζουν το παλιό µας σπίτι µε τα φαντάσµατα. (σ. 

83) 

��Έµεινε ένα µικρό χελιδόνι, που δεν µπόρεσε να πετάξει µαζί µε τ� άλλα. (σ. 83) 

��Το ένιωσα να σπαρταράει ανάµεσα στις παλάµες µου. (σ. 85) 

��Ο φίλος µου προσπαθούσε να την πιάσει, αλλά του έφευγε. (σ. 94) 
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Ε΄  ∆ηµοτ ικού  
Πρώτο  µ έ ρ ο ς  

��Ήθελα να πάω να δω ένα µέρος που βρισκόταν στο κέντρο του νησιού. (σ. 21) 

��Σε λίγο σκοτείνιασε κι άρχισε να µπουµπουνίζει και ν� αστράφτει. (σ. 22) 

��Άκουγες τότε τον πάταγο του κεραυνού να τραντάζει το σύµπαν. (σ. 23) 

��Για να τ� αγοράζει αναγκαζόταν να ξεπουλάει λίγο λίγο τα χωράφια του. (σ. 32) 

��Σας ακούω να λέτε ότι δεν το �χετε σκοπό να γίνετε ένας σοβαρός κι αφηρηµένος 

κύριος. (σ. 51) 

��Ο θησαυρός που κάποιος από τους φυγάδες προσπαθούσε να σώσει παίρνοντάς 

τον µαζί του. (σ. 52) 

��Μας µάθαινε ν� αγαπούµε το τίποτα. (σ. 57) 

��Και δεν άργησε να του το σκαρώσει. (σ. 63) 

��Θέλησε να ταξιδέψει στην Ιταλία και στη Σικελία. (σ. 68) 

��Οι ναύτες τον διέταξαν ν� αυτοκτονήσει. (σ. 68) 

��Μπορεί κανείς να παρακολουθήσει την αρχαία τέχνη. (σ. 78) 

��Κατεβαίνοντας τη µαρµάρινη σκάλα του Μουσείου, ένιωθα να πετάω από υπερη-

φάνεια που είµαι Ελληνοπούλα. (σ. 79) 

��Στο µεταξύ φρόντιζε ν� αποφεύγει τις µεγάλες λακκούβες νερού, γιατί καµιά φορά 

συµβαίνει να χαθεί ένα σαλιγκάρι. (σ. 87) 

��Ο σαλίγκαρος άρχισε να σκαρφαλώνει στα κατσαρά φύλλα και να τα µασουλά µε 

όρεξη. (σ. 87) 

��Ένιωσε κάποιο χέρι να του κόβει το πρόγευµα και να τον µεταφέρει στον αέρα. 

(σ. 87) 

��Ωστόσο κατάφερε να ξεφύγει ανάµεσα από τις βέργες του χεροκόφινου. (σ. 88) 

��Μια γερή βροχή άρχισε να δέρνει τα φυλλώµατα. (σ. 93) 

��∆οκίµασε να καθαρίσει το πρόσωπό του που είχε γεµίσει ρετσίνι. (σ. 93) 

��Ξεκίνησε να ψάξει για καινούριο σπίτι. (σ. 93)  

��Άκουσε κι άλλους σκίουρους να του απαντάνε από κάπου µακριά. (σ. 93) 

��Θα µε βοηθήσετε να την λευτερώσουµε τη σκλαβοπούλα την Ειρήνη. (σ. 115) 

��Σκοπεύει να βάλει µέσα όλες τις πόλεις της Ελλάδας µε κάµποσο σκορδάκι. (σ. 

114) 
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∆ ε ύ τ ε ρ ο  µ έ ρ ο ς  

��Όλοι οι µεγάλοι έδειξαν ενδιαφέρον κι άρχισαν να σχηµατίζουν µία µεγάλη ουρά 

µε φασαρία και σπρωξίµατα. (σ. 11) 

��Πάω να φωνάξω την αστυνοµία. (σ. 18) 

��Έµαθα να ονοµάζω και όλα τα δέντρα µηλιές. (σ. 31) 

��Συνήθιζα να στέκοµαι σε κάποια απόσταση απ� αυτήν. (σ. 31) 

��Τι πράγµα είναι το δέντρο ήθελα να µάθω. (σ. 33) 

��Εκείνη τη στιγµή αποφάσισε να µε µάθει. (σ. 33) 

��Κι αποφάσισε να µορφωθεί. (σ. 50) 

��Άρχισε να τρώει κάθε τόσο λίγο βιβλίο. (σ. 50) 

��Το νέο δεν άργησε να φτάσει στ� αυτιά µιας δηµοσιογράφου. (σ. 52) 

��Ποντικοί άρχισαν να τρώνε γάτες. (σ. 52) 

��Ονειρεύονται κάποια µέρα να τολµήσουν να φάνε µια γάτα κι αυτά. (σ. 58) 

��Πρότεινε να κρεµάσουν ένα κουδούνι στο λαιµό της γάτας. (σ. 63) 

��Η βροχή άρχισε να δυναµώνει. (σ. 70) 

��Αυτό όµως δεν µπορούσε να το καταλάβει ο µικρός Νικήτας. (σ. 71) 

��Ο Νικήτας άρχισε να πιστεύει µέσα του πως όλη τη µέρα το «στοιχειό» τον έτρω-

γε σιγά σιγά. (σ. 71) 

��Ένιωθε να βυθίζεται σε µια γαλάζια λαµπερή θάλασσα. (σ. 71) 

��Έβλεπαν όλους αυτούς τους µετανιωµένους να στρέφονται και να παρατηρούν 

πέρα µακριά. (σ. 82) 

��Ονειρευόταν µε τα µάτια ορθάνοιχτα να φτάσει στο Θεό και ν� αγγίζει τα πόδια 

του. 

��Χρειαζόταν τρεις αιώνες να φτάσω τα σαρανταδυό. (σ. 91) 

��Ακούς ακόµα το σερβιτόρο να ξεφωνίζει τις παραγγελίες. (σ. 96) 

��Αποφασίσαµε ν� απεργήσουµε. (σ. 97) 

��Βοήθησα να γίνει ευκολότερη και καλύτερη η ζωή µας. (σ. 103) 

��Έπρεπε να πάρουµε µαζί µας και τον αδελφό του το ∆ηµήτρη. (σ. 121) 

��Μόλις σχόλαγε από κει πήγαινε να ταΐσει τα ζωντανά. (σ. 127) 

��Ο κυρ Μιχάλης θέλησε να βοηθήσει κι αυτός στον απελευθερωτικό αγώνα. (σ. 

128) 
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��Αποφάσισε να χτίσει µόνος του µία εκκλησία και να τη ζωγραφίσει ολόκληρη 

µοναχός του. (σ. 129) 

��Τότε θα µπορέσω να κερδίσω απ� αυτούς κλέβοντάς τους στα µεταφορικά. (σ. 

35) 

��Κι εγώ λοιπόν θα κάθοµαι και θα παρακαλώ να γίνουν συµφορές, ώστε να εισπρά-

ξω τα λεφτά µου; (σ. 35) 

��Κάλλιο η ειρήνη, κι ας αργείς να µ� εξοφλήσεις. (σ. 35) 

��Πολλοί ελληνικοί τόποι φιλοδόξησαν να δώσουν την πρωτεύουσα στο κρατίδιο 

που δηµιουργήθηκε µε τις θυσίες των αγωνιστών του 1821. (σ. 43) 

��Μπορούσε να διασκεδάσει τρεις ολόκληρες ώρες, ακατάπαυστα γελώντας όλο αυ-

τό το διάστηµα. (σ. 45) 

��Όσοι πέρασαν από κείνο το σπίτι δε γίνεται να ξεχάσουν το γραφείο του ποιητή. 

(σ. 50) 

��∆εν το σώσαµε να γλιτώσουµε εκείνο το σπίτι, ίσως ούτε κείνη τη λάµπα. (σ. 51) 

��Όµως ένα έθνος πρέπει να σώζει τ� ακριβά του και τα κειµήλιά του. (σ. 51) 

��Αυτό το χέρι δεν µπορούσε πια ν� αραδιάσει τους στίχους του κάτω από τόσο 

φως. (σ. 52) 

��Και θα σας συστήσω, θα σας συµβουλέψω και θα σας παρακαλέσω να τα µάθετε 

ως αύριο το βράδυ. (σ. 59) 

��Ο ένας ή ο άλλος πρέπει να παραστήσει τον τοίχο. (σ. 65) 

��Μια µέρα ο Ιέρωνας τον κάλεσε και του ανέθεσε να λύσει ένα δύσκολο πρόβληµα 

(σ. 69) 

��Έπρεπε λοιπόν ο Αρχιµήδης να το εξακριβώσει. (σ. 69) 

��Προσπαθούµε να φέρουµε τη στάθµη του νερού στο ίδιο σηµείο όπου ανέβηκε, 

όταν βυθίστηκε στο στέµµα (σ. 69). 

��Μπορούµε να τη σηµαδέψουµε εύκολα. (σ. 69) 

��Προσπαθούµε να φέρουµε τη στάθµη του νερού στο ίδιο σηµείο όπου ανέβηκε, 

όταν βυθίστηκε στο στέµµα. (σ. 70) 

��Αν το στέµµα είναι κούφιο, πρέπει να ζυγίζει λιγότερο από τα κοµµάτια του 

χρυσού. (σ. 70) 

��Φανταστείτε, τι θα συνέβαινε, αν όλες οι µηχανές µας ξαφνικά αποφάσιζαν να 

κηρύξουν απεργία. (σ. 74) 
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��∆ε θα ξέραµε την ώρα, δε θα µπορούσαµε να πλυθούµε, να µαγειρέψουµε, ν� α-

νοίξουµε µία κονσέρβα, ν� ανάψουµε τα φώτα, να ζεστάνουµε το σπίτι, να τηλε-

φωνήσουµε, ν� ακούσουµε ραδιόφωνο, να δούµε τηλεόραση ή να συναντήσουµε 

ένα φίλο µας σε συµφωνηµένη ώρα. (σ. 74) 

��Ο άνθρωπος µε σκέτα τα χέρια δεν µπορεί να κινήσει ένα βράχο. (σ. 75) 

��«∆ε φαντάζοµαι να µου κάνει µεγάλη ζηµιά το µηχάνηµα», προσπάθησε να πείσει 

τον εαυτό του ο Γιάννης. (σ. 81) 

��Άλλωστε το µηχάνηµα δεν ξέρει να χαµογελά. (σ. 81) 

��Άρχισε να πυκνώνει τις βόλτες. (σ. 81) 

��Ξέχασα να σας πω ότι έτσι το λέγανε χαϊδευτικά: «µασίνι». (σ. 81) 

��Ο Γιάννης αναγκάστηκε ν� αλλάξει τακτική. (σ. 81) 

��Το �βλεπε να λάµπει θριαµβικά. (σ. 81) 

��Άρχισε να ρίχνει κρυφά στη σχισµή του µηχανήµατος δίφραγκα. (σ. 81) 

��Άρχισε να κατεβαίνει αργά τις σκάλες, κρατώντας τα όργανα του θανάτου. (σ. 

82) 

��Όταν άρχισε να σώνεται το πετρέλαιο, γύρω στο 2020, οι άνθρωποι χρησιµοποίη-

σαν την ενέργεια του ήλιου. (σ. 87) 

��Κατάφεραν ακόµα οι επιστήµονες να βγάλουν απ� το κάρβουνο συνθετικό πετρέ-

λαιο. (σ. 88) 

 

Τ έ τ α ρ τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Όταν αρχινούσε ο πετροπόλεµος, άκουγες να κουδουνίζουνε τα σιδερικά. (σ. 35) 

��Ο Χάρντινγκ πρόσταξε να κατεβάσουνε τα προκλητικά σύµβολα της αντίστασης. 

(σ. 35) 

��Κι έτσι οι στρατιώτες άρχισαν να σκαρφαλώνουν στα καµπαναριά και στα πλατά-

νια. (σ. 35) 

��Κάτω στα χωριά του κάµπου, άρχισε να βαράει το ντουφέκι. (σ. 36) 

��∆εν µπορούσα να ξεχάσω την κατσικούλα. (σ. 50) 

��∆εν άργησε να του δώσει την απάντησή της. (σ. 51) 

��Άρχισε να βυζαίνει µε βουλιµία. (σ. 51) 

��∆εν κατάφερα να το µάθω. (σ. 51) 
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��Κι απολούσαν κάποτε µια στριγγιά σουρισµατιά, σαν να ήθελαν να σαλαγίσουν τι-

ποτα κοπάδια τους από εκεί απάνω. (σ. 65) 

��Σε λίγο το πανί µας φούσκωσε, ίδιο στήθος που ανασαίνει, και το Κον Τίκι άρχισε 

να προχωρεί. (σ. 73) 

��Ακούγαµε γύρω µας το γενικό βουητό του πέλαγου να το σκεπάζει ξαφνικά το 

σφύριγµα ενός µεγάλου κύµατος. (σ. 75) 

��Βλέπαµε την αφρισµένη του κορφή, στο ίδιο ύψος µε τη σκεπή της καµπίνας, να 

�ρχεται καταπάνω µας τυφλά. (σ. 75) 

��Ξυπνήσαµε αργά την άλλη µέρα, όταν ο παπαγάλος άρχισε να σφυρίζει, να 

φωνάζει και να χοροπηδά πάνω στη βέργα του. (σ. 76) 

��∆εν αργήσαµε να δεχτούµε την πρώτη επίσκεψη καρχαρία. (σ. 86) 

��Ήταν ένα επίµονο κάλεσµα στο οποίο οι άνθρωποι δυσκολεύονταν να 

αντισταθούν. (σ. 96) 

��Πρώτα πρώτα ο γεωργός, που δεν του έφτανε η σοδειά του, αναγκαζόταν να 

καταφύγει στο ψάρεµα. (σ. 96) 

��Έτσι οι θαλασσοπόροι µπορούσαν εύκολα να τους προβλέπουν. (σ. 96) 

��Η πρωτοπορία, µία βάρκα ψαράδων της τέχνης, φρόντιζε να µην αφήσει τη 

συντροφιά χωρίς την ξακουστή κακκαβιά. (σ. 106) 

��Οι Σπηλιές δεν ήταν µακριά κι έπρεπε να φτάσουµε µπροστά τους την ώρα που 

θα �βγαινε ο ήλιος. (σ. 106) 

��Τη νύχτα µπορούµε να βλέπουµε από κει όλα τα φώτα της χώρας. (σ. 114) 

��Τώρα πια τη βλέπαµε ξεκάθαρα τη φιλενάδα µας, µε το κόκκινο φουστάνι της, να 

µας κουνάει χέρια και πόδια. (σ. 119) 

��Κι αν την άφηνε ο κυρ Αντώνης, θα µπορούσε και βάρκα µε πανιά να 

µανουβράρει. (σ. 119) 

��Βγάλανε κάτι σφυρίχτρες από καλάµι κι αρχίσανε να σφυρίζουν. (σ. 120) 

��∆εν µπορούσαµε να τρέξουµε, γιατί, τις πρώτες ηµέρες, ώσπου να σκληρύνουν οι 

πατούσες, τα πόδια πονούσαν από τις πέτρες και τ� αγκάθια. (σ. 120) 

��∆ε θέλαµε όµως να φορούµε παπούτσια, για να µοιάζουµε πιότερο µε τα παιδιά 

από τα τσαρδάκια. (σ. 120) 
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ΣΤ΄  ∆ηµοτ ικού  
 

Πρώτο  µ έ ρ ο ς  

��Εκεί σ� αυτό το µικρό κάτασπρο καµαράκι, νιώθεις να κατοικεί ο Θεός και να σε 

περιµένει. (σ. 14) 

��Αυτό το Θεό τον νιώθεις να στέκει δίπλα σου εγκαρδιωτής και συγχωρητής και 

προστάτης. (σ. 14) 

��Σιγά - σιγά άρχισε να ξεφωτίζει στο νοτιά. (σ. 29) 

��Πολύ γρήγορα έµαθα να διαβάζω. (σ. 33) 

��Ήµουν ένα παιδί που δε θα µάθαινε ποτέ να γράφει. (σ. 33) 

��Όταν σταµατήσανε να µε πιέζουν για το γράψιµο, άρχισα να περνάω ατέλειωτες 

ώρες µοναχός µου. (σ. 33) 

��Τη µέρα που το σκέφτηκα αυτό, ταράχτηκα τόσο πολύ, που άρχισα να γράφω 

κρυφά πάνω σ� ο,τιδήποτε. (σ. 35) 

��Είχα αρχίσει να γράφω, για να σηµειώνω διάφορα «µυστικά» που φοβόµουν µην 

τα ξεχάσω. (σ. 36) 

��Θα προτιµούσα να γυρίσω σπίτι, ν� αναβάλω το ταξίδι. (σ. 40) 

��Όταν άρχισα κάποτε να ξυπνάω, είχα την αίσθηση πως κάποια καταστροφική 

θεοµηνία είχε χτυπήσει τον κάµπο. (σ. 46) 

��Περίµενε να µεγαλώσεις λιγάκι και ξαναδοκιµάζεις. (σ. 63) 

��Αποφασίσαµε να οργανώσουµε ένα µουσικοφιλολογικό βραδινό. (σ. 63) 

��Ακουγότανε ακορντεόν να παίζει. (σ. 64) 

��Ήθελα πολύ να τον γνωρίσω. (σ. 64) 

��∆εν µπορούσε να πει λέξη. (σ. 64) 

��Έπρεπε να �ρθω οπωσδήποτε να σας ακούσω. (σ. 75) 

��Έπρεπε οπωσδήποτε να �ρθω να σας δω κι από κοντά. (σ. 75) 

��Κι όταν αρχίσατε να µιλάτε για τις προετοιµασίες του ταξιδιού, σας 

παρακολουθούσα µ� ολάνοιχτα αυτιά. (σ. 75) 

��Όταν σας άκουσα να µου δίνετε το λόγο και σηκώθηκα, είχα µετανιώσει που είχα 

σηκώσει το χέρι µου. (σ. 77) 

��∆εν πρόλαβα να τελειώσω τη φράση µου κι άκουσα µια βουή από γέλιο να 

πληµµυρίζει την αίθουσα. (σ. 78) 
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��Γι� αυτό και εξακολουθούσα να παραµένω όρθιος. (σ. 78) 

��Το ακροατήριο έπαψε να γελά κι άρχισε να χειροκροτεί. (σ. 78) 

��Άκουσα το σφύριγµα, γύρισα κι είδα το µαύρο καπνό της µηχανής να τινάζεται µε 

βία πάνω από τα σπιτάκια και τα γυµνά δέντρα. (σ. 114) 

��Το τρένο µπήκε στο µικρό σταθµό κι οι στρατιώτες άρχισαν να ξεφορτώνουν 

πυροµαχικά κι άλλα εφόδια. (σ. 116) 

��Μερικοί αρχίσανε να κλείνουνε τα µάτια. (σ. 116) 

��Ο Σπύρος, ως δώδεκα χρονών αγόρι, δεν µπορούσε να κοιµηθεί. (σ. 121) 

��Ο ύπνος αργούσε να �ρθει. (σ. 121) 

��∆ε θέλω να σ� αφήσω στους δρόµους. (σ. 126) 

��Όλη την ώρα που περπατάει ακούει συνέχεια τα ραδιόφωνα να ουρλιάζουν. (σ. 

131) 

��Προσπαθεί να ξεχωρίσει τι λένε. (σ. 131) 

 

∆ εύ τ ε ρ ο  µ έ ρ ο ς  

��Ο µπαρµπα-Κωνσταντής µας σύστησε να προσέχουµε και τράβηξε να σιάξει τ� 

αυλάκια. (σ. 12) 

��Κουράστηκαν να βλέπουν τα ίδια και τα ίδια και πήγανε ν� αρχίσουν πάλι τα 

παιχνίδια. (σ. 12) 

��∆ε θέλησα να πάω µαζί τους κι ας φώναζαν κι ας είχαν θυµώσει κιόλας. (σ. 12) 

��Έπαψα να φοβάµαι, ένιωσα όµως να µε κυριεύει κάποια λύπη. (σ. 16) 

��Μάταια προσπαθούσα να µαντέψω αν πονούσε. (σ. 16) 

��Φρόντιζα να µην τον χάνω µήτε στιγµή από µπροστά µου. (σ. 16) 

��Άκουσα πολλές φορές να µε κράζουν, µα δεν έδωσα απόκριση. (σ. 16) 

��Φρόντισα να κρυφτώ καλύτερα στα φυλλώµατα της αχλαδιάς. (σ. 16) 

��∆εν έδωσε καµιά σηµασία κι εξακολούθησε να στέκει κοιτώντας µπροστά του. (σ. 

38) 

��Όταν εχορτάσανε καλά, αρχίσανε να χορεύουνε. (σ. 49) 

��Οι χωριάτες τον παρακάλεσαν να τους αφήσει να πάρουνε κι αυτοί οι 

φουκαράδες. (σ. 56) 

��Μπορούσα να βλέπω τη γυναίκα µου να στέκεται µπροστά σ� ένα άλλο µηχάνηµα 

και να κάνει την ίδια κίνηση. (σ. 64) 
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��Την τρίτη µέρα ζήτησα να µου επιτρέψουν να δουλέψω σ� όλα τα στάδια που 

απαιτεί η πορεία κατασκευής µιας λάµπας απ� την αρχή. (σ. 64) 

��Όµως εσύ δεν µπορείς να κόψεις τ� αστέρια. (σ. 72) 

��Μερικοί σοφοί µηχανικοί στην Αµερική σκέφτηκαν να βρουν τρόπο να τη 

διορθώσουν. (σ. 84) 

��Άρχισε τώρα να µεγαλώνει η µέρα και να µικραίνει η νύχτα. (σ. 85) 

��Οι παπυρολόγοι προσπαθούν να τους διαβάζουν µε πολλούς κόπους. (σ. 90) 

��Κι εγώ λοιπόν σας εύχοµαι να γιορτάσετε µεθαύριο τα Χριστούγεννα. (σ. 92) 

��Μπήκε τώρα στη Σταδίου κι άρχισε να την ανεβαίνει µε µία ανάσα. (σ. 98) 

��Θυµόταν καλά πως είχε δει να τρέµει τ� αχείλι του. (σ. 113) 

��Στις πολυθρόνες ξαπλωτοί κοιτάζανε πολλή ώρα τη φωτιά να σπιθίζει, να 

χοροπηδάει κοκκινόχρυση, να ζεσταίνει γλυκά το κορµί τους. (σ. 127) 

 

Τρ ί τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Έχει τόσο πολύ συνηθίσει το θάνατο, που τον ξεφοβήθηκε πια και µπορεί να 

γελάει και να παίζει µαζί του. (σ. 66) 

��Και οι ολίγοι αποφασίζουν να πεθάνουν. (σ. 128) 

 

Τ έ τ α ρ τ ο  µ έ ρ ο ς  

��Μα οι λιµενοφύλακες και οι αστυνοµικοί απαγόρευσαν στον καπετάνιο να αράξει 

και να κατεβάσει του τυραννισµένους επιβάτες του (σ. 18) 

��Η Υγειονοµική Υπηρεσία δεν του επέτρεπε να ξεφορτώσει (σ. 19) 

��Με άφηνε να καθίσω στο κεφαλόσκαλο (σ. 24) 

��Όµως ο Θεµιστοκλής τους έπεισε να µη µοιρασθούν, αλλά να φτιάξουν µε αυτά 

200 πλοία (σ. 34) 

��Οι άνθρωποι και στην πιο βαθιά τους εξουθένωση δεν παύουν να επιθυµούν τη 

λύτρωση (σ. 34) 

��Σπάνια τύχαινε να ξενυχτήσει αλλού (σ. 40) 

��Αργούσε όµως τη νύχτα, τον έπιανε η κακοκαιρία ή ήθελε να αποσώσει τις 

κουβέντες µε τον κόσµο (σ. 40) 

��Πολύ αργότερα αποφάσισε να µε στείλει και στην έδρα του ταχυδροµείου, τη 

Νισίστα (σ. 41) 
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��Πώς µπορεί να υποµείνει όλο αυτό το πρωτόγονο µεγαλείο µια παιδική ψυχή, 

ένας άνθρωπος µια στάλα; (σ. 41) 

��Καρτερούσα ν� ακούσω το καταµεσήµερο, µεσ� απ� τα χαλάσµατα, το λάληµα του 

πετεινού (σ. 41) 

��Τότε οι τριάντα ψαράδες των ιχθυοτροφείων αποφάσισαν ν� αλλάξουν την πορεία 

του ποταµού, να τον ξαναγυρίσουν στην παλιά του κοίτη και να ελευθερώσουν 

το ιχθυοτροφείο (σ. 53) 

��Ξέσπασε ξαφνικά µια καταιγίδα, που κόντεψε να παρασύρει τα φράγµατα και να 

καταστρέψει το ωραίο έργο (σ. 53) 

��Πώς µπόρεσαν να παρουσιαστούν όλοι µαζί, να οµονοήσουν, να µην κάνει ο 

καθένας του κεφαλιού του, να ενώσουν όλες τις δυνάµεις τους σε µια 

πειθαρχηµένη δύναµη; (σ. 53) 

��Η συνεργασία, η αλληλεγγύη και η αλληλοβοήθεια, η αγάπη και η οµόνοια, 

βοηθούν τον άνθρωπο να κατορθώσει κάποτε και πράγµατα που θεωρούνται 

ακατόρθωτα ή έστω πολύ δύσκολα (σ. 54) 

��Όταν νύχτωσε, είπαν όλοι πως είναι αργά και πρέπει να µε αφήσουνε να κοιµηθώ 

(σ. 62) 

��Και λέω πως φοβάµαι να κοιµηθώ µόνος µου (σ. 62) 

��Κι άρχισα κι εγώ να πετάω από το ένα δωµάτιο στο άλλο (σ. 63) 

��Σιγά σιγά το κέρατο άρχισε να παίρνει σχήµα (σ. 67) 

��Σιγά σιγά οι άδειες καρέκλες άρχισαν να γεµίζουν (σ. 73) 

��Σιγά σιγά φτάνανε στη σκηνή µουσικοί και άρχιζαν να µελετούν τα κοµµάτια τους 

(σ. 74) 

��Έµεινα λίγο στη θέση µου κι ένιωσα µια µαγεία να πλανιέται ακόµα στην αίθουσα 

(σ. 76) 

��Θέλουν να είναι εκεί, να γιορτάσουν όλοι µαζί τη µεγάλη επέτειο, την πρώτη (σ. 

80) 

��Τον βλέπουν τώρα να πάσχει σαν άνθρωπος (σ. 81) 

��Τον βλέπουν γυµνό και µατωµένο να ξεψυχά απάνω σ� ένα σταυρό (σ. 81) 

��(Τον βλέπουν) έπειτα να τον ξεκρεµούν νεκρό και να τον βάζουν σ� ένα τάφο (σ. 

81) 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

Παράρτηµα Α΄  σελ. 309

��Οι δηµοτικές αρχές των αστικών κέντρων θα µπορούσαν παράλληλα να 

εφαρµόσουν µια πολύ πιο «φιλική» µέθοδο για τον καθαρισµό του αέρα των 

πόλεων (σ. 88) 

��Πράγµατι, οι συστάδες των δέντρων µπορούν να προσφέρουν ανεκτίµητες 

υπηρεσίες στην υπόθεση της προστασίας του περιβάλλοντος (σ. 88) 

��Μπορούν να δράσουν αποτελεσµατικά στη σύλληψη των αιωρούµενων 

ακαθαρσιών της ατµόσφαιρας (σ. 89) 

��Μια έκταση τεσσάρων στρεµµάτων δεντροφυτεµένη µε µουριές µπορεί να 

απορροφήσει κάπου 15 τόνους ρυπαντών το χρόνο (σ. 89) 

��Τα δέντρα όµως δεν µπορούν να αναλάβουν µόνα τους το έργο του καθαρισµού 

του περιβάλλοντος από τα απόβλητα των ανθρώπινων δραστηριοτήτων (σ. 89) 

��∆εν επιχείρησα να γράψω ένα βιβλίο, αλλά έβγαλα µια χειρόγραφη εφηµερίδα (σ. 

105) 

��Μέσα σ� αυτή τη µικρή εφηµερίδα έµπαιναν οι πιο φανταστικές «ειδήσεις» που 

µπορούσε να πλάσει το µυαλό ενός παιδιού εννιά δέκα ετών (σ. 106) 

��Τους παρακολουθούσα από µακριά να το γλεντούν χαµογελώντας (σ. 106) 

��Έπρεπε όλα να περιγραφούν µ� έναν τρόπο που να βυθίζουν τον αναγνώστη σε 

αγωνία (σ. 106) 

��Έπρεπε µε κάθε τρόπο να προκαλέσω το δέος και τη συγκίνηση (σ. 106) 

��Με δύο τροχασµούς του Ψαρή µου την έφτασα και την ανάγκασα να 

παραµερίσει, για να διαβώ (σ. 115) 

��Τότε κάποιος πρότεινε να κάνουµε µπάνιο (σ. 125) 
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΡΗΜΑΤΩΝ (Ρ1) ΜΕ Τ.Π.Ε. � Α.Π.Ε. ΣΤΑ ΝΑ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΑ 
 
 

Αναγκάζοµαι, Αξιώνοµαι, Απαγορεύω, Απαιτείται, Απαιτώ, Αποκλείεται, Αποφασίζω, 
Αποφεύγω, Αρκεί, Αρνούµαι, Αφήνω 

  
 

Βάζω 

  
 

∆έχοµαι, ∆ιατάζω 

  
 

Ειδοποιώ, Είναι δυνατόν, Εµποδίζω, Ελπίζω, Ενδέχεται, Επιδιώκω, Επιθυµώ, 
Επιµένω, Επιτρέπω, Επιχειρώ, (Μου) έρχεται, Εύχοµαι, Έχω 

  
 

Ζητώ 

  
 

Θέλω 

  
 

Ικετεύω 

  
 

Καταλήγω, Καταντάω, Καταφέρνω, Κατορθώνω, Κινδυνεύω, Κοντεύω 

  
 

Λέω 

  
 

Μπορεί, Μπορώ 

  
 

(∆ε) νοµίζω, Ντρέποµαι 

  
 

Ξέρω, Ξεχνάω 

  
 

Ορκίζοµαι, Οφείλω 
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Παρακαλώ, Παραγγέλω/παραγγέλνω, Πασχίζω, Περιµένω, Πετυχαίνω, Πιάνω, Πι-
στεύω, Ποθώ, Πρέπει, Προγραµµατίζω, Πρόκειται, Προλαβαίνω, Προσπαθώ, Προ-
τείνω, Προτιµώ, Προφταίνω 

  
 

Σκέφτοµαι, Σκοπεύω, Συµβουλεύω, Συµφωνώ, Σχεδιάζω 

  
 

Τολµώ 

  
 

Υπόσχοµαι, Υποχρεώνοµαι 

  
 

Φαντάζοµαι, Φοβάµαι, Φροντίζω, Φτάνει, Φτάνω 

  
 

Χρειάζεται 

  
 

(∆εν) ωφελώ 
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Παράρτηµα Β΄ 
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Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ ΗΜ Ι Ο  Κ Ρ Η Τ Η Σ  

Σ Χ Ο Λ Η   Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ω Ν  Α Γ Ω Γ Η Σ  

ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ Π.Τ.∆.Ε. 

ΤΟΜΕΑΣ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ & ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ ΣΠΟΥ∆ΩΝ 

 
 
 
 
 
 
 
 

Φ Υ Λ Λ Ο  Ε Ρ Ε Υ Ν Α Σ  Α ΄  

Ηµεροµηνία: ������/������/200 ����� 

 

 
 
 
 
 
 

4. Σε ποια τάξη γράφτηκες για πρώτη φορά στο Ελληνικό σχολείο στην Ελλάδα; 

Νηπιαγωγείο � Α΄ � Β΄ � Γ΄ � ∆΄ � Ε΄� ΣΤ΄� 
 

5. Πότε γράφτηκες στο Ελληνικό ∆ηµοτικό Σχολείο;       το 19��������  

6. Φοίτησες στο Αλβανικό Σχολείο;              Ναι �   Όχι � 
7. Αν ναι, πόσα χρόνια φοίτησες;                                                                     ����������� χρόνια  

8. Παρακολουθείς/παρακολούθησες µαθήµατα Ελληνικής γλώσσας στα φροντιστηριακά τµήµατα του σχο-

λείου;            Ναι �     Όχι � 
9. Αν ναι, πόσους µήνες;  �������  πόσα χρόνια; �������� 

10. Συµµετείχες/συµµετέχεις σε τµήµα διδασκαλίας της αλβανικής γλώσσας (µητρικής) στο σχολείο σου; 

Ναι �     Όχι � 
11. Αν ναι, πόσες ώρες εβδοµαδιαίως; ����������    πόσα χρόνια; ��������� 

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗΣ 

••••    Στα κουτάκια       βάλτε × στις απαντήσεις που σας αντιστοιχούν. 

••••    Όπου υπάρχει κενό ������� συµπληρώστε τις σωστές πληροφορίες. 

Α. ΓΕΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΜΑΘΗΤΗ 

1. Ηλικία: �������� 2. Τάξη: �������������    3. Φύλο:   Αγόρι �  
Κορίτσι � 

Α.Α. �������� 
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Ασκήσεις 

 

  Κύκλωσε το σωστό ρήµα, όπως στο παράδειγµα: 

Ο Νίκος θέλει να   τ ρ ώ ε ι  /  φά ε ι  σοκολάτες κάθε µέρα. 

 

1. Τα παιδιά θέλουν σήµερα να π α ί ζ ο υ ν  /  π α ί ξ ο υ ν  στην αυλή. 

2. Οι µαθητές πρέπει να γ ρ ά φ ο υ ν  /  γ ρ ά ψ ο υ ν  τις ασκήσεις τους κάθε µέρα. 

3. Ο Μιχαλιός, ο Ρεθυµνιώτης, ξέρει να κ ο λ υ µ π ά  / κ ο λ υ µ π ή σ ε ι  σαν δελφίνι. 

4. Η Ντρίτα ελπίζει κάποτε να τ α ξ ι δ ε ύ ε ι  / τ α ξ ι δ έ ψ ε ι  σε όλον τον κόσµο. 

5. Ο Ινκόρ παρακάλεσε χθες τον παππού του να του λ έ ε ι  / π ε ι  ένα παραµύθι. 

6. Ο λαγός και το ελάφι µπορούν να τ ρ έ χ ο υ ν  / τ ρ έ ξ ο υ ν  πολύ γρήγορα, κάθε φορά που κινδυνεύουν. 

 
 
 

Κύκλωσε το σωστό ρήµα στους παρακάτω διαλόγους: 

 

Στο  τηλέφωνο :  

- Καλησπέρα, Μάρτιν. Θέλεις να π η γ α ί ν ο υ µ ε  / π ά µ ε  αύριο εκδροµή στο βουνό; 

- Καλησπέρα. Θα το ήθελα πολύ, όµως πρέπει να δ ι α β ά ζ ω  / δ ι α β ά σ ω  τα 

µαθήµατά µου. Ο δάσκαλος µε συµβούλεψε να µ α θ α ί ν ω  / µ ά θ ω  ένα ποίηµα 

ως αύριο. 

- Τι κρίµα! Είναι ωραίο να β λ έ π ε ι ς  / δ ε ι ς  τη φύση και να µ υ ρ ί ζ ε ι ς  / 

µ υ ρ ί σ ε ι ς  τα λουλούδια. Ίσως πάµε µία άλλη µέρα�  

 

 
Στο  ταχυδροµε ίο :  
 

- Καλησπέρα σας. Σκέφτοµαι να σ τ έ λ ν ω  / σ τ ε ί λ ω  αυτό το δέµα στην ανιψιά 

µου στην Αλβανία. Μπορείτε να µε β ο η θ ά τ ε  / β ο η θ ή σ ε τ ε ; 

- Μάλιστα, κύριε. Πρέπει, όµως πρώτα, να γ ρ ά φ ε τ ε  / γ ρ ά ψ ε τ ε  το όνοµα και 

τη διεύθυνση στο επάνω µέρος του δέµατος. Ποτέ µην ξεχνάτε να το 

γ ρ ά φ ε τ ε  / γ ρ ά ψ ε τ ε ! 

- Σας ευχαριστώ! 

- Ελπίζω να φ τ ά ν ε ι  / φ τ ά σ ε ι  σε λίγες ηµέρες. Καλή σας µέρα! 

Β. ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ ΓΝΩΣΕΩΝ 
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Γράψε Σ (Σωστό) ή Λ (Λάθος) στο  ❏  για τις παρακάτω προτάσεις, όπως στο 
παράδειγµα: 

••••     Η πινακίδα έγραφε: «Απαγορεύεται ν α  ρ ί χ ν ε τ ε  τα χαρτιά σας εδώ»           �� Σ �� 

••••     Η µητέρα µου φώναξε: «Αποκλείεται ν α  δ ε ι ς  τηλεόραση κάθε βράδυ»                �� Λ �� 

 

1. Οι γονείς µας αποφάσισαν ν α  µ ε τ α κ ο µ ί ζ ο υ µ ε  σε µία άλλη γειτονιά την Κυριακή. ❏  
2. Τα πρωινά προσπαθώ ν α  ξ υ π ν ώ  νωρίς για να πηγαίνω στο σχολείο.  ❏  
3. Ο παππούς είχε ένα χωράφι µοναδικό και αναγκάστηκε ν α  τ ο  π ο υ λ ή σ ε ι .   ❏  
4. Ο γεωργός παρακαλεί το Θεό ν α  β ρ έ ξ ε ι  συχνά.    ❏  
5. Η Στέλλα επιθυµεί πολύ ν α  µ ο ι ά ζ ε ι  στη δασκάλα της, όταν µεγαλώσει.   ❏  
6. Ποτέ δεν καταφέραµε ν α  µ α θ α ί ν ο υ µ ε  τι σκέφτεται ο πατέρας όταν θυµώνει µαζί µας.  ❏  
7. Στην αρχή δεν ήθελα ν α  τ ο  π ι σ τ ε ύ ω  πως δε θα ξανάβλεπα τα όµορφα µάτια 

της φίλης µου                                                                                                                ❏  
8. Η µητέρα επιµένει ν α  κ α θ α ρ ί ζ ω  το δωµάτιό µου, κάθε φορά που έχουµε επισκέψεις. ❏  
 

Η Μιρέλλα έγραψε ένα γράµµα στην αδελφή της που ζει στην Αλβανία, αλλά 

έχει κάνει 6 λάθη. Βοήθησέ την να βρει τα λάθη και σηµείωσέ τα για να τα 

διορθώσει: 

Αγαπηµένη µου Μπλερίνα, 

πόσο µου λείπεις! Σκέφτοµαι τα παιχνίδια µας στην αυλή και τους φίλους µας στο χωριό και περιµένω τις 

καλοκαιρινές διακοπές για να γυρίσω και να είµαστε ξανά µαζί. Στο σχολείο µου έχω γνωρίσει πολλά παιδιά 

από την Ελλάδα και προσπαθώ να µαθαίνω Ελληνικά για να µιλήσω µαζί τους. Σήµερα ακόµα οι συµµαθητές 

µου ήθελαν να τους λέω µερικές λέξεις στ� Αλβανικά και ο δάσκαλός µας ήθελε να γράφω το όνοµά µου στον 

πίνακα. Πρέπει να διαβάσω κάθε µέρα και δε µπορώ να σου ζωγραφίζω την εικόνα που σου υποσχέθηκα να 

στέλνω, γιατί δεν έχω πια χρόνο. Θα µε συγχωρέσεις; 

Σε φιλώ 

Μιρέλλα 
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Συµπληρώστε τα κενά στο παρακάτω κείµενο µε τον κατάλληλο τύπο του 

ρήµατος που βρίσκεται σε παρένθεση: 

«Παιδιά µου, 

φανταστείτε, τι θα συµβεί, αν όλες οι µηχανές µας ξαφνικά αποφασίσουν να κηρύξουν απεργία και να 

(σ τ α µ α τ ώ ) _________________________ . ∆ε θα ξέρουµε την ώρα, δε θα µπορούµε κάποια στιγµή να 

(α ν ά β ω ) ___________________________ τα φώτα ή να (κ α θ α ρ ί ζ ω ) ________________________ το 

σπίτι, κάθε φορά που έρχονται οι συγγενείς µας. ∆ε θα µπορούµε να (µ α γ ε ι ρ ε ύ ω ) _________________ το 

αγαπηµένο µας φαγητό κάθε Κυριακή και να (α ν ο ί γ ω ) _______________________________ µία κονσέρβα 

κάποια µέρα στο σπίτι. ∆ε θα µπορούµε να (τ η λ ε φ ω ν ώ ) ___________________________ στους φίλους 

µας συχνά, να (α κ ο ύ ω ) _________________________ ραδιόφωνο κάθε πρωί και να (β λ έ π ω ) 

________________________ τηλεόραση κάθε βράδυ ή να (σ υ ν α ν τ ώ ) ___________________________ 

έναν φίλο µας, όταν νιώσουµε µόνοι µας. 

Πρέπει, επιτέλους, όλοι εµείς να το (π α ί ρ ν ω ) ______________________ απόφαση: οι µηχανές είναι 

απαραίτητες!» 
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Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ ΗΜ Ι Ο  Κ Ρ Η Τ Η Σ  

Σ Χ Ο Λ Η   Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ω Ν  Α Γ Ω Γ Η Σ  

ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ Π.Τ.∆.Ε. 

ΤΟΜΕΑΣ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ & ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ ΣΠΟΥ∆ΩΝ 

 
Φ Υ Λ Λ Ο  Ε Ρ Ε Υ Ν Α Σ  Β ΄  

Ηµεροµηνία: ������/������/200 ����� 

 

 

 
Ασκήσεις 

 

  Κύκλωσε το σωστό ρήµα, όπως στο παράδειγµα: 

Ο Νίκος θέλει να   τ ρ ώ ε ι  /  φά ε ι  σοκολάτες κάθε µέρα. 

 

1. Απόψε ο Φάνης θέλει να β λ έ π ε ι  /  δ ε ι  τη νύχτα στο δάσος. 

2. Απαγορεύεται να µ ι λ ά τ ε  /  µ ι λ ή σ ε τ ε  στη βιβλιοθήκη δυνατά. 

3. Ο παππούς συµβούλεψε την αγαπηµένη του εγγονή να δ ι α β ά ζ ε ι  / δ ι α β ά σ ε ι  κάθε µέρα. 

4. Την Κυριακή αφήσαµε τον σκύλο ελεύθερο να π α ί ζ ε ι  / π α ί ξ ε ι  στον κήπο του σπιτιού µας. 

5. Η βροχή εµπόδισε τη ∆ευτέρα τα παιδιά να  φ υ τ ε ύ ο υ ν  / φ υ τ έ ψ ο υ ν  τα µικρά δέντρα στο λόφο 

δίπλα στο σχολείο. 

6. Στο Πανελλήνιο Πρωτάθληµα, ο αθλητής από το Ρέθυµνο, µετά από σκληρή προσπάθεια κατόρθωσε να  

τ ε ρ µ α τ ί ζ ε ι  / τ ε ρ µ α τ ί σ ε ι  πρώτος στο αγώνισµα των 100 µέτρων. 

ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ ΓΝΩΣΕΩΝ 

Α.Α. �������� 
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Κύκλωσε το σωστό ρήµα στο παρακάτω κείµενο: 

 
Ο γεωργός αποφάσισε να ξ υ π ν ά ε ι  /  ξ υ π ν ή σ ε ι  πολύ νωρίς χθες το πρωί για να πάει 

στο χωράφι του, επειδή ήθελε να το ο ρ γ ώ ν ε ι  /  ο ρ γ ώ σ ε ι  και να το π ο τ ί ζ ε ι  /  

π ο τ ί σ ε ι . Κάθε χρόνο και όλα τα καλοκαίρια η µάνα-γη φρόντιζε συνέχεια να του χ α ρ ί ζ ε ι  

/  χ α ρ ί σ ε ι  για τον κόπο του µεγάλα και γλυκά καλαµπόκια, τόσο γλυκά που όποιος τα 

δοκίµαζε, νόµιζε πως ήταν από µέλι. Όµως ο γεωργός αγαπά τη δουλειά του, παρ� όλο που 

κάθε µέρα πρέπει να π η γ α ί ν ε ι  /  π ά ε ι  στα 

χωράφια του και να ρ ί χ ν ε ι  /  ρ ί ξ ε ι  

λίπασµα στις ρίζες. 

Οι ρίζες, τα φυλλαράκια και οι µικροί 

σπόροι είναι σαν παιδιά του: τα πονάει και 

λυπάται πολύ όταν κάποια στιγµή πρέπει να 

ξ ε ρ ι ζ ώ ν ε ι  /  ξ ε ρ ι ζ ώ σ ε ι  τους άρρω-

στους καρπούς. 

Ας είναι! Αγαπούσε τη γη και ένιωθε πολύ 

τυχερός που µπορούσε τόσα χρόνια να 

µ α ζ ε ύ ε ι  /  µ α ζ έ ψ ε ι  τη σοδειά του και να 

π ο υ λ ά ε ι  /  π ο υ λ ή σ ε ι  τα καλαµπόκια του. 

Σκέφτηκε: «Επιτέλους, πρέπει να λ έ ω  /  π ω  ένα µεγάλο ευχαριστώ στο Θεό, που πάντα µε 

βοηθά!» 
 

 

Γράψε Σ (Σωστό) ή Λ (Λάθος) στο  ❏  για τις παρακάτω προτάσεις, όπως 
στο παράδειγµα: 

••••     Η πινακίδα έγραφε: «Απαγορεύεται ν α  ρ ί χ ν ε τ ε  τα χαρτιά σας εδώ»                   �� Σ �� 

••••     Η µητέρα µου φώναξε: «Αποκλείεται ν α  δ ε ι ς  τηλεόραση κάθε βράδυ»                 �� Λ �� 

1. Από το πρωί βρέχει και δεν µπορούµε  ν α  π α ί ξ ο υ µ ε  στην αυλή.                              ❏  
2. Ο Βασίλης περιµένει τους γονείς του ν α  γ υ ρ ν ο ύ ν  κάποια µέρα από την ξένη χώρα 

    που εργάζονται.                                                                                                                     ❏  
3. Αποφάσισα  ν α  σ ο υ  γ ρ ά φ ω  αυτό το γράµµα σήµερα, που όλο το απόγευµα 

 είµαι ολοµόναχη στο σπίτι.                                                                         ❏  
4. Οι οδηγοί των αυτοκινήτων πρέπει  ν α  π ρ ο σ έ χ ο υ ν  πάντα τα µικρά ζωάκια, 
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 όταν πετάγονται στο δρόµο.        ❏  
5. Η Παναγιώτα και η Μαλβίνα ονειρεύονται ν α  τ α ξ ι δ έ ψ ο υ ν  συνέχεια µε αεροπλάνο 

     για να βλέπουν τον κόσµο από πολύ ψηλά.              ❏  
6. Ο κυρ - Ανέστης όταν γύρισε στο σπίτι του, ήθελε ν α  χ τ ί σ ε ι  µία εκκλησία 

  και να τη ζωγραφίσει ολόκληρη µοναχός του.          ❏  
7. Τα παιδιά του χωριού ξέρουν να κολυµπούν σαν δελφίνια, να κάνουν βουτιές 

     απ� τα βράχια, να µπαλώνουν τα δίχτυα και ν α  ψ α ρ έ ψ ο υ ν   µαζί µε τους µεγάλους.       ❏  
8. Ο δάσκαλος, πολύ σοβαρός, είπε στα παιδιά: «Θα σας συστήσω, θα σας συµβουλέψω 

     και θα σας παρακαλέσω ν α  λ ύ σ ε τ ε  τις ασκήσεις των µαθηµατικών κάθε µέρα».                 ❏  
 

Η Λιλιάνα έστειλε στη φίλη της µία συνταγή µε το αγαπηµένο της φαγητό, 

αλλά έχει κάνει 6 λάθη. Βοήθησέ την να βρει τα λάθη της και σηµείωσέ τα για 

να τα διορθώσει: 

Υλικά 
1 µέτριο κοτόπουλο 

1 κιλό πατάτες 

5 κουταλιές λάδι 

1 φλιτζάνι χυµός 

λεµονιού 

2 κουταλιές φρέσκο 

βούτυρο 

αλάτι, πιπέρι 

Για να µαγειρέψουµε το κοτόπουλο στο φούρνο, πρέπει πρώτα να 

το πλύνουµε καλά και να το κόβουµε σε µικρά κοµµάτια. Αν 

θέλουµε, µπορούµε να το γεµίζουµε µε κάστανα και σταφίδες για 

να γίνει πιο νόστιµο. Μετά πρέπει να καθαρίζουµε τις πατάτες και 

να τις ρίξουµε σε µία λεκάνη µε νερό για να µη µαυρίσουν. 

Βάζουµε το κοτόπουλο στο φούρνο και προσέχουµε να το 

ψήνουµε µόνο για µισή ώρα, αφού ρίξουµε λάδι, αλάτι και πιπέρι 

στο ταψάκι. Ρίχνουµε τις πατάτες, το φρέσκο βούτυρο και το χυµό 

λεµονιού και περιµένουµε να κοκκινίζουν για να σβήσουµε το 

φούρνο. 

Τέλος, όταν µαγειρεύουµε δεν πρέπει να ξεχνάµε να προσέξουµε 

το ηλεκτρικό ρεύµα. 

 

 



∆ΗΜΗΤΡΑ ΣΙΤΑΡΕΝΙΟΥ 

Η Ελληνική ως δεύτερη γλώσσα για αλβανόφωνους µαθητές του ∆ηµοτικού Σχολείου: η 

αντιπαραθετική προσέγγιση στη διδακτική του γλωσσικού µαθήµατος. 

   

 

 

Παράρτηµα Β΄ σελ. 320

 
Συµπληρώστε τα κενά στο παρακάτω γράµµα µε τον κατάλληλο τύπο του 

ρήµατος που βρίσκεται σε παρένθεση: 

«Αγαπηµένη µου φίλη Ντόρα, 

σου γράφω από την Κρήτη. Εδώ αποφασίσαµε µε την οικογένειά µου να (π ε ρ ν ώ ) _________________ 

τις διακοπές µας φέτος, αλλά θα ήθελα να τις (π ε ρ ν ώ ) ____________________ σε αυτό το νησί κάθε 

χρόνο γιατί είναι πανέµορφα! ∆ε µπορώ να σου (π ε ρ ι γ ρ ά φ ω ) ______________________ πόσο ωραία 

περνάµε! Η Κρήτη είναι µεγάλο νησί και εµείς θέλουµε να (β λ έ π ω ) _____________________ όλες τις 

οµορφιές της. Ελπίζουµε να το (κ α τ ο ρ θ ώ ν ω ) _____________________ µέσα στον ένα µήνα που θα 

παραµείνουµε εδώ. Χθες, φτάσαµε στο Ρέθυµνο. Αποφασίσαµε να (π η γ α ί ν ω ) _______________________ 

στο Αρκάδι µαζί µε φίλους. Α! ξέχασα να σου (λ έ ω ) _______________ πως προσπαθώ να (µ α θ α ί ν ω ) 

___________________ κρητικούς χορούς, όµως είναι πολύ δύσκολο. Όταν χορεύω πρέπει να µην (ξ ε χ ν ώ ) 

___________________ τα βήµατα και είναι τόσα πολλά! Θα τα πούµε όταν γυρίσω. Αλήθεια, σκέφτοµαι να 

(τ α ξ ι δ ε ύ ω ) ________________ στην Κρήτη κάθε καλοκαίρι γιατί εδώ οι άνθρωποι και ο ήλιος λάµπουν.» 

Σε φιλώ, Ειρήνη 
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Α.Α. ���������� 

 

ΜΗΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΑΝΤΗΣΕΩΝ 

 
1.   4.   7.   10.  ** 

            

2.   5.   8.  ** 11.   

            

3.  * 6.  ** 9.      

 

A  (Αγόρι) Ν  (Ναι) 

Κ  (Κορίτσι) Ο  (Όχι) 

 

 

ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΒΑΘΜΟΛΟΓΙΑ 

 
ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Α΄ ΦΥΛΛΟ ΕΡΕΥΝΑΣ Β΄ 

 
Α.   Α.    

       

Β.   Β.    

       

Γ.   Γ.    

       

∆.   ∆.    

       

Ε.   Ε.    
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ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑΣ

ΡΕΘΥΜΝΟ 2002  
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Një ditë në shkollë 
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- Καληµέρα, Ντρίτα. 
  Τί κάνεις; 
- Καλά. 

-Mirëmëngjes, Marie. 
Shumë mirë. Po ti? 
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Καληµέρα, παιδιά. Σήµερα
θέλω να µου πείτε πώς 
περάσατε την Κυριακή. 

Mirëmëngjesi, fëmijë. Sot, 
dua të më tregoni si ia 
kaluat të dielën. 

Ωραία ιδέα! 

Mendim i mirë! 

Καληµέρα. 

Mirëmëngjes. 

Γεια σου. 
Tungjatjeta. 

Tungjatjeta, Νiko. 

Ναι, µπορώ. 

Po, mundem. 
Μιχάλη, µπορείς να µε 
βοηθήσεις στην αριθ-
µητική; ∆ε µπορώ να 
λύσω τις ασκήσεις. 

Mihal, mund të më 
ndihmosh në matematikë? 
Nuk mundem të zgjidh
ushtrimet. 
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Ποιος µπορεί να µου περιγράψει τη µέρα του 

πρώτος;  

 
Kush mund të më përshkruajë i pari ditën? 

Θέλω να ακούσω τη Μαρία και τη Ντρίτα. 
 

Dua të dëgjoj Marien dhe Dritën. 
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Χθες ήταν πολύ όµορφα, επειδή ήρθε ο παππούς στο σπίτι.
Περιµέναµε να γυρίσει από το χωριό και να µας πει τα
νέα του. Μας είπε «Σκέφτοµαι να µετακοµίσω στο
Ρέθυµνο». Τι ωραία! Ο παππούς ξέρει να φυτεύει
λουλούδια και να ψαρεύει µε τη βάρκα, ξέρει να λέει
παραµύθια και να ζωγραφίζει µαζί µου. 

Dje ishte shumë bukur, sepse erdhi gjyshi në
shtëpi. Prisnim të kithehej nga fshati dhe
të na thoshtë të reja. Na tha «mendoj të
largohem për në Rethimno. Sa bukur!
Gjyshi di të mbjellë lule dhe të peshkojë
me varkë, di të tregojë përralla dhe të
pikturojë me mua. 
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∆υστυχώς, κάθε Κυριακή πρέπει να διαβάζω τα
µαθήµατά µου, να γράφω τις ασκήσεις µου και να
µαθαίνω την ιστορία. Εγώ, όµως, θέλω να παίζω µε
τους φίλους µου στον κήπο και να βλέπω τηλεόραση. 

Sa keq, çdo të diel duhet të lexoj mësimet e
mia, të shkruaj ushtrimet dhe të mësoj
historinë. Por unë dua të luaj me shokët e mi në
oborr dhe të shikoj televizor.
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Κι εσύ Μάρκο, θέλεις να µιλήσεις;

Dhe ti Marko, dëshiron të 
flasësh? 

Η µητέρα µου µε συµβουλεύει να καθαρίζω 
το δωµάτιό µου κάθε µέρα, όµως εγώ δε µπορώ 
και σκέφτηκα να το καθαρίσω χθες. Ήταν 
µια κουραστική ηµέρα. 

Mamaja më këshillon të pastroj dhomën time 
çdo ditë, por unë nuk mundem dhe mendova 
ta pastroja dje. Ishte një ditë e lodhshme. 
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Παιδιά, όταν παίζετε στην αυλή, 
πρέπει να προσέχετε. Σας 
παρακαλώ να µην τρέχετε.

Fëmije, kur luani në oborr, 
duhet të kini kujdes. Ju lutem 
të mos vraponi.

Πόσο θέλω όµως να τρέξω
στο διάλειµµα! 

Sa dëshirë kam të vrapoj 
në pushim!
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